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Аннотация
«Зверобой» – первая книга из знаменитой серии «индейских романов» Ф. Купера о приключениях американского охотника и следопыта Натти Бампо по прозвищу Зверобой. Лучшие авторы и их самые увлекательные произведения!


Джеймс Фенимор Купер
Зверобой
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Мистер Купер из Куперстауна

Джеймс Фенимор Купер, яркий и самобытный талант, «отец» американского приключенческого романа, первый из писателей Северной Америки, добившийся всемирного признания, свою первую книгу создал… на пари. Однажды вечером в поместье отца, богатого землевладельца, основавшего поселок Куперстаун в штате Нью-Йорк, Джеймс читал своей жене Делане, француженке по происхождению, какой-то умопомрачительно скучный роман. Устав зевать, будущий писатель отбросил книжку и заявил, что совсем не трудно писать лучше. Даже он, никогда не написавший ни строчки, справился бы с такой задачей. Супруга возразила, вспыхнула перепалка — и в 1820 г. на свет появился первый роман Купера — «Предосторожность».
Читателей привлек запутанный сюжет, но критика приняла книгу в штыки. Дело в том, что начинающий автор перенес действие романа в Англию, о которой он, честно говоря, мало что знал, так как до того ни разу не покидал Соединенных Штатов. Возможно, поэтому он и отказался поставить свое имя на обложке. Зато уже вторая книга принесла Куперу шумный успех не только в Америке, но и в Европе, — это был знаменитый впоследствии «Шпион, или Повесть о нейтральной территории» (1821). Главной причиной литературной удачи стало то, что тридцатилетний писатель наконец-то нашел своих героев — людей «фронтира», американского пограничья, простых и отважных, живущих не по законам и предписаниям чопорного общества того времени, а по совести и собственному разумению, свободных и гордых, иногда склонных пофилософствовать, но постоянно готовых к действию. Еще одним персонажем книг Фенимора Купера стала девственная американская природа во всем ее величии и нетронутой красоте.
Новая находка писателя — образ Натаниэля Бампо, внешне простодушного молодого человека, который вскоре стал любимцем европейских и американских читателей. Скромный и непритязательный юноша выступает связующим звеном между двумя цивилизациями — европейской, которую принесли с собой белые переселенцы, и миром коренных жителей Северной Америки — индейцев. Впервые Нэтти Бампо появляется в романе «Пионеры» (1823), затем он становится главным героем «Последнего из могикан» (1826), «Прерии» (1827), «Следопыта» (1840) и «Зверобоя, или Первой тропы войны» (1841). О том, какими качествами обладал этот персонаж, лучше всего говорят индейские имена, которые он носил в разное время: Соколиный Глаз, Зверобой, Следопыт, Длинный Карабин, Кожаный Чулок.
Успех пяти «индейских» романов был просто оглушительным — ими зачитывались во всем мире, в том числе и в Российской империи. Купер создал своего рода приключенческую эпопею, охватывающую период с 1740 по 1790 г., историю наступления переселенцев на Американский континент, войн между колониальными державами, одной из которых стала продолжительная Франко-индейская война, где, с одной стороны, участвовали вооруженные силы британских колоний, а с другой — владевшие Канадой французы и союзные с ними индейские племена. Каждая из этих книг — драматический этап в жизни благородного и великодушного Нэтти Бампо, начиная с ранней юности и заканчивая умудренной старостью. И во все времена герой не приемлет «цивилизаторского» хищничества своих соплеменников, их нежелания считаться с правами индейцев и презрения к укладу жизни «краснокожих бестий». В середине 40-х годов XIX столетия даже английская критика была вынуждена признать, что Фенимор Купер — единственный писатель, чей дар рассказчика может сравниться с талантом Вальтера Скотта.
Джеймс Фенимор Купер родился в 1789 г. в Берлингтоне, штат Нью-Джерси. Вскоре его отец У. Купер переселился в штат Нью-Йорк и основал в пограничной области поселок Куперстаун, который со временем превратился в небольшой городок. В местной школе будущий писатель получил первоначальное образование. Затем, уже юношей, он отправляется в Йельский университет, но, не окончив курса, в 1806 г. поступает на морскую службу, которую проходит на озере Онтарио, где в то время строились военные суда Соединенных Штатов. В 1811 г. Купер женился на девушке из семьи французских переселенцев, осел в Куперстауне и занялся сельским хозяйством.
После выхода в свет в 1821 г. романа «Шпион» Купер с семьей переезжает в Нью-Йорк, где сразу же становится заметной фигурой в литературном мире и лидером писателей, отстаивавших национальное своеобразие американской литературы. В 1826 г. он получил предложение занять пост американского консула в Европе, и на долгих семь лет покинул Америку.
За эти годы окончательно сложились три главных направления в творчестве романиста. Один за другим появляются романы из «великой пятерки», посвященные истории освоения Америки. Одновременно выходят «морские» романы Купера — «Лоцман» (1823), «Осада Бостона» (1825), «Красный корсар» (1828), «Морская волшебница» (1830). Любовь к морю и парусным судам Купер пронес через всю жизнь и уже в зрелом возрасте создал фундаментальный труд «История американского флота» (1839). И наконец, путешествия по Италии, Испании и Швейцарии подарили поклонникам его творчества трилогию из времен европейского Средневековья — романы «Браво», «Гейденмайер» и «Палач» (1831–1833), в которых его талант повернулся к читателю новыми гранями.
Последние двенадцать лет жизни, самые насыщенные и плодотворные, писатель провел в Куперстауне. За это время им написаны семнадцать значительных произведений, и все они посвящены трем всегда волновавшим писателя темам: морю, «фронтиру» и критике современного общества. Умер Джеймс Фенимор Купер 14 сентября 1851 года.
Наследие писателя — более тридцати романов, полемические и сатирические произведения, пять томов путевых записок, а также исторические исследования, которыми он занимался буквально до последних дней. Многие из них сегодня забыты, но романы о Нэтти Бампо и в наши дни остаются такими же захватывающими, яркими и волнующими, словно только что вышли из-под пера умного, доброго и проницательного знатока природы и глубин человеческого сердца.
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Глава 1
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Первую страницу в истории освоения Северной Америки перевернули английские и голландские колонисты. В начале семнадцатого века они прибыли в этот дикий край и обосновались на побережье Атлантического океана и по берегам реки Гудзон — на узкой полосе земли от устья до водопадов. Спустя недолгое время возникли новые поселения по рекам Мохок и Скохари. Однако и через столетие эти обширные плодородные земли, покрытые дремучими лесами, оставались таинственными, неизведанными и дикими, а жизнь здесь — полной опасностей и невероятных приключений…
Стоял яркий безоблачный июньский день, золотивший темную зелень древних дубов и сосен. Безмолвный величественный лес, лежащий к востоку от Миссисипи, отделяла от океана лишь узкая полоска заселенных и обработанных земель. Казалось, никому, кроме птиц, парящих высоко в небе, не дано окинуть взглядом это необъятное лесное пространство, исчерченное сетью рек и усеянное сверкающими зеркалами прохладных озер…
— Наконец-то! — раздался в тишине торжествующий возглас, и на поляну, заваленную сухим валежником, выбрался широкоплечий мужчина исполинского роста. Он радостно отряхнулся от мелкого лесного сора, словно большой пес, повернул голову к чаще и громко закричал: — Ура, Зверобой, наконец-то мы видим дневной свет. Чистое синее небо! Солнце! Оно-то и приведет нас к озеру. Теперь можно перевести дух!
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Второй путник не заставил себя ждать. Густые заросли зашевелились, и на поляне показался тот, кого назвали Зверобоем. Наскоро приведя в порядок свое оружие и изрядно потрепанную одежду, он поспешил присоединиться к великану, уже расположившемуся на привал.
— Тебе точно знакомо это место? — спросил Зверобой. — Ты не ошибся? Или просто радуешься тому, что мы в конце концов выбрались из бурелома?
— Если это не прошлогодняя стоянка белых бродяг-охотников, то я больше не Гарри Непоседа. Гляди, приятель: вот остов шалаша — индейцы не строят таких. Рядом родник… Ошибки быть не может, теперь нам с пути не сбиться. У нас есть компас, солнце на небе, и, судя по всему, уже полдень… Мое голодное брюхо давно просит подкрепления, а не пустых разговоров. Развязывай котомку, Зверобой, нужно основательно перекусить перед дорогой!
Настоящее имя говорившего было Гарри Марч, однако в этих краях по индейскому обычаю его прозвали Непоседой и Торопыгой за страсть к перемене мест и беспечность, с какой он относился к жизни. При росте в шесть с лишним футов, в свои двадцать шесть лет Марч был ладно скроен, подвижен и обладал недюжинной силой и выносливостью. Добродушное выражение лица Непоседы смягчало резкость его манер, вполне соответствующую суровой простоте пограничного быта.
Случайный спутник Гарри Марча, по имени Натаниэль Бампо, который звался Зверобоем, во всем казался полной противоположностью Непоседе. Он был моложе Гарри на пару лет, худощав и далеко не так хорош собой. Мускулистая фигура Зверобоя была крепкой и одновременно легкой. Бесшумный в движениях, Натаниэль прослыл замечательным охотником, а всех, кто близко знал этого молодого человека, подкупали его чистосердечие, искренность и правдивость. Около десяти лет Зверобой прожил с индейцами из племени делаваров, которые не только обучили его всем премудростям охоты, но и дали ему это прозвище — за редкостную меткость в стрельбе. К своей одежде, сшитой из оленьих шкур, он относился, в отличие от Непоседы, заботливо и бережно, но его особенной гордостью было охотничье снаряжение. Вот и сейчас замкнутое лицо охотника смягчилось, когда он, отложив карабин, опустился на мох рядом с Марчем, достал свой нож и ласково провел рукой по резной рукояти, покрытой замысловатым индейским рисунком.
Заметив это, Гарри Марч иронически хмыкнул.
— Берись-ка лучше за дело, дружище, — воскликнул он, запихивая в рот кусок вяленой оленины, — принимайся за еду и докажи, что ты по-настоящему проголодавшийся мужчина и можешь управляться не только с ружьем.
— Убить лань и съесть ее — на это особой отваги не требуется. Вот уложить дикую кошку или пантеру — совсем другое дело, — заметил Зверобой, отрезая и себе ломоть. — Когда я жил в индейском селении…
— Твои делавары далеко не герои, — грубо перебил его Марч, — иначе бродяги-минги не превратили бы твоих друзей в слюнявых баб.
Охотник промолчал, но нахмурился.
Трудная дорога ненадолго сблизила этих двух непохожих людей, к тому же цели, ради которых оба они пустились в путь, были совершенно различными.
— Всем известна лживость ирокезов, или мингов, как они себя называют, — сдержанно проговорил Зверобой. — Я уверен, что если дело дойдет до драки, то делавары не уступят в храбрости любому другому народу.
— Слушай, приятель, раз уж мы заговорили о войне, то ответь мне честно. Тебе отчаянно везет на охоте, ты даже прославился этим. Но хоть раз в жизни ты стрелял в живого человека? Случалось тебе столкнуться лоб в лоб с врагом, готовым спустить курок?
— Если по правде, то ни разу, — признался Натаниэль. — Делавары мирно уживались со всеми соседями, а совесть моя говорит, что человека можно лишить жизни только в открытой и справедливой войне. Я зарабатываю себе на жизнь карабином и с этим оружием в руках не боюсь встречи ни с одним человеком между Гудзоном и рекой Святого Лаврентия, к какому бы племени он ни принадлежал. На шкурах, которые я продаю, всегда одна дыра, не считая тех, что создала природа.
— Да я не о том, — отмахнулся Непоседа. — Уж и не знаю, водить ли с тобой дружбу, парень, если ты не найдешь двуногого зверя ростом повыше четырех футов, чтобы как следует попрактиковаться в стрельбе.
— Что ты имеешь в виду?
— Охота — она сама по себе, и твои правила не годятся там, где речь идет о засадах и скальпах. Подкараулить и подстрелить индейца, особенно в военное время, значит воспользоваться его же приемами. Разве сами они тебя, приятель, кое-чему не обучили? При твоем искусстве в стрельбе…
— Наше с тобой путешествие близится к концу, Гарри, и лучше бы нам расстаться прямо сейчас. Я понял тебя. — Зверобой встал. — Неподалеку меня поджидает друг, и он не погнушается иметь дело с человеком, который пока не убил ни одного из своих ближних.
— Сядь, не кипятись! — Непоседа неожиданно схватил охотника за руку. — Еще не время нам прощаться… И как же это молодой вождь рискнул назначить тебе свидание? — поинтересовался Марч. — Обычно проныры-делавары в это время года сюда и носа не суют.
— Ошибаешься. — Зверобой уловил пренебрежение в голосе Марча, однако, пересилив себя, все же снова сел. — Этими местами сообща владеют оба племени. В мирное время делавары и ирокезы часто охотятся и рыбачат здесь.
— «Мирное время… сообща…» — что означает этот бред? — криво усмехнулся Марч. — Давно уже нет никаких мирных времен, братишка… Боевые томагавки никто и не думает зарывать в землю. Хотел бы я знать, как к этим твоим словам отнесся бы старый Том Хаттер — тот самый Плавучий Том, о котором я тебе рассказывал. Пятнадцать лет он живет на этом озере и считает его своей собственностью. И могу поклясться, что без боя не уступит его ни одному индейцу. За себя и свои владения он готов стоять до конца.
— Том Хаттер хоть и владеет озером давно, но не совсем законно. Что это за человек, Гарри? Какой он породы?
— Старый Том скорее водяная крыса, чем двуногое. Повадками он больше походит на этого зверя. Ходят слухи, что в молодые годы старик скитался по морям и был товарищем знаменитого пирата Кида, которого повесили задолго до того, как мы с тобой успели родиться. Хаттер поселился здесь, прихватив награбленное добро, в расчете, что королевским ищейкам в такой глуши его никогда не найти. Вот и живет себе припеваючи вместе со своими двумя дочерьми.
— От делаваров-охотников я слышал удивительные рассказы о двух молодых белых девушках, живущих в здешних краях. А где же их матушка, Непоседа?
— Скончалась два года назад и теперь покоится под водой.
— Под водой? — удивился Зверобой.
— Умерла и похоронена в воде — разве я не по-английски говорю? Старик утопил тело жены в озере, когда понял, что ей пришел конец. Могу засвидетельствовать это под присягой, так как присутствовал при этой церемонии. Но хотел ли он избавить себя от труда рыть могилу в лесу или решил, что вода лучше смывает грехи, чем земля, не берусь судить… Я думаю, миссис Хаттер была женщиной достойной и набожной, насколько это возможно для того, кто так долго живет вдали от церковного звона. Правда, у нее в характере было немало стали, а поскольку сам Плавучий Том — настоящий кремень, подчас между ними вспыхивали искры. Вот тогда-то и приоткрывалось их прошлое. Однако я всегда буду чтить ее память, потому что она была матерью Джудит.
— То, что я слышал о старшей сестре, мне не очень по душе. Подобные девушки не в моем вкусе, — равнодушно заметил Натаниэль.
— Какого дьявола! Как ты смеешь судить Джудит Хаттер! — зарычал взбешенный Марч. — Ты еще желторотый птенец, едва успевший глаза раскрыть. На Джудит заглядывались мужчины, когда ей было всего пятнадцать, то есть без малого пять лет назад, а потом и вовсе не было отбоя от ухажеров. Да она плечом не поведет в сторону такого сосунка, как ты!
— Твоя горячность ни к чему — стоит июнь, и на небе ни облачка, Непоседа, — усмехнулся Зверобой. — Но теперь я понимаю, почему ты постоянно возвращаешься на это озеро.
— Я прощаю твое невежество… — проворчал Марч и тут же с добродушным смешком воскликнул: — Не станем же мы ссориться из-за вертихвостки только потому, что она случайно уродилась красоткой. Джудит создана для мужчины, у которого давно прорезались все зубы, и глупо мне видеть в тебе соперника… Скажи-ка лучше, что именно говорили делавары об этой плутовке? В конце концов, индеец может судить о женщине не хуже, чем белый.
— Я слышал, что она хороша собой, умна, не вульгарна, однако слишком любит окружать себя поклонниками.
— Вот черти! Кое-кто полагает, что краснокожие годятся только для охоты и войны, но я тебе скажу: в мужчинах они разбираются так же хорошо, как в бобрах, а в женщинах и того лучше. Характер Джудит описан точь-в-точь! Признаюсь, дружище, я женился бы на этой девчонке еще два года назад, если бы не особые причины, первая из которых — ее легкомыслие.
— Я предпочитаю лес, он никогда не изменит. — Охотника не слишком интересовала тема разговора, однако, услышав искреннее чувство в голосе Непоседы, Зверобой спросил: — А какова вторая причина?
— Я не уверен, захочет ли она выйти за меня. Иногда я даю себе клятву больше не появляться на озере, но ничего не могу с собой поделать…
— Постарайся забыть об этой девушке, Непоседа.
— Это легче сказать, чем сделать… И хватит о ней, приятель. Не твоя это забота. — Марч наклонился завязать котомку и со смешком добавил: — Старику Тому легче жилось бы с одной Хэтти. Меньше хлопот. Младшая не такая бойкая и хорошенькая, как ее сестрица, хоть не без странностей, зато спокойная и надежная.
— О Хэтти Хаттер делавары мне ничего не говорили, а ведь обе эти птицы из одного гнезда…
— Немудрено. В сравнении со своей сестрой Хэтти всего лишь славная девушка. Ее мало кто видел. Плавучий Том ее любит, да и Джудит заботится о сестре, но, сдается мне, Хэтти просто дурочка, оттого и сбивается с пути то в одну, то в другую сторону. Этого достаточно, чтобы однажды натворить бед… — Гарри Непоседа задумчиво окинул хмурым взглядом безмолвное лесное пространство. — Знаешь, Зверобой, я буду просто в отчаянии, если после шестимесячной разлуки окажется, что Джудит уже замужем…
Охотник промолчал.
С остатками провизии было покончено, с разговорами тоже, и Непоседа объявил, что пора трогаться в путь.
Навьючив на себя котомки и прихватив ружья, Зверобой и Гарри Марч покинули залитую солнцем поляну и углубились в чащу.

Глава 2

Непоседа безошибочно отыскал тропу, и теперь оба путника уверенно продвигались вперед. Идти оставалось недолго.
В лесу стоял глубокий сумрак, однако оба легко ступали по сухой и твердой почве, не загроможденной валежником. Пройдя около мили, Марч сделал знак остановиться и начал внимательно осматриваться, иногда задерживая взгляд на завалах древесных стволов.
— Кажется, то самое место, — наконец произнес он. — Три сосны, белая береза с расколотой верхушкой… Однако что-то не видно ни скалы, ни тех веток, которые я…
— Сломанные ветки — неважная примета для обозначения тропы, — перебил Непоседу охотник, — они редко ломаются сами собой и выглядят подозрительно. Индейцы доверяют им только в мирные времена и на проторенных тропах. А деревья повсюду растут не в одиночку.
— Твоя правда, Зверобой, но нужно учитывать их расположение. Смотри: вот дуб и рядом с ним хемлок. Я отлично эту парочку запомнил.
— Взгляни — недалеко еще один дуб в обнимку с хемлоком. Здесь таких пар множество. Все эти деревья в лесу не редкость, и, боюсь, Непоседа, что тебе легче выследить бобра или подстрелить медведя, чем служить проводником в такой местности… Стоп! Вот, кажется, настоящая примета. Глянь-ка повнимательней… Видишь странной формы молодое деревце? Оно было засыпано снегом и прогнулось под его тяжестью, но никогда не смогло бы само по себе снова выпрямиться и окрепнуть. Рука человека помогла ему.
— Это же моя рука! — воскликнул Непоседа. — Ясно помню: однажды я и в самом деле зачем-то помог этой молодой поросли… Ну, Зверобой, признаю: глаз у тебя действительно наметанный.
— Это глаз ребенка по сравнению с моими индейскими братьями. До совершенства мне еще очень далеко, — смутился от похвалы охотник. — Взять хотя бы Таменунда. Правда, он теперь стар, и немногие помнят, каким он был во цвете лет, однако ничто никогда не ускользало от его взгляда, острого, как собачье чутье. Затем Ункас, отец Чингачгука, вождь могикан…
— Да будет тебе, парень, — усмехнулся Марч. — Нынче множество бродяг-краснокожих шатается по лесам, и твой Чингачгук, о котором ты без конца толкуешь, просто один из них. Не очень-то я верю в их охотничье искусство.
— Чингачгук — лучший из бродяг-краснокожих, как ты их называешь. Если бы ему удалось вернуть свои законные права, он стал бы великим вождем. Теперь же это лишь храбрый и справедливый делавар. Все уважают его, но все-таки он потомок вымершего рода, представитель почти исчезнувшего племени… Погоди-ка, — Зверобой остановился. — Смотри! Вот место, которое мы ищем.
Охотник указал на ствол огромной липы, отжившей свой век и упавшей под собственной тяжестью. Ствол лежал на земле, вытянувшись в длину на добрую сотню футов, и по некоторым признакам зоркий взгляд Зверобоя сразу распознал в нем дерево, которое разыскивал Гарри Марч.
— Отлично! Ты верно угадал! — обрадовался Непоседа. — Все, кажется, в полной сохранности, будто пролежало в комоде у старухи. Помоги-ка, приятель, и через полчаса мы уже будем на воде.
Оба усердно взялись за дело. Прежде всего Марч торопливо разгреб и отбросил куски коры, щепки и ветви, прикрывавшие широкое дупло в толстом конце ствола. Этот ненадежный тайник мог обнаружить любой лесной житель, случайно наткнувшийся на него, однако все обошлось. Из дупла общими усилиями извлекли пирогу вместе со скамьями, веслами и рыболовными снастями, вплоть до крючков и лесок. Пирога оказалась вместительной, но сравнительно легкой. Природа наделила Непоседу такой недюжинной силой, что, отказавшись от помощи, он без всякого усилия взвалил лодку на плечи.
— Ступай вперед, Зверобой, — велел Марч, — и раздвигай кусты, с остальным я сам управлюсь.
Прокладывая Непоседе путь, охотник устремился вперед. Внезапно он увидел широкий просвет и блики солнца на воде, а в следующую минуту перед ним открылась песчаная коса, далеко вдающаяся в неподвижную водную гладь.
Негромкое восклицание вырвалось из груди Зверобоя — так непривычно было видеть после лесных дебрей спокойное и прозрачное, как стекло, огромное озеро, окруженное зелеными холмами и лесами. Берега озера имели сложные очертания — со множеством заливов и острых низких мысов, однако общий характер местности был гористый. Казалось, высокие прибрежные холмы вырастают прямо из воды. В длину озеро имело около трех миль, а в ширину достигало полумили, постепенно сужаясь к югу. На севере его замыкала одиноко стоящая гора.
Это место поражало своей величавой пустынностью и тишиной. Куда ни взгляни — повсюду зеркало вод и безмятежное небо. Пышным зеленым покровом тянулись хвойные леса — их плотная стена полностью скрывала берега: не было видно ни единой прогалины. Даже над водой свисали широкие густые ветви, пробиваясь к свету, — и здесь лес чувствовал себя хозяином. Рука человека еще не касалась этого первозданного уголка, купающегося в солнечных лучах.
— До чего красиво! Сам становишься лучше, глядя на это! — негромко воскликнул Зверобой, восхищенно осматривая окрестности. — Сдается мне, что топор индейца не тронул здесь ни единого дерева… Как тихо! Впрочем… Тебе не кажется, Непоседа, что посреди озера что-то темнеет? На остров это не похоже, а для лодки слишком велико…
— Щеголи-остряки, офицеры из форта, прозвали то, что ты видишь, приятель, Замком Водяной Крысы. Старый Том злится, слыша это название, которое, впрочем, как нельзя лучше соответствует его натуре и образу жизни. Это главный дом старика — Хаттер годами сидит там сиднем; но есть и другой — плавучий, на котором он курсирует по всему озеру. Все называют его ковчегом.
— Что-то не видно ни Ноя, ни ковчега, — заметил охотник с усмешкой.
— Должно быть, плавает вдоль южного берега или стоит на якоре в какой-нибудь заводи, — сказал Марч. — Ну, в путь, дружище! Наша пирога уже спущена на воду, и пара таких молодцов, как мы с тобой, за четверть часа домчат ее к цели.
Зверобой погрузил оружие и дорожные вещи в лодку и устроился на носу. Непоседа занял место на корме. Подгоняемая неторопливыми, но мерными ударами весел, пирога заскользила по зеркальной глади к Замку Водяной Крысы — жилищу Тома Хаттера.
Обогнув мыс, они не раз бросали грести, чтобы полюбоваться озером. Отсюда открывался его противоположный берег с холмами, поросшими густым лесом. Очертания заливов стали еще более причудливыми; далеко к югу простиралась долина, которую они раньше не могли видеть.
— С давних времен эта земля и это озеро принадлежали индейцам, — вздохнул Натаниэль. — А теперь? Кто их владелец?
— Будто ты не знаешь, парень, — пробурчал Непоседа с ироническим смешком. — Британская корона… Однако его величество так далеко отсюда, что никогда не потревожит старика Хаттера, который считает себя хозяином озера и будет владеть им, покуда жив. Том не скваттер, ведь у него нет земли…
— Невольно позавидуешь Плавучему Тому, он каждый божий день видит такую красоту.
— Тогда придется тебе жениться на Хэтти Хаттер — и дело в шляпе! — развеселился Марч. — Могу поклясться — ради этого старик уступит тебе всю дичь, которую ты захочешь подстрелить на расстоянии пяти миль от озера… Хэтти милая девушка, хоть и с причудами, зато получишь в наследство половину Томова добра.
— А как в этих местах с дичью? — не обращая внимания на шуточки Непоседы, поинтересовался охотник.
— Полным-полно. Трапперы со своими капканами сюда забредают редко. Я бы и сам поохотился в этих лесах, но бобр тянет в одну сторону, а Джудит Хаттер — в другую. В последние два года из-за этой девчонки я потерял не одну сотню монет. Однако не могу избавиться от желания еще раз взглянуть на нее, — с лица Непоседы вмиг сошла улыбка.
— А индейцы заглядывают в эти края? — спросил Зверобой.
— Бывает. То поодиночке, то небольшими группами. Так уж вышло, что туземные племена на этих землях не осели, и озеро досталось Хаттерам. Эта часть страны как бы на ничейной полосе, охотники и по сей день могут свободно бродить по здешним дебрям.
— Тем лучше… Будь я королем Англии, Непоседа, я бы издал указ, по которому тот, кто срубил без надобности хоть один бук или сосну в этом древнем лесу, должен быть изгнан в пустынные и бесплодные места. Я рад, что Чингачгук назначил мне свидание на этом озере; мне никогда еще не доводилось видеть такого великолепия.
— Потому что ты жил далеко, среди делаваров, в краях, где нет озер. Но на севере и западе их сколько угодно. Еще насмотришься… Да, на свете есть разные красоты, дружище Натаниэль, но нет второй Джудит Хаттер!
В ответ на это замечание Зверобой задумчиво погрузил весло в воду.
Пирога летела, будто пущенная в цель стрела, пока не остановилась невдалеке от необычного сооружения, как бы повисшего над водой. Никого не было видно, и Непоседа с досадой предположил, что дом старика сейчас действительно пустует, а Зверобой начал с любопытством рассматривать своеобразную постройку.
Замок Водяной Крысы располагался на расстоянии четверти мили от ближайшего берега, но к северу и востоку озеро тянулось намного дальше. Дом стоял на отмели на высоких прочных сваях; под его днищем плескалась темная вода. Давным-давно старик Том, рыбача, обнаружил в этой части озера узкую отмель, тянущуюся полосой в несколько сот ярдов. Стремясь к безопасности, он и соорудил на отмели свое убежище.
— На берегу, — пояснил Гарри Марч, — Хаттеру жилось туго. Его жилище трижды поджигали лесные бродяги, в стычке с краснокожими он потерял единственного сына, а на воде чувствовал себя как в крепости. Здесь выросли его дочери и умерла жена. Ожидать нападения можно было только с воды, и даже его добро и скальпы вряд ли стоили того, чтобы ради них строить пирогу. К тому же в подобную авантюру ввязываться было небезопасно, потому что у Плавучего Тома имелось немало оружия, а стены замка были достаточно прочны, чтобы защитить его обитателей от пуль.
Охотник сразу оценил замысел Хаттера. Атаковать дом на сваях, не угодив при этом в ловушку, очень сложно, а держать оборону в нем было намного легче, чем в обычных деревянных хижинах. Стены строения были срублены из могучих сосновых стволов толщиной около двух футов и длиной более девяти, поставленных вертикально, а не положенных друг на друга, как обычно. В массивном настиле, уложенном на мощные дубовые сваи, Хаттер выдолбил желоба и прочно укрепил в них нижние части бревен. Сверху тем же способом он настлал широкие доски, а углы скрепил скобами. В результате у старика вышел дом, окруженный со всех сторон водой, внешне неуклюжий, но зато прочный — разрушить его могло только время.
— Том горазд на выдумки, — проговорил Непоседа, — он всю душу вложил в это жилище. Там есть очаг и все, что требуется для жизни, сам увидишь. Его терпение и труды не пропали даром… В то лето, когда Том начал строительство, здесь, на озере, подобралась большая компания, и все мы помогали ему. Сколько этих самых бревен я перетаскал на собственных плечах! Да что говорить: топоры так и сверкали, когда мы орудовали в береговом лесу. Старый пират не скупился на угощение, и мы так весело и обильно ужинали у его очага, что прежде чем отправиться в Олбани продавать добытые нами шкуры, покончили с работой…
Тем временем пирога подошла к пристани, роль которой выполняла дощатая платформа площадью около двадцати квадратных футов.
— Старик называет причал своей приемной, — с улыбкой заметил Марч, привязывая лодку к поручням лестницы. — Думаю, в доме никого. Видно, вся семейка отправилась путешествовать по озеру…
Пока Непоседа обследовал причал, охотник, преодолевая неловкость, толкнул незапертую дверь дома. Безукоризненная чистота царила внутри. От общей комнаты, в которую заглянул Зверобой, узкий коридор вел к спальням. Сама же эта просторная комната с очагом, судя по всему, служила одновременно гостиной, столовой и кухней. Мебель была простой, грубоватой выделки. Старинные стенные часы в футляре черного дерева, стрелки которых замерли на одиннадцати, массивный сундук, простая кухонная посуда, начищенная до блеска… Поймав себя на том, что его одолевает любопытство, Зверобой прошел в жилую часть дома. Она была разделена на две неравные половины, и он открыл первую попавшуюся дверь.
Очевидно, эта комната принадлежала дочерям Хаттера.
Несходство их вкусов и привязанностей сразу бросалось в глаза, несмотря на то что сестры содержали свою спальню в образцовом порядке. По правую руку, у низкой и пышно взбитой кровати Джудит красовались яркие кружевные платья, под ними стояли дорогие кожаные башмачки с причудливыми серебряными пряжками, будто из гардероба богатой горожанки. А вот и шляпка, кокетливо убранная лентами. Стена была украшена полураскрытыми веерами и парой длинных бальных перчаток, словно выставленных напоказ… Слева все было гораздо скромнее и проще: сиротливо висели несколько платьев незамысловатого кроя, сшитых из более грубой ткани, а косынок, перчаток и шляпок там не было и в помине.
Много воды утекло с тех пор, как Натаниэль в последний раз входил в комнату белой женщины. Охотник почувствовал волнение, от которого давно отвык, — в детстве, забегая в спальню матери, он видел ее простые наряды, развешанные на таких же деревянных колышках, как и скромные платья Хэтти Хаттер. Это сходство неожиданно тронуло его.
Нетерпеливый громкий голос Непоседы вывел Зверобоя из задумчивости, и он поспешил вернуться на платформу.

Глава 3

— Сдается мне, дружище, — откладывая подзорную трубу, проговорил Марч, — что старик, пользуясь хорошей погодой, бросил замок на произвол судьбы и решил поохотиться в каком-нибудь из своих заветных местечек. И дочек с собой прихватил… Давай-ка вернемся в пирогу и, чем торчать тут, поищем их. Заодно я покажу тебе, как найти то место, где назначил встречу твой Чингачгук.
— И все-таки никак не пойму, — воскликнул Зверобой, прыгая вслед за Гарри в лодку и берясь за весло, — зачем Хаттеру понадобилось прятаться на озере, держать молодых девушек взаперти, вдали от людей? Кого он опасается?
— А им нравится такая жизнь, особенно младшей… Я же говорил тебе, что на берегу Тому жилось беспокойно, вот он и перебрался в крепость на воде. Ты, парень, забыл о здешних дикарях, о мингах. Есть ли хоть один уголок в наших краях, где не ступала нога пронырливого краснокожего? А уж если они найдут то, чем захотят завладеть, рано или поздно прольется кровь.
— Да, о мингах я слышал мало хорошего, Непоседа, — кивнул охотник. — По рассказам делаваров, это племя ведет себя как сущие злодеи, особенно на тропе войны…
— То же самое можно сказать обо всех краснокожих, — перебил Зверобоя великан, налегая на весло. — Они одним миром мазаны.
Зверобой нахмурился и с укором взглянул на Марча.
— Не суди об индейцах по слухам, Гарри. Господь создал людей равными, несмотря на цвет кожи… Признаюсь, я тоже не чужд предрассудков, в особенности в отношении их жестокости, однако всегда стараюсь быть справедливым. Сам я с туземцами никогда не ссорился.
— Да все они наполовину дьяволы, хоть ты все время твердишь, что среди твоих дружков-делаваров сплошные ангелы! — вспыхнул Марч. — Такого не скажешь даже о нашем племени. Мы, белые, не без греха, а уж индейцы — и подавно.
— Не горячись без причины, Непоседа, — вести пустые споры было не в характере Зверобоя. — Чувства и поступки у людей схожи, но каждый народ имеет особые черты. Белый живет в одних условиях, а индеец обходится без паровых машин и городов. Для него добыть скальп врага — подвиг, а для нас это сущее варварство…
— Ну уж нет, приятель! Ты давно не жил среди колонистов, — вскричал Непоседа. — Лично для меня прикончить дикаря то же самое, что отрезать уши у волка на охоте или освежевать медведя.
— Побойся Бога, Гарри! Что ты городишь?!
— А ты разве не знал? В Колонии платят одну и ту же цену за медвежьи шкуры и за скальпы краснокожих. Тем более что идет война, а раз так, вся власть в руках военного командования. Все по закону.
— Позорное это дело, Непоседа, вот что я тебе скажу. — Охотник сделал знак Марчу перестать грести, огляделся и понизил голос: — Не все подчиняется земной власти, и не будем больше препираться. Каждому свое, как говорится… Давай-ка лучше повнимательнее поищем твоего старого друга. Берега здесь повсюду заросшие, и задача эта не так проста…
Охотник недаром обратил внимание Марча на побережье, изрезанное мысами и заливами. За густыми зарослями кустов и ветвями низкорослых деревьев, свисающими над водой, разглядеть что-либо было трудновато.
Поиски решили начать с западной стороны озера, затем повернули на юг, пристально всматриваясь, так как нелегко было предугадать, что их ждет за ближайшей излучиной. Пирога шла быстро — мощные всплески весла Непоседы, умение Зверобоя маневрировать и его острое зрение позволяли продвигаться без помех. Однако надежда Марча отыскать ковчег мало-помалу угасала. Они проплыли не меньше мили вдоль южного берега, и только тогда Непоседа предположил, что старик охотится в устье реки, впадающей в озеро.
— Что-то я не заметил в этих зарослях протоки… — удивился охотник.
— Верно, она тут стиснута крутыми берегами. Мы сейчас повернем в заводь, прозванную Крысиной, потому что в ней обитают водяные крысы… Там Том обычно оставляет ковчег, а протока совсем рядом. Если в заводи никого нет, значит, старик решил подняться немного вверх по реке, — предположил Непоседа.
Пирога повернула в направлении, указанном Марчем.
— В этих краях, — проговорил Гарри, — никогда не знаешь, кто пожалует к тебе в гости. Хоть канадец, хоть минг, — и без всякого приглашения. Поэтому-то Хаттер всегда начеку и чует опасность, словно охотничья собака дичь.
— Тем не менее замок его стоит с открытыми дверями, — заметил Зверобой, — значит, он не боится незнакомцев… Впрочем, озеро расположено далеко от дороги, ведущей к форту и поселению…
— Человек повсюду находит врагов быстрее, чем друзей, — Гарри Марч снова стал словоохотлив. — Одни хватаются за карабин, потому что ты не согласен с ними, другие — от дурного настроения, а третьи — от недостатка ума. Я знал одного колониста, который поссорился со своим соседом только потому, что тот подшучивал над его внешностью… Ты, дружище, тоже не блещешь красотой, но тебе и в голову не придет пристрелить меня из-за того, что я тебе об этом скажу.
Последнее замечание Марча нисколько не задело Зверобоя.
— Особой красоты во мне, может, и нет, — согласился он. — Мало найдется мужчин более видных, чем ты, Непоседа, и в этом я тебе проигрываю. Но и уродом я себя не считаю… Охотнику ни к чему останавливаться у каждого родника, чтобы полюбоваться отражением собственной физиономии.
Непоседа захохотал во весь голос.
— Эх, парень, хоть и душа у тебя хорошая, о своей наружности ты лучше никого не спрашивай… К примеру, Джудит Хаттер, — развеселился великан. — Язычок у плутовки — что твоя бритва.
— Вряд ли, Гарри, она сможет прибавить к твоим словам что-нибудь новенькое, — усмехнулся охотник. — Да и спрашивать у нее об этом я не собираюсь… Кажется, мы на месте. Ты из-за своей болтовни чуть не пропустил заводь!
— Так или иначе, но мы скоро найдем старика, — беспечно воскликнул Непоседа, в то время как пирога огибала косу, где вода была так глубока, что казалась черной. — Старый Том любит забираться в тростники…
Гарри Марч оказался неважным пророком.
Никакого ковчега в пустой заводи не оказалось.
Тихо шелестел тростник, пирога медленно двигалась по гладкой темной воде, когда на берегу узкой косы хрустнула сухая ветка. Непоседа замер и потянулся к ружью.
— Вроде человек, — настороженно прошептал он, — для грызуна тяжеловато.
— На мелкое животное не похоже, — согласился охотник. — А для двуногого слишком легкий шаг… Подгони-ка пирогу к берегу, я взгляну, кто там…
Марч взялся за весло, и спустя короткое время охотник ступил на сушу. Он бесшумно раздвинул спутанные ветки кустов, нырнул в заросли и вскоре исчез в глубине чащи. Непоседа услышал, как поблизости снова захрустел валежник, но это был не Зверобой. Тремя взмахами весла Марч отогнал пирогу от берега, схватил карабин, но тут из зарослей показался олень и стал спускаться к воде.
Непоседа не колебался ни секунды.
Выстрел прозвучал отрывисто и сухо, затем наступила тишина, но звук напугал животное — олень стремительно прыгнул в озеро и поплыл. Непоседа вскрикнул от досады и пустился было в погоню, но у кромки воды возник Зверобой и, махая рукой, велел приятелю возвращаться.
Пирога мягко ткнулась носом в песок, охотник уселся на место и укоризненно проговорил:
— Неразумный поступок, Гарри. Ты ведь не мясник, и еды у нас достаточно. Не осмотрев берега, ты бездумно спустил курок, а ведь сейчас для этого совсем неподходящее время. Эхо твоего выстрела мог услышать кто угодно…
Не слушая Зверобоя, Марч сокрушенно застонал:
— Как же я мог промахнуться! Неповоротливый чурбан! — Непоседа, уже успокаиваясь, досадливо махнул рукой. — Ну да ладно, может, мой выстрел даст старому Тому знак, что гости близко, и заставит его поставить горшок на огонь… Плывем дальше, Натаниэль, поищем ковчег, покуда еще светло.
Оглянувшись на громкий всплеск, они увидели, как олень, вынырнув на мелководье, отряхиваясь, идет по берегу, чтобы спустя минуту скрыться в густой лесной чаще.
Охотник улыбнулся:
— Думаю, это животное благодарно тебе за промах, Непоседа. К счастью, твой ненужный выстрел всполошил только оленя. Больше не стоит терять осторожность, Гарри!
— Хватит меня учить уму-разуму, приятель. Я не новичок на охоте, — вспыхнул, словно порох, великан. — И рука мне не изменила. Во всем виноват глупый олень…
— Будь по-твоему, Непоседа, — примирительно сказал Зверобой, — хоть я и считаю, что веслом ты орудуешь гораздо проворнее, чем карабином… Поворачивай в глубь излучины, надеюсь, мы скоро отыщем протоку…
Пирога заскользила по воде, и когда показался невысокий утес, Непоседа, бросив весло, поднялся во весь рост и воскликнул:
— Не был здесь два года, а все по-прежнему! Видишь ту скалу? Похожа на пчелиный улей, такую ни с чем не спутаешь. Протока где-то рядом… Дикарям тоже полюбилось это местечко, хотя войти отсюда в реку не так-то просто, как сдается с первого взгляда.
Лодка устремилась к утесу, и за поворотом глубокая протока с быстрым течением подхватила пирогу, словно перышко, и понесла к реке, по берегам густо поросшей деревьями и кустарником.
Извилистое речное русло с западной стороны заметно становилось уже, в холодной прозрачной воде отражались спутанные колючие ветки, не пропускавшие солнечного света.
— Самая настоящая засада, — поморщился Непоседа. — Потому-то Хаттер и прячет здесь свой ковчег. Давай немного спустимся вниз по течению…
— Мне кажется, в этом месте с трудом пройдет даже пирога, — негромко возразил Зверобой.
Непоседа только прищурился в ответ.
Едва лодка миновала бахрому кустарника и попала в узкую излучину, Марч, не говоря ни слова, привстал и крепко ухватил ближайшую разлапистую ветку. Пирога, покачиваясь, замерла на месте. Зверобой невольно опустил руку на приклад карабина — сказалась охотничья привычка. Здесь было сумрачно и тихо. Непоседа бросил весло, нетерпеливо оглядывая болотистый берег.
— Старый бродяга где-то тут рядом… Слышишь, Зверобой, как хлюпает жижа — небось, бродит по колено в тине, осматривая свои капканы, — оживленно воскликнул он, поворачиваясь к охотнику. — Однако, разрази меня гром, я нигде не вижу ковчега. Ведь он взял с собой дочерей… Может, сам поплыл сюда на лодке, а ковчег с девчонками припрятал на открытой воде? Готов биться об заклад на самую драгоценную шкуру, что Джудит побрезгует ступить своим атласным башмачком в эту черную грязь! Скорее всего, барышня прихорашивается у какого-нибудь родника, любуясь своей красотой и набираясь презрения ко всему мужскому племени.
— Ты несправедлив, Непоседа, — сказал охотник. — Мы, мужчины, мало что понимаем как в совершенствах юных женщин, так и в их недостатках. Смею предположить, что Джудит Хаттер далека от восхищения собой и презрения к кому-либо. Очевидно, девушка вместе с сестрой хлопочет по хозяйству, пока их отец охотится…
— …До чего же приятно хотя бы раз в жизни услышать справедливые слова из уст мужчины! — Низкий и мягкий женский голос раздался так близко от пироги, что великан невольно вздрогнул, а Зверобой придвинул к себе карабин. — Рада видеть вас, мистер Непоседа, в лучшем обществе, чем прежде. Ведь доброе слово дается вам с таким трудом. Ваш спутник уважает женщин, вам стоит у него поучиться…
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Ветки дрогнули, и в просвет между листьями выглянуло необычайно привлекательное женское лицо, да так близко, что Зверобой мог бы коснуться его. Девушка ласково кивнула охотнику, а Непоседу окинула притворно сердитым взглядом, который тут же сменился насмешливым равнодушием.
Внезапное появление Джудит Хаттер объяснилось очень просто. Когда Гарри Марч потянул к себе ветку, пирога почти уткнулась носом в борт ковчега, скрытого густыми кустами от посторонних глаз. Девушке оставалось лишь раздвинуть ветки, чтобы выглянуть и заговорить.

Глава 4

Плавучий Дом Хаттеров был надежно укрыт от посторонних взглядов.
Основой ему служила широкая плоскодонная баржа с бревенчатой надстройкой, а якорем — несколько тяжелых камней. Борта этого временного жилища были выше обычных, а просторная каюта разделена на две половины — мужскую и женскую. Была здесь и незатейливая кухонная утварь, размещенная на корме прямо под открытым небом.
Все это приметил Зверобой, едва они с Гарри Марчем перебрались из своей пироги на ковчег. И пока Непоседа, позабыв все на свете, любезничал с Джудит, охотник с любопытством продолжил осмотр, дивясь выдумке и мастерству старого Тома. Шаг за шагом он обследовал баржу, время от времени что-то одобрительно бормоча. Обе половины каюты были пусты, и Зверобой, без всяких церемоний, прошелся по всему ковчегу.
В дальнем уголке, под лиственным навесом, на низкой скамье сидела молодая худенькая девушка, занятая незамысловатым рукоделием. Охотник остановился и, опершись на дуло своего карабина, стал искоса ее разглядывать, стараясь не испугать. Он сразу понял, что перед ним — младшая дочь Хаттера.
Хэтти показалась ему скромной копией своей сестры. Симпатичная, но не более, в простеньком светлом платье, с кротким и задумчивым выражением бледноватого лица, сосредоточенно склоненного над шитьем.
— Хэтти! — негромко и мягко окликнул Зверобой. — Добрый день! Гарри Непоседа много рассказывал мне о вас…
Во взгляде, которым девушка его окинула, мелькнуло что-то по-детски наивное и бесконечно доверчивое.
— Да, я Хэтти Хаттер, младшая сестра Джудит. Моя мать умерла, отец охотится, а мы с сестрой обычно дома… Вы кто? Вы знаете Гарри Непоседу? А с Джудит вы тоже знакомы? Если нет, то немедленно познакомьтесь… Непоседа такой сильный и ловкий, но в сравнении с моей сестрой он не выглядит красавцем…
«Господи, — с невольной досадой подумал охотник, — вот к кому стремится сердце этой доброй молодой женщины. Гарри Марч! Что значит иметь привлекательную внешность и хорошо подвешенный язык…»
— Как вас зовут? У вас есть имя? — донесся до него ровный голос Хэтти.
— Родители окрестили меня Натаниэлем, а индейцы называют разными именами. Одно из них — Зверобой.
— Мне нравится. Я тоже буду вас так величать… Вы, должно быть, охотник?
Зверобой не успел ответить.
Послышался шум и оживленные вскрики. Неловко поклонившись девушке, Зверобой прихватил карабин и поспешил на корму, догадавшись, что вернулся хозяин ковчега.
— Я ждал тебя еще на прошлой неделе, — услышал он низкий, немного хрипловатый и слегка ворчливый голос Тома Хаттера. — До меня дошли слухи, что у нас снова неприятности с Канадой, а мне одному, если что, моих девчонок тут не защитить…
Непоседа, оглянувшись на подоспевшего охотника, опустил широкую лапищу на плечо старика и добродушно проговорил:
— Будь у меня в дочерях такие куколки, я бы тоже держал ухо востро… Знакомься, Том, это — Зверобой, знаменитый белый охотник, мы с ним прошли не одну милю. Мастак добывать дичь… Неприятности с Канадой, говоришь? Ну, тогда я запишусь в солдаты к Джудит…
— Премного благодарны, мистер Марч, — насмешливо перебила великана девушка. — Джудит Хаттер сама способна постоять за себя. А вам разве не стыдно прятаться за женскую юбку под предлогом ее защиты?
— Добро пожаловать! — Недовольно покосившись на дочь, Хаттер протянул Зверобою жесткую ладонь и энергично потряс его руку. — В такие времена ни один человек не помешает, и я рассчитываю на вашу поддержку… А ты, Джуди, прикуси свой язычок, сейчас всем не до шуток. Судя по всему, по берегам озера бродят краснокожие, мы можем столкнуться с ними в любую минуту.
— Если это так, старина, — Непоседа вмиг стер ухмылку с лица, — то твой ковчег неудачно спрятан. Такая маскировка могла ввести в заблуждение нас со Зверобоем, но вряд ли обманет индейца.
— Верно, — кивнул Хаттер, — протока может обернуться ловушкой, если краснокожие нас уже приметили. Будет трудновато выбраться из реки в озеро, не получив пулю… Осматривая капканы, я проплыл на пироге примерно с милю к западу, как вдруг заметил свежий след на мокром мху у болота. Мне ли не знать, как выглядит отпечаток босой ноги минга! Со всей осторожностью я двинулся по следу и вскоре наткнулся на изношенный мокасин, который бросил дикарь.
— Что-то не похоже на индейца, вышедшего на тропу войны, — усомнился охотник. — Опытный воин непременно уничтожил бы то, что может выдать его врагу. Может, это след мирного туземца? У меня назначена здесь встреча с одним делаваром, не его ли это мокасин?
— Гарри, а ты уверен в парне, который водится с дикарями и назначает им свидания? — Старик окинул охотника подозрительным взглядом и нахмурился. — Можно на него положиться?
— Без всяких сомнений, Хаттер!
— Позвольте, я сам все объясню, Том, — сдержанно проговорил Зверобой. — Мне понятно ваше недоверие — ведь вы видите меня впервые. Мне довелось прожить долгое время среди индейцев, и для племени делаваров я стал близким человеком. Обстоятельства складываются так, что делаварам, возможно, придется выйти на тропу войны. Поэтому мне было поручено отправиться к белым, чтобы получить самые точные сведения о том, чего они ждут от вождей племени. В поселении близ форта, где находится английский гарнизон, судьба свела меня с Непоседой, который как раз собирался в эти края. А я именно здесь должен увидеться с молодым вождем, своим давним другом Чингачгуком, но вам всем незачем знать, с какой целью. У вождя есть свои планы, но это его тайна, а не моя… Завтра вечером, за час до заката, мы встретимся, а затем каждый пойдет своей дорогой… Так что если бы я взглянул на мокасин, то сразу бы определил, сшит ли он делаваром.
— Дочка, мокасин в моей пироге. Подай его сюда! — приказал Хаттер. — Я верю тебе, парень, и совать нос в твои дела не собираюсь!
Проворная Джудит через минуту уже протягивала Зверобою находку.
— Это не делаварская работа, — уверенно сказал охотник, внимательно рассмотрев рисунок на рваном мокасине из оленьей замши. — Он сделан на севере и попал сюда из Страны Великих озер, где обитают ирокезы.
— Если это так, — озабоченно воскликнул Хаттер, — то задерживаться здесь нельзя ни на секунду. Опасность слишком велика — проклятые минги никого не щадят… Осталось не так уж много времени до наступления темноты, но любой шорох может нас выдать. Разве вы не слышали эхо выстрела в горах?
— Как же, слышали, — смутился Непоседа. — Ведь это я сам спустил курок…
— Ох и дурень… Да что теперь толковать! — Плавучий Том прислушался. — Сделаем вот что… кое-какие меры я уже предпринял. Главный якорь лежит у начала протоки, к нему привязан прочный канат; выбраться отсюда гораздо проще без шеста и весел. Мы втроем возьмемся за канат и начнем подтягивать ковчег к якорю, а Джудит тем временем поработает веслом… Нам во что бы то ни стало нужно добраться до открытой воды, иначе мы не попадем в замок и нас тут перережут, как цыплят. А в случае нападения придется обороняться вслепую…
— Звучит разумно, — кивнул Зверобой.
— Вперед, старый пират! — протрубил Непоседа. — Надо убираться отсюда, и чем скорее, тем лучше!
Камни, удерживавшие ковчег на месте, были подняты в один миг, и неповоротливая посудина, подтягиваемая тремя парами крепких мужских рук, медленно вышла из-под прикрытия. Благодаря широкому плоскому днищу баржа двигалась легко, однако для того, чтобы удержать судно посреди извилистой реки, требовались огромные усилия — течение бросало его то к одному, то к другому берегу. Сумрачный свет, пробивавшийся сквозь листву, усиливал ощущение опасности; солнце еще не село, однако лес уже неподвижно замер, даже не было слышно птичьих голосов. Не покладая рук, мужчины продвигали ковчег к якорю с такой быстротой, какую только допускала прочность каната.
Только когда вдали показалось спокойное зеркало озера, все облегченно вздохнули. Ковчег на мгновение замедлил движение.
— Тут малость посветлее! — воскликнул Непоседа. — Хоть увидишь засаду, если таковая случится.
— Рано радуешься, Гарри, — пробурчал Том Хаттер. — Не все так просто. Предстоит миновать еще пару опасных мест, а когда выйдем на открытую воду, то на какое-то время окажемся совсем беззащитными… Вот что! Джуди, укройтесь-ка вместе с сестрой в каюте и не вздумайте высовываться, пока я не разрешу. Мы с Непоседой потянем канат под прикрытием бревен — тут хватит и нас двоих. А вы, Зверобой, ступайте вслед за моими дочками и следите из окна каюты за любым подозрительным движением на берегу… Только поберегите голову! — добавил, мрачно хмыкнув, старик.
Охотник молча кивнул и занял свой пост за окном каюты, больше похожим на бойницу.
Ковчег медленно полз по лиственному коридору, приближаясь к озеру. Он уже находился в самой узкой части протоки, когда Зверобой неожиданно заметил то, что заставило его вздрогнуть и возбужденно закричать:
— Тяни изо всех сил, Непоседа!
Он наблюдал за восточным берегом, а для того, чтобы взглянуть на противоположный, стремительно перебежал через каюту — и вовремя!
На крепкое дерево, ствол которого нависал над водой, уже карабкались полдюжины дикарей в боевой раскраске; остальные дожидались своей очереди на берегу. Индейцам не стоило ни малейших усилий спрыгнуть на крышу надстройки, как только ковчег достигнет этого места. Высота была небольшой, а ветки достаточно прочны для таких ловкачей.
Сигнал об опасности был подан вовремя. Непоседа зарычал и со всей мочи рванул канат стертыми в кровь руками. Хаттер не отставал от великана, и баржа пошла втрое быстрее, в конце концов успев выскользнуть из ловушки, которая еще не захлопнулась.
Что тут началось!
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Ирокезы с воинственными криками начали бросаться с дерева вниз, стремясь все-таки попасть на ковчег. Одни падали в воду и пускались вплавь за баржей, тем временем на ствол карабкались следующие, однако и они цели не достигали. Повезло лишь одному краснокожему, спрыгнувшему со ствола самым первым. Однако и он немного промахнулся, оцарапал бок и рухнул на дощатую кормовую палубу вместо крыши. Когда, оглушенный падением, он попытался вскочить на ноги, рядом возникла разъяренная Джудит и проворно столкнула дикаря за борт. Удивляясь собственной смелости, девушка с любопытством склонилась над бортом — и в ту же секунду рука Зверобоя обхватила ее талию и увлекла в каюту…
Короткий миг тишины взорвался воплями десятков индейских глоток, и по обшивке ковчега застучал град пуль. Баржа, однако, продвигалась вперед — и вскоре ей уже ничего не грозило. Справившись с первой вспышкой гнева и разочарования, индейцы прекратили стрельбу, поняв, что ничего не добьются. Том Хаттер поднял со дна главный якорь и вместе с Непоседой взялся за весла. Девушки рискнули выйти из каюты, а Зверобой устроился на корме, настороженно оглядывая неподвижную гладь озера.
Стремительно приближалась ночь, однако ковчег, как казалось, теперь уже находился вне опасности. Он продолжал неторопливо дрейфовать по открытой спокойной заводи, а вечерний бриз нес его к отмели, где чернел силуэт надежной крепости Тома Хаттера.

Глава 5

Озеро, отражая яркие мерцающие звезды, по-прежнему оставалось беззвучным, лишь мерные всплески весел да негромкое пение Хэтти выдавало движение баржи по тихой воде.
Зверобой недолго сидел в одиночестве — к нему приблизилась Джудит и оживленно воскликнула:
— Забавно было бы взглянуть, как линяет боевая раскраска того ирокеза, которого мне удалось столкнуть за борт.
— А мне стало не по себе от того, что вам грозила настоящая беда, — без улыбки проговорил охотник, глядя на нежное лицо девушки. — Вы были безрассудно неосторожны, Джудит!
— А вы? Вы сами бросились из каюты, Зверобой…
— Если женщина в опасности, мужчина не должен раздумывать — спешить к ней на помощь или нет. Тут все просто.
В ответ Джудит наградила охотника дружелюбным взглядом, и он почувствовал, что с этой минуты между ними возникло взаимное доверие.
— Слова у вас не расходятся с делом, Зверобой, надеюсь, у нас сложатся добрые отношения. Вы очень не похожи на нашего общего знакомца Непоседу — тот бойко умеет поддержать беседу, но редко подкрепляет свои речи действием.
— Он ваш друг, Джудит, — возразил Зверобой. — Не стоит так думать о нем. Гарри человек искренний и всегда говорит то, что чувствует в данную минуту.
— Однако он не церемонится, когда речь заходит о нас с сестрой, — с легким пренебрежением проговорила девушка. — Будем честны — ведь и вам он поведал немало всякой всячины о нас?
— Вы ошибаетесь, — смутился Зверобой. — Непоседа не злой человек, в нем много доброго и честного… и в отношении Хэтти он не обмолвился ни единым плохим словом…
— Еще бы! — взгляд Джудит вспыхнул и тут же мрачно погас. — Я единственная, кого он без конца жалит… А бедняжка Хэтти боготворит этого шершня… — с горечью пробормотала девушка и затем прямо взглянула в глаза собеседника. — Мою сестру не задевает ничье злословие, Зверобой. Нет на свете более чистого существа, чем Хэтти Хаттер…
— Так оно и есть, Джудит, и то же самое можно сказать и о вас! Гарри Марч, может, и слышал краем уха какие-то сплетни, однако… однако он простой пограничный житель, и я думаю, в нем говорила только ревность, ведь он всем сердцем любит вас!
Крайне смущенный своей неожиданной откровенностью в разговоре с молодой девушкой, охотник не заметил, как вспыхнуло ее лицо, но тут же на нем появилось выражение глубокой печали. Джудит порывисто схватила его руку и торопливо проговорила:
— Часто говорят, что внезапная дружба кончается долгой враждой, но я уверена, Зверобой, что подобное к нам с вами не относится. Вы первый мужчина, встретившийся на моем пути, который не льстит мне и, думаю, никогда не причинит зла… Прошу вас, пусть Непоседа никогда не узнает о нашей беседе!
С этими словами девушка разжала пальцы и скрылась в каюте, оставив молодого человека в полном недоумении. Зверобой опомнился лишь тогда, когда Том Хаттер обратился к нему с каким-то вопросом.
Спустя пару часов перед баржей неподвижным силуэтом вырос Замок Водяной Крысы. С той поры, как Гарри Непоседа и охотник покинули его, никто, по всей видимости, там не побывал — вокруг царила глубокая тишина.
Старик, поднявшись на платформу, велел дочерям не зажигать свеч, а отправляться к очагу и приготовить на скорую руку ужин. Он не знал, как долго намерены пробыть Зверобой и Непоседа в замке, и решил откровенно поговорить со своими гостями. Кроме того, в ковчеге ему в голову пришла одна соблазнительная мысль, которой старому пирату не терпелось поделиться. Еще до того как мужчины вошли в дом, Хаттер с облегчением выяснил, что оба останутся здесь, а затем начал издалека:
— Всего на озере в наличии пять пирог. Две из них привязаны к барже — большая и поновее принадлежат Гарри. Третья стоит в доке под домом. На берегу имеются еще две мои лодки, и обе надежно спрятаны. Вряд ли дикарям удастся их отыскать…
— Ошибаетесь, — мрачно сказал Зверобой, — когда мингам что-нибудь втемяшится в голову, нюх у них обостряется, как у бродячих псов.
— Он прав, старик, — согласился Непоседа, — если туземцы решили тебя ограбить или, что еще хуже, поохотиться за нашими скальпами, то уже до завтрашнего полудня они найдут способ добраться сюда… Я рад, что моя пирога у нас под рукой.
При слове «скальпы» Хаттер мрачно ухмыльнулся. Почувствовав, что находится под защитой гостей, он позволил своей алчности перевесить благоразумие.
— Дикарей нужно опередить! — пряча блеск припухших маленьких глаз, возбужденно воскликнул хозяин дома. — За скальпы краснокожих в Колонии дают большие деньги. Как тебе эта идея, Гарри?
— Отлично! — с готовностью кивнул Непоседа. — Все равно что отрезать пару волчьих ушей. Они ведь нам враги…
— Это нападение может закончиться для них так, как им и не снилось! — Хаттер уже не скрывал нетерпения. — А вы, Зверобой, с нами? Деньги можно добывать не только охотой.
— Такие дела не по мне. — Зверобою крайне не понравилась затея Плавучего Тома. — Нет! Это был разведывательный отряд, вполне возможно, что ирокезы совершенно случайно на нас наткнулись. На берегу, если они разбили там лагерь, могут оказаться женщины и дети. Обычно ирокезы снимаются с места всем племенем…
— Тем лучше! — холодно произнес Хаттер. — Колония платит одинаково за скальп любого размера.
— Еще раз нет! Я не разделяю вашего стремления, мистер Хаттер, заработать деньги убийством. Отправляйтесь сами, если решили, а своих дочерей оставьте на мое попечение. Скажу прямо: вы затеваете позорное и крайне опасное предприятие! — Охотник попытался уйти, однако Непоседа крепко схватил его за плечо.
— Эй, не горячись, парень, и не строй из себя ангела. Война все списывает… Ответь, если ты такой моралист, почему ты не считаешь позором, когда твои делавары нападают на лагерь противника? А то, что минги хотели пролить нашу кровь, — не в счет? Ведь мы их не тронули даже пальцем!
— Это другое. — Зверобой нахмурился и спокойно сказал: — Убери руку, Гарри. Я поплыву с вами, потому что уверен — не все так просто там, на берегу, и без меня вы попадете в беду. Но прежде всего — и это главное — надо как можно быстрее перегнать к замку лодки Тома, пока их не обнаружили ирокезы…
После короткого обсуждения деталей экспедиции Непоседа увел охотника перекусить, а старик задержался на платформе. На пороге он столкнулся с младшей дочерью и невольно обнял ее, взглянув на ее кроткое лицо.
— Ты печальнее обычного, Хэтти, — тихо произнес старик. — Все мы только что избежали большой опасности, нам следует скорее радоваться, чем грустить.
— Ты не можешь так поступить. — Девушка высвободилась, но затем прижалась к груди отца и пылко зашептала: — Послушай меня! Ты задумал плохое дело и втягиваешь в него Непоседу. Вы не должны, вам не хватит духа сделать это…
— О чем ты, Хэтти? — Хаттер терпеливо погладил ее по голове. — Не годится подслушивать чужие разговоры. Глупое дитя… ты многого не понимаешь…
— Ты толкаешь Гарри на убийство!
— Тише, успокойся, — нахмурился старик. — Идет война, ты же знаешь: на нас напали дикари…
— Отец! Я слышала слова Зверобоя. Нужно быть добрее… и сестра говорит, что нападать на индейцев несправедливо и опасно для жизни, а Джудит умнее меня. Не проливай человеческую кровь!
— Может, твоя сестра и умнее, однако в этом доме все решаю я. Хэтти, успокойся, — мягко повторил Хаттер. — Иди к себе, дочка, мне нужно поговорить с Джудит, мы скоро отплываем. Вы остаетесь вдвоем в замке, и мне необходимо кое-что с ней обсудить…
Мужчины покинули Замок Водяной Крысы в полной темноте.
Хаттер единственный знал тайники, где были спрятаны пироги, поэтому он правил, тогда как оба его спутника осторожно погружали весла в неподвижную черную воду. Яркие звезды все так же мерцали на небе, вокруг стояла тишина, однако в воздухе явно была разлита тревога, и Зверобой невольно оглянулся на дом, где остались в одиночестве молодые девушки.
— Среди бела дня, под защитой толстых бревен, нападение дикарей мне не страшно, — донесся до охотника негромкий скрипучий голос старика. — У меня всегда наготове отличные ружья, и мой славный карабин «оленебой» никогда не дает осечки. Ночью же совсем другое дело. Может незаметно подплыть пирога, а индейцы знают столько всяческих уловок… Я недаром построил дом на воде и в случае открытой драки не попаду впросак… Пусть кое-кому из колонистов сдается, что мое жилище, стоящее на виду, — хорошая мишень, однако в любом случае предпочтительнее стоять на якоре в озере, вдали от зарослей и кустарников…
Чтобы прервать мрачное молчание Зверобоя, Непоседа, хитро прищурившись, спросил:
— Ходят слухи, что ты, старина, был когда-то моряком? Мы готовы выслушать парочку диковинных историй о битвах и кораблекрушениях…
— Мало ли на свете болтунов, Гарри, и ты из их числа, — недовольно проворчал Хаттер. — Не суй свой нос в чужие дела! Какое кому дело до того, кем я был и что повидал в прошлом? Ближайшие сутки куда важнее, чем воспоминания о том, что случилось четверть века назад.
— Это верно, — легко согласился Марч. — Мне не нужна свечка, чтобы отыскать путь к топчану. А мы обязаны защитить Джудит и Хэтти, не говоря уже о наших собственных драгоценных скальпах. Ведь так?
Зверобой, одолеваемый дурными предчувствиями, упорно отмалчивался, и разговор в пироге, толком не начавшись, оборвался. Дальше все плыли в полном молчании.

Глава 6

Пирога была так легка и быстроходна, что Зверобой и Непоседа гребли без всяких усилий, и в миле от замка стали отчетливо проступать очертания берега.
— Стоп… Опустите весла, парни, — негромко велел Хаттер. — Давайте-ка немного осмотримся. Хоть мы и находимся довольно далеко от того места, где на нас напали, это стоит сделать. Одна из моих лодок спрятана совсем рядом…
Тишина все так же висела над озером, ничего подозрительного никто не заметил, и было решено высадиться на сушу. Весла заработали снова — и вскоре нос пироги с едва слышным шуршанием коснулся прибрежной гальки. Старик и Непоседа тут же выбрались на берег, причем последний прихватил оба ружья. Зверобой остался охранять пирогу, отогнав ее на небольшое расстояние от берега.
Дуплистое дерево — первый из двух тайников — находилось у подножия крутого холма. То и дело останавливаясь и прислушиваясь к малейшим шорохам, оба осторожно пробирались вперед, пока Хаттер одними губами не произнес:
— Здесь…
Он пнул ногой могучий ствол давно рухнувшей старой липы.
— Осторожно вытащи лодку, Гарри, и передай мне весла. Я пойду впереди, не отставай ни на шаг.
— Держи наготове ружья, Том, в темноте я не потеряюсь.
— Мало ли что, — пробормотал старик, — с этими дьяволами можно ожидать любого подвоха…
Однако все обошлось. Они благополучно добрались до берега, где их уже поджидал охотник, чтобы помочь пронести лодку сквозь густые заросли и спустить ее на воду.
Том Хаттер взял курс к середине озера, но вскоре остановился и отвязал свою пирогу. Он рассчитывал, что все то время, пока они будут плыть ко второму тайнику, лодка останется свободно дрейфовать, и на обратном пути они смогут забрать ее отсюда. Затем старик велел плыть к тому месту, где Непоседа безуспешно стрелял в оленя. Там, по всем признакам, бродили индейцы, и действовать следовало с крайней осмотрительностью.
Вторую пирогу он спрятал почти на виду — в поваленном бурей дереве, прямо посреди поросшей соснами песчаной косы.
К счастью, и здесь все сошло благополучно. Как и часом ранее, Хаттер и Непоседа выбрались на берег, оставив охотника на страже. Однако, вытащив лодку из тайника, Гарри направился не туда, где поджидал их Зверобой, а, протащив по песку и гальке, сразу спустил на воду и взялся за весло. Со стариком, который пошел берегом, они условились встретиться подальше от Зверобоя.
Теперь, завладев всеми пирогами на озере, оба почувствовали себя увереннее и не собирались так скоро покидать берег. Подобрав Хаттера и коротко с ним переговорив, Гарри Марч мощными гребками погнал лодку навстречу охотнику. Затем они перебрались в пирогу Зверобоя.
— Ну, похоже, что мы перехитрили краснокожих, — ухмыльнулся Непоседа, снова берясь за весло. — Если они захотят навестить замок, им придется пускаться вплавь…
— Гребите вдоль берега на юг, — перебил Хаттер. Зверобой с удивлением взглянул на старика, но промолчал. — Но сперва, чтобы точно знать, как обстоят дела, обследуем бухту. Ведь мы понятия не имеем, ушли дикари отсюда или нет.
Пирога послушно двинулась в направлении, указанном стариком. Но едва впереди проступили очертания высокого берега бухты, как лодка остановилась: в воде слабыми дрожащими бликами отражался отблеск полупогасшего костра на берегу. Хаттер знал, что где-то здесь находится родник с чистой питьевой водой, а сама бухта полна рыбы, — и у него не осталось ни малейших сомнений: костер догорает на стоянке ирокезов.
Он подал знак Непоседе, чтобы тот пересел поближе.
— Наклонись ко мне, Гарри, — прошептал старик. — Это не военный лагерь. У этого костра расположилось на ночлег столько скальпов, что можно разом огрести кучу монет. Отправь-ка ты своего приятеля с пирогами подальше и возьмемся за дело, как и положено мужчинам.
С предложением высадить этих двоих на берег, а самому отогнать лодки по озеру и отпустить вторую пирогу дрейфовать, как и первую, Зверобой согласился крайне неохотно. Однако делать было нечего — он слишком хорошо знал нравы пограничных жителей и даже не пытался остановить Гарри Марча — это было не только бесполезно, но и опасно.
— Справишься — лети стрелой ко входу в заводь, — велел Непоседа. — Что ты смотришь на меня? Твои поучения здесь не к месту, Зверобой. Не хочешь идти с нами — дело твое… Сигналом, чтобы забрать нас с берега, парень, будет крик гагары — так я дам тебе знать, что потеха подошла к концу…
Отпустив порожнюю, без весел, пирогу медленно плыть по течению, Зверобой развернул свою лодку к мысу и снова приблизился к земле, проплыв за короткое время больше полумили. Но как только острые глаза охотника различили в темноте заросли неподвижного тростника, он перестал грести и остановил пирогу. Ухватившись за гибкий, но прочный стебель, он стал с волнением ожидать окончания бессмысленной и смертельно опасной вылазки Непоседы и Хаттера.
Оттуда, где стояла его пирога, ни лагерь, ни костер не были видны, и Зверобой мог положиться только на свой слух, терпение и выдержку. Долгое время повсюду царила тишина, и сейчас он не знал, радоваться этому или нет. Он потянулся за карабином и совсем уже решил выбираться на берег, когда вместо условленного сигнала — крика гагары — в ночной тишине прозвучал отчаянный вопль, полный муки. Охотник вздрогнул — кричала женщина или, возможно, ребенок.
Зверобой взялся за весла, но все еще колебался — куда же направить пирогу?
Неожиданно послышался треск веток и хруст валежника — кто-то продирался сквозь чащу, направляясь к воде. Нерешительность охотника тут же исчезла. Сильным ударом весла отогнав пирогу от тростника, он начал грести и вскоре уже был у самого берега. Почти одновременно неподалеку загремели оружейные выстрелы — гулкое эхо прокатилось над лесом и холмами…
— Дьявол тебя забери! — послышался яростный выкрик Непоседы. — Откуда ты взялся, размалеванная обезьяна?!. Так получай же!..
Затрещал колючий кустарник — и Зверобой понял, что великан с силой отшвырнул от себя индейца, и тут же на склоне берегового холма возник силуэт Тома Хаттера. Старик заметил пирогу и, скатившись вниз, бросился в воду. Зверобой снова взялся за весла, чтобы поспешить на помощь, однако было поздно.
Отчаянно ругаясь, Гарри Марч, облепленный мингами, словно медведь охотничьими собаками, обрушился вниз, на мокрые прибрежные камни. Уже распластавшись на берегу и продолжая отдирать от себя индейцев, великан издал запоздалый крик гагары, да так неумело, что при других обстоятельствах это заставило бы охотника только улыбнуться.
Однако сейчас ему было не до веселья.
Том Хаттер, как бы устыдившись своего поспешного бегства, внезапно снова повернул к берегу, чтобы выручить Непоседу из беды. В руке он держал ружье, высоко поднимая его над водой. Но едва старик выбрался на сушу, как его тотчас скрутили дикари.
Охотник уже был готов вступить в схватку, но его остановил пронзительный крик Хаттера:
— Держись подальше отсюда, парень! Эти черти все-таки схватили нас. Моим девочкам теперь не на кого рассчитывать, кроме тебя. Возвращайся в замок! Продержись хотя бы несколько дней, пока сюда не подоспеют солдаты из форта!..
Страх за судьбу дочерей, раскаяние и боль в голосе старого моряка мгновенно заставили Зверобоя позабыть о недавних спорах.
— Сделаю все, что смогу, мистер Хаттер! — прокричал в ответ охотник. — А потом проберусь к вам и…
— Эх, приятель, — прохрипел, оборвав его, Гарри Марч, — едва ли тебе под силу совершить чудо. Мингов тут как блох на шелудивом койоте. Уноси ноги, да поживее, спасай лодки и береги девчонок… К берегу не приближайся ни в коем случае. Эти краснокожие лисицы в конце концов найдут способ напасть на замок, но прежде снимут с нас скальпы или зажарят, а не то уведут в Канаду, что еще хуже — ведь я больше не увижу мою Джудит…
Великана заставил умолкнуть удар ирокезского кулака. Послышалась яростная возня, грязные ругательства полузадушенного Непоседы, затем все стихло. Берег мгновенно опустел, ни единого звука больше не доносилось из леса, и охотник понял, что все дальнейшие решения ему придется принимать одному.
Бесшумно погрузив весло в воду, Зверобой медленно, в глубокой задумчивости, поплыл по озеру, держа курс на север и стараясь, чтобы ночной ветерок дул ему в спину. Не пройдя и четверти мили, он обнаружил пирогу Хаттера и взял ее на буксир. Однако второй пироги старика нигде не было видно.
Охотник взглянул на звездное небо и решил дождаться рассвета на воде. Смертельная усталость от всего пережитого за эту долгую ночь охватила его. Зверобой скорчился на дне пироги и мгновенно провалился в короткий тревожный сон. Перед тем как вернуться в замок, ему нужно было хоть немного набраться сил.

Глава 7

Судя по всему, вторую пирогу Тома Хаттера, самую легкую из всех, течение унесло к берегу.
Проснувшись в розовых предрассветных сумерках, Зверобой сразу понял, что именно так и случилось. Задул легкий бриз, восточные склоны постепенно светлели, воздух над ними звенел от птичьего щебета.
Он тотчас вскочил на ноги и огляделся.
Вдали темнел на сваях Замок Водяной Крысы, рядом с его пирогой на серебристой глади колыхалась еще одна, озеро безмолвно лежало в ожидании восхода солнца. Внезапно охотник напрягся — у дальнего мыса, совсем рядом с берегом, чернело продолговатое пятно. Зверобой схватился за весло и некоторое время греб по направлению к оконечности мыса, пока окончательно не убедился, что пятно на воде — не что иное, как пропавшая пирога. Она была пуста и постепенно приближалась к берегу, и только внезапная перемена ветра или человеческая рука могли остановить ее. Еще немного — и лодка уткнется в прибрежный песок.
Но не успел Зверобой еще несколько раз взмахнуть веслом, как стало окончательно ясно, что пирогу уже не догнать. Ветер посвежел, и легкое суденышко прямиком понеслось к суше. Решив не спешить и не тратить силы понапрасну, Зверобой придвинул карабин поближе и стал неторопливо грести к самой оконечности мыса, чтобы, поравнявшись с ней, круто развернуться и быстро достичь того участка берега, куда мелкие волны подогнали пирогу.
В эту минуту охотник весь превратился в зрение и слух. Здесь требовались предельная сосредоточенность и внимание. Опыт подсказывал ему: если индейцы бродят по берегам, а их стоянка находится в лесу совсем недалеко от озера, то каждую секунду следует быть начеку. Однако сердце его билось ровно и движения рук были по-прежнему точны и неторопливы. Если кто-то и затаился в зарослях, следя за пирогой, нападение может произойти только тогда, когда он окажется вблизи суши, если же засады нет, то незачем и спешить.
В сотне ярдов от берега Зверобой поднялся в лодке во весь рост, сделал несколько резких гребков и тут же, отбросив весло, схватился за оружие. И вовремя — в утренней тишине оглушительно грянул выстрел. Пуля просвистела рядом, едва не задев его плечо. Охотник ничком упал на дно пироги. Тотчас на берегу раздался пронзительный боевой клич, а затем из кустов вынырнул воин-ирокез и стремглав бросился к пироге Тома Хаттера.
Именно этого и ждал Зверобой.
Приподнявшись, он прицелился, но не успел спустить курок. Индеец, будто что-то почувствовав, мгновенно метнулся обратно в заросли, на ходу прижимая к себе разряженное ружье. Однако пустая пирога старика, стоявшая у самого берега, по-прежнему оставалась для дикаря желанной добычей, и охотник понимал, что минг от нее не отступится. В то же время у него самого не было возможности подобрать лодку и отплыть на безопасное расстояние. Поэтому он принял решение действовать в открытую.
— Выходи, минг, если ты настоящий воин, а не грязный койот! — громко прокричал охотник, едва ступив на песок. — Я не хочу крови и не стреляю в людей исподтишка.
Ответом ему было молчание.
Зверобой знал наверняка, что сейчас ирокез поспешно заряжает свое ружье, если, конечно, сразу же не пустился наутек.
— Я знаю, что ты вооружен, и не боюсь тебя. Тебе, минг, решать — быть между нами миру или не быть, но пироги ты все равно не получишь!
Индеец, видно, понимавший язык белых, настороженно вышел из зарослей и надменно уставился на охотника — как хозяин на незваного гостя. Затем выражение его размалеванного лица вмиг переменилось; ирокез опустил свое ружье и стал приближаться, делая приветственные жесты.
— Там две пироги, — дикарь миролюбиво поднял два пальца, — одна мне, другая — тебе!
— Нет, минг, так не пойдет! Лодки — чужой товар, тебе не принадлежит ни одна из них. Ступай своей дорогой, я никому не желаю зла! Давай разойдемся мирно, а не врагами.
— Мудрость старика, язык юноши! — воскликнул индеец. — Хорошо! Будь по-твоему…
Зверобой ударом ноги оттолкнул легкую пирогу от берега, и там, подхваченная течением, она оказалась вне досягаемости. Ирокез вздрогнул, метнул быстрый и жадный взгляд в сторону уплывающей лодки, однако снова с показным дружелюбием усмехнулся. Затем лицо его приобрело бесстрастное выражение.
— Прощай, брат, — хрипло проговорил он. — Плыви со своими лодками в Гнездо Водяной Крысы. Минг пойдет в лагерь, скажет вождям: нигде не нашел пироги…
Индеец повернулся и направился в чащу, держа ружье под мышкой.
Но едва охотник начал готовиться к отплытию, как вдруг снова почувствовал опасность. Он бросил быстрый взгляд в сторону прибрежных зарослей. Черные свирепые глаза дикаря, как глаза выслеживающей добычу пумы, следили за ним в просвет между ветвями. Ствол его ружья уже опустился вровень с головой Зверобоя.
Тут-то и пригодился его охотничий опыт. Он мгновенно вскинул карабин и выстрелил не целясь.
Грохот двух выстрелов слился в один звук, а горы ответили раскатистым эхом. Зверобой опустил ружье.
И тут же минг, взвыв по-волчьи, выскочил на берег и метнул в охотника свой томагавк. Однако взор его уже затуманился, рука ослабела, и Зверобой без труда поймал за рукоять просвистевший в воздухе топорик. В следующее мгновение ирокез зашатался и рухнул на мелкую озерную гальку. Он еще дышал, хотя рана наверняка была смертельной, а его мутный взгляд следовал за каждым движением Зверобоя. Индеец ждал того, что страшнее, чем смерть, — последнего бесчестья…
— Глупец, — склонился над ним охотник, — тебе нечего больше бояться. Снимать скальпы не в моем обычае. Я лишь возьму твое ружье как трофей и отнесу в свою пирогу.
— Постой! Пить! — прохрипел ирокез. — Дай бедному индейцу воды!
Зверобой поднял раненого и перенес его поближе к воде. Здесь он помог ему утолить жажду и постарался как мог облегчить его страдания. Умирающий минг, как это нередко делают индейские воины, выразил свое восхищение благородством противника.
— Старое сердце не проливает слез, — хрипло прошептал он. — Послушай индейца, когда он умирает и не имеет нужды лгать. Как твое имя?
Охотник ответил, и раненый нашел в себе силы поднять руку, коснуться груди Зверобоя и, задыхаясь, проговорить:
— Верный глаз, прицел — смерть… Скоро — великий бледнолицый воин… Соколиный Глаз — вот твое имя… — Индеец схватил руку юноши, крепко сжал и тут же испустил последний вздох.
— Твой дух, краснокожий, отлетел, — печально пробормотал Зверобой. — Счастлив тот, кто сумел достойно встретить этот миг. Но ведь и у меня не было выбора: я должен был либо убить тебя, либо погибнуть сам…
Теперь оставалось отдать последний долг павшему от его руки воину. Зверобой усадил мертвого индейца, прислонив его к большому камню — так, словно тот в последний раз вглядывался в озерный простор, озаренный утренним солнцем.
Прихватив ружье противника и уже уходя, охотник подумал: «Ни одного из нас не следует осуждать… Однако я впервые в жизни убил человека, хоть и дикаря. И мне очень не по себе. Если бы я был по крови делаваром, то мог бы похваляться своим поступком перед всем племенем, а теперь не знаю, как сказать об этом даже самому близкому другу — Чингачгуку…»
Он сел в лодку и собрался было отчалить, как из чащи выскочил еще один ирокез и пронзительно завопил, заметив у берега бледнолицего. Тут же со всех сторон гористого склона откликнулась дюжина глоток. Медлить было нельзя — уже в следующий миг пирога Зверобоя неслась прочь от мыса, подгоняемая сильными ударами весла. Вскоре до него донесся яростный вой — обнаружив мертвого соплеменника, минги столпились на берегу. Однако как только они обнаружили, что победитель не снял скальп с побежденного, гневные крики сменились ликованием — без этого трофея победа врага считалась неполной.
Теперь оставалось связать между собой обе пироги Хаттера и отбуксировать их к замку. Взяв на буксир одну, Зверобой попытался нагнать вторую — ту, что оставил дрейфовать по озеру. Но странное дело — легкое суденышко вместо того, чтобы медленно смещаться по ветру, довольно быстро продвигалось в обратном направлении, то есть к берегу. Поначалу охотник решил, что пирогу подхватило случайное течение, но когда приблизился к ней, загадка объяснилась сама собой: на дне пироги лежал молодой невооруженный ирокез и направлял лодку к мысу, загребая ладонями как веслами.
— Эй, минг! — закричал Зверобой. — Если ты уже вдоволь наигрался, то с твоей стороны самое благоразумное — прыгнуть в озеро. Я человек миролюбивый, мне уже достаточно пролитой сегодня крови…
Индеец от неожиданности вскочил на ноги и, метнув быстрый взгляд на карабин в руках охотника, нырнул в воду. Через минуту он был уже далеко от лодки, а когда вышел на берег, караван из трех пирог скрылся за пределы досягаемости ружейного выстрела и двигался по направлению к дому Хаттера.
Охотник сосредоточился на гребле и продолжал плыть настолько быстро, насколько позволяли две лодки, которые он вел за собой. На востоке солнце поднялось над горами, и берега заиграли всеми оттенками изумруда. Стояла такая глубокая и мирная тишина, что невозможно было поверить в реальность происшедших здесь жестоких и кровавых событий.
Когда Зверобой причаливал к жилищу старого моряка, Джудит и Хэтти уже стояли на платформе. Старшая сестра, отложив в сторону подзорную трубу, с тревогой окинула взглядом пустые пироги, привязанные к лодке охотника. Румянец пылал на ее щеках; обе девушки не скрывали волнения, ожидая приближения Зверобоя.

Глава 8

И едва он ступил на помост, служивший причалом, сестры замерли — все, что случилось этой ночью, было написано на его усталом и огорченном лице.
— Отец?! — с отчаянием воскликнула Джудит.
— Не буду скрывать, с ним случилась беда, — проговорил Зверобой. — Мистер Хаттер и Непоседа угодили в лапы мингов, и одному небу известно, чем это кончится. Я собрал все пироги, на озере не осталось ни одной, однако опасность нападения дикарей по-прежнему велика. Надо продержаться до прихода подкрепления из гарнизона. Офицеры…
— Офицеры! — презрительно перебила Джудит, вспыхнув до корней волос. — Кто сейчас может на них положиться? Мы должны собственными силами защитить замок. Говорите же скорей, Зверобой, что случилось с нашим бедным отцом и Непоседой?
Охотник подробно поведал обо всем, что произошло ночью, не скрывая ни осуждения, ни тревоги по поводу печальной участи пленников. Сестры мужественно выслушали известие о несчастье, как и подобает женщинам, привыкшим к превратностям пограничной жизни. Обменявшись с охотниками всего несколькими фразами, они пригласили его в столовую — там уже был приготовлен простой, но сытный завтрак, которого хватило бы на всех троих мужчин…
— Отец похвалил бы рыбу! — грустно заметила Джудит. — Берите еще, Зверобой… Он считает, что в нашем озере лососи ничуть не хуже, чем на океанском побережье…
— Непоседа как-то упомянул, что ваш отец был в прошлом моряком.
Джудит внезапно смутилась.
— Мне самой кажется, что это так, — откровенно призналась девушка, — но иногда я думаю, что это неправда. Все свои тайны он хранит в своем сундуке.
Джудит кивнула в сторону массивного сундука из дорогого, потемневшего от времени, но когда-то отменно отполированного дерева, по углам окованного стальными полосами с замысловатым узором. Полный всякой всячины, весь в царапинах и трещинах, в доме он считался чем-то вроде семейной реликвии.
Зверобой, покосившись на сундук, заметил:
— Поднять такую крышку нелегко. Ваш батюшка в него заглядывает?
— Я никогда не видела, — неохотно ответила Джудит.
— А при мне отец много раз поднимал крышку, — подала голос Хэтти. — Когда тебя не было рядом, сестра. Но что там, я вам не скажу. Это тайна мистера Хаттера…
Джудит и охотник удивленно переглянулись, и сундук был тут же забыт, потому что Зверобой перешел к более важному вопросу.
— Сегодня вечером, — произнес он, — в условленном месте я должен встретиться с моим другом Чингачгуком. Ирокезы — жестокие и опасные враги, от них можно ожидать чего угодно, и военные навыки, хитрость и ловкость молодого индейского вождя нам пригодятся. Минги ни в коем случае не должны прорваться в замок, а мы с Чингачгуком найдем способ освободить вашего отца и Гарри.
Джудит взглянула на охотника с сомнением, однако спросила:
— Кто такой этот Чингачгук? Откуда он и почему именно в наших краях вы назначили ему встречу?
— Встречу назначил он сам, — отвечал Зверобой. — Чингачгук по крови могиканин, усыновленный племенем делаваров. Он из рода великих вождей, имя его означает в переводе «Великий Змей». Отец Чингачгука был великим воином и мудрецом… — Немного поколебавшись, охотник продолжал: — А причина, заставившая его назначить мне встречу, заключается в том, что я должен помочь ему вызволить из ирокезского плена девушку-делаварку, его невесту… Могу я рассчитывать, что вы обе сохраните эту тайну?
— Конечно, Зверобой! — воскликнули сестры и с чисто женским нетерпением потребовали: — Говорите дальше!
— Пару месяцев назад Уа-та-Уа — так зовут возлюбленную Чингачгука — отправилась с отцом и матерью на лов лососей к Западным ручьям и бесследно исчезла. Долго о ней не было никаких известий, пока мой друг не узнал, что его невеста украдена мингами и ее прочат в жены одному из молодых ирокезских вождей. Ирокезы, враждебное делаварам племя, прежде чем вернуться в Канаду, на время осело в здешних краях, по-видимому рассчитывая на богатую охоту. Отправляясь в такие длительные походы, они обычно берут с собой своих женщин и детей… что и стало причиной необдуманного поступка вашего отца… — Зверобой, заметив боль в глазах Джудит, поспешно и неловко проговорил: — Одним словом, мы с Чингачгуком попытаемся освободить из плена Уа-та-Уа, если, конечно, она и в самом деле находится здесь…
— Дай-то Бог, — задумчиво произнесла Джудит. — В любом случае нам не помешает еще один союзник. Возможно, нам удастся обменять пленников на добро, хранящееся в доме, — у нас есть порох, меха, немного денег… Ведь индейцы, как мне известно, не скальпируют пленников, попавших к ним в руки невредимыми, — по крайней мере до тех пор, пока не наступает время пыток… Зверобой! Вы и в самом деле считаете, что на вашего влюбленного делавара можно положиться?
— Как на меня самого!
— А ваше сердце? Оно тоже кем-то занято?
— Чингачгуку нужна моя помощь, поэтому хотя бы руки у меня должны быть свободны, — отшутился охотник. — Мое сердце принадлежит лесу, Джудит.
— Женщине, которую вы когда-нибудь полюбите, Зверобой, можно только позавидовать: она, по крайней мере, не будет знать измены и лукавства.
Джудит с горькой усмешкой произнесла эти слова, и по ее красивому лицу пробежала пасмурная тень. Зверобой это заметил, и прирожденная деликатность подсказала ему, что сейчас самое лучшее — переменить тему разговора…
До встречи с Чингачгуком было довольно далеко, и весь день обитатели замка готовились к обороне. Том Хаттер все отлично предусмотрел — замок и ковчег находились достаточно далеко от берега, против атаки с воды и попыток поджога хозяин дома принял все необходимые меры предосторожности, да и толстые бревна, если не считать берестяной кровли, не так-то легко было поджечь. Оружие в замке и на барже содержалось в полном порядке. Джудит мало-помалу оживилась и получала явное удовольствие от работы и болтовни со Зверобоем, зато ее младшая сестра оставалась молчаливой и сосредоточенной.
Ближе к вечеру окончательно созрело решение: не оставлять девушек в доме, а отправиться на встречу с делаваром на ковчеге всем вместе, так как баржа, при всей своей неповоротливости, менее уязвима при нападении, чем пирога. К тому же Хэтти простодушно надеялась, что все обойдется и на берегу сестры увидят отца целым и невредимым.
Когда пришло время отплывать, она первой перебралась в ковчег, а затем, по поручению охотника, связала вместе две пироги и, спустившись в одну из них, отвела обе лодки под дом, надежно укрыв их от посторонних глаз. Первой линией обороны замка служил частокол из крепких деревянных свай, глубоко вбитых в ил; он препятствовал проникновению в нижнюю часть дома. Поэтому при закрытых воротах подобраться к пирогам было почти невозможно. Зверобой в это время запер все окна и двери на прочные засовы изнутри, а затем через люк в настиле спрыгнул в третью пирогу, в которой его уже поджидала Джудит. Подперев створку люка массивной балкой, он навесил крепкий замок, и Джудит направила пирогу к причалу, где к ним присоединилась Хэтти.
Старшая сестра привычно заперла ворота в частоколе, и пирога, оказавшаяся за пределами ограды, направилась к ковчегу.
Не прошло и пяти минут, как баржа отчалила и неспешно двинулась по открытой воде вместе с пришвартованной к корме пирогой. Небольшой ветерок задувал с севера, а когда Зверобой поставил парус, солнце находилось еще довольно высоко над западными холмами. Под парусом неуклюжий ковчег развил достаточную скорость и, по расчетам охотника, даже при том, что им приходилось постоянно маневрировать, должен был прибыть к месту встречи в назначенное время. Все это делалось для того, чтобы сбить врагов с толку и скрыть от них истинную цель плавания — охотник был уверен, что ирокезы пристально наблюдают с берега за каждым движением баржи.
Замок и северную часть озера теперь скрывал обрывистый и покрытый густой растительностью мыс, а утес, очертаниями напоминавший пчелиный улей и служивший ориентиром, находился вблизи от берега. Узкая протока между утесом и сушей также не была видна — лишь склоненная над водой одинокая сосна покачивала на ветру темными разлапистыми ветвями.
— Прибыли! — воскликнул Зверобой, бросая якорь на дно и разматывая длинный якорный канат. — Сейчас мы, похоже, там, где нам и следует находиться…
Солнце уже висело над самыми верхушками леса, однако до заката оставалось еще несколько минут. Течение постепенно прижимало ковчег к суше, и поскольку удерживать тяжелую баржу на месте было нелегко, охотник попросил сестер бдительно следить за прибрежными зарослями из окон каюты.
Под днищем зашуршал песок отмели, и тут до Зверобоя донеслось восклицание одной из девушек:
— На утесе человек! Это индеец в боевой раскраске, и он вооружен!
— Наконец-то! Это Чингачгук! Джудит, Хэтти! Идите ко мне…
Ковчег слегка накренился, словно кто-то спрыгнул на палубу, и через секунду перед ними возник богатырски сложенный воин с соколиным пером за левым ухом. Мускулистая рука могиканина сжимала карабин.
— Приветствую тебя, Великий Змей! Я рад нашей встрече! — Охотник сдержанно, но тепло обнял друга и обернулся к сестрам. — Перед тобой дочери Тома Хаттера…
Ответив с подобающей вождю учтивостью на рукопожатие Джудит и ласковый кивок Хэтти, делавар молчаливо шагнул в сторону, а Зверобой негромко проговорил:
— Вроде бы вокруг тихо. Никто не шел по твоим следам, ведь так, брат? Тогда дождемся полуночного штиля и двинемся в обратный путь. А теперь скажи нам, что ты видел в пути? Эти отважные женщины пусть тоже послушают.
Ясно и кратко Чингачгук сообщил, что ему удалось обнаружить главный лагерь ирокезов, расположенный у родника. Их воины без всякой опаски бродят по всему лесу, повсюду оставляя следы, но сам он был предельно осторожен. На вопрос охотника, есть ли в лагере пленные бледнолицые и живы ли они, вождь ответил утвердительно:
— Двое. Чингачгук их видел. Старик и воин-великан — поникший хемлок и рослый кедр. Мингов слишком много, им нет нужды сажать свою дичь в клетку. Одни караулят, другие спят, третьи ходят на разведку, остальные охотятся. Сегодня бледнолицых принимают как братьев, завтра, возможно, с них снимут скальпы…
— Слава Богу, хоть какая-то надежда, — блеснув глазами, воскликнула Джудит. — Мы попробуем обменять пленников… Скажите, Чингачгук, есть ли в лагере женщины?
— Шесть скво, — кивнул могиканин и затем выразительно прижал руку к сердцу. — С ними еще одна.
— Мы им предложим мои наряды, от которых они не смогут отказаться, а не выйдет — откроем сундук, где, я уверена, есть вещи, способные соблазнить даже вождей, — сказала Джудит. — Как вы считаете, Чингачгук?
Не дождавшись ответа, окрыленная и повеселевшая Джудит увела молчаливую младшую сестру в каюту, чтобы обсудить с ней план освобождения отца и Непоседы посредством выкупа.
— Значит, ты все-таки видел ее? — негромко спросил Зверобой друга, когда девушки скрылись. — Может быть, даже говорил с ней?
— Нет, — Чингачгук покачал головой. — Не вышло. Много деревьев, мингов еще больше… Но среди женского гомона я слышал голос Уа-та-Уа — так щебечет малиновка, ее ни с кем не спутаешь… Когда мой бледнолицый брат пришел на озеро? — Индеец смахнул с лица нежную улыбку. — Я слышал выстрелы, и мне это не понравилось.
Зверобой кратко поведал обо всем, что случилось, и сдержанно сообщил об убитом им ирокезе, попросив Чингачгука больше этой темы не касаться, — тело минга давно предано земле его соплеменниками. Сейчас важно то, что они встретились.
— В Замке Водяной Крысы у нас будет время обдумать, как помочь твоей Уа-та-Уа выбраться из лагеря мингов. Затем займемся этими горе-охотниками за скальпами.
— Я думаю, пора отплывать, — после секундного молчания проговорил вождь. — Солнце зашло, южный ветер принес облака и легкую рябь, это поможет нам.
Перемена погоды и в самом деле была им на руку. Зверобой поднял якорь, и баржу сразу же начало сносить к северной оконечности озера. А когда был поднят парус, скорость ковчега увеличилась до двух миль в час и не было никакой необходимости браться за весла.
Позади, на южном берегу, уже начали расплываться в сумраке очертания леса, когда к охотнику и его другу-могиканину присоединилась Джудит. Девушке пришлись по душе искренность и добросердечие Зверобоя, и даже то, что юноша, как казалось, остается равнодушным к ее красоте, вызывало у Джудит легкое волнение. Ковчег продолжал скользить в темноте по озерной глади, приближаясь к замку.
— Вам не кажется, будто вблизи что-то всплеснуло? — Джудит осторожно коснулась руки охотника.
— Должно быть, крупная рыба… Хотя… нет, это скорее всплеск весла… Как ты считаешь, Чингачгук?
Индеец быстро склонился над бортом.
— Пирога, — коротко произнес он одними губами.
— Да, — подтвердила Джудит, вглядываясь в темень. — И в ней человеческая фигура во весь рост.
— Я могу взять на мушку гребца, это не сложно, — прошептал Зверобой. — Но если он не прячется на дне лодки, то почему бы не окликнуть его? Эй, там, на пироге! Бросай весло! Если ты подплывешь ближе, я буду вынужден стрелять…
— Тогда вы убьете беззащитную девушку, — ответил дрожащий женский голос, — и вряд ли Господь вам это простит! Ступайте своей дорогой, а мне позвольте идти моей.
— Хэтти?! — испуганно воскликнула старшая сестра. — Вернись сейчас же!
— Что это означает, Джудит? — встревожился Зверобой. — Почему Хэтти отвязала лодку и куда она плывет?
— Бедная девочка! Видно, она по неразумию решила, что сама сумеет спасти отца и Непоседу, о котором грезит во сне и наяву.
— Ирокезов ей не перехитрить, мы только потеряем одну из лодок…
— Боюсь, что так. Что же делать? Хэтти не послушает меня — упряма, как ребенок, и так же наивна. Может, попробуем догнать и остановить ее?
Однако попытка развернуть громоздкую баржу и на веслах настичь пирогу успеха не принесла. Очертания лодки и смутная хрупкая фигура девушки постепенно истаяли в ночном сумраке.
Джудит была в отчаянии, однако Зверобой настаивал на том, чтобы как можно быстрее вернуться в крепость Тома Хаттера.

Глава 9

К сожалению, Джудит лучше кого-либо знала непредсказуемый характер своей младшей сестры.
Хэтти понадобилось больше часа, чтобы добраться до мыса, — в темноте она гребла не так уверенно, да и расстояние было порядочным.
Выйдя на песчаный берег, Хэтти с силой оттолкнула пирогу, понадеявшись, что подхваченная течением лодка сама приплывет к замку.
«Вот и хорошо, — подумала девушка. — Когда я найду их, то прямо обращусь к главному вождю… и я скажу ему, что человек обязан платить добром за зло. Так написано в Библии…»
Выбравшись из зарослей кустарника, Хэтти бесстрашно вступила в лес. В темноте она не раз падала, то взбираясь на склоны, то вновь спускаясь к воде. Хэтти шла наугад, время от времени останавливаясь и прислушиваясь: вдруг послышится журчание ручья, который приведет ее к лесному роднику, где, по словам отца, разбит главный лагерь мингов.
Так прошло более двух часов, дыхание девушки сбилось, ноги были изодраны до крови колючей травой. В конце концов она устала и опустилась на землю, чтобы хоть немного передохнуть. Собрав ворох сухих листьев, Хэтти улеглась на него, укрылась шерстяной шалью и мгновенно уснула, словно находилась не в совершенно дикой местности, а в спальне под крышей родного дома.
Когда же первые лучи солнца окрасили верхушки могучих сосен, Хэтти, потянувшись в дремоте, наткнулась рукой на что-то теплое и пушистое и, улыбнувшись сквозь сон, пробормотала: «Джудит…» И тут же ее разбудило фырканье, сопение и недовольное урчание — от нее стремглав откатился темный шар, разбрасывая листья и ломая ветки. Окончательно проснувшись, девушка увидела медвежонка — детеныша обычных бурых американских медведей.
Зверь стоял на задних лапах и с бесстрашным любопытством разглядывал девушку. Хэтти собралась было подозвать к себе медвежонка и приласкать, но низкое рассерженное рычание остановило ее вполне безобидный порыв. У поваленного ветром старого дуплистого дерева, давшего приют пчелиному рою, переминаясь с лапы на лапу и подозрительно косясь в ее сторону, стояла огромная медведица. Рядом копошилась еще парочка медвежат. Все семейство лакомилось медом и не хотело, чтобы им кто-либо мешал.
Хэтти даже не пришло в голову бежать, а разбудивший ее на заре медвежонок послушно покосолапил к матери. Вспомнив о цели своего похода, Хэтти мгновенно вскочила и продолжила путь. К ее удивлению, медведица последовала за ней, держась позади на небольшом расстоянии. Так, под конвоем медвежьего семейства, девушка прошла около мили, пока не наткнулась на широкий прозрачный ручей, впадавший в озеро. Умывшись и утолив жажду, она начала подниматься вверх по ручью — по-прежнему в обществе лесных приятелей.
Внезапно, втянув в себя воздух, медведица настороженно замерла, тихим урчанием подозвала к себе детенышей и мгновенно скрылась между стволами. Хэтти весело помахала семейству вслед, а когда отвернулась, чтобы продолжить путь, чья-то легкая рука легла на ее плечо, как бы бережно удерживая.
— Куда ты идешь? — послышался из гущи кустарника тревожный возглас. — Остановись! Злой воин, ирокез — здесь везде! Белой скво туда нельзя…
Хэтти, удивленная ничуть не больше, чем при встрече с мохнатыми обитателями прибрежного леса, обернулась. Перед ней стояла молодая индианка. Нежное, со смуглым румянцем лицо девушки обрамляли черные как смоль блестящие волосы, заплетенные в две косы, ниспадающие на высокую грудь; одета она была в миткалевую мантилью и юбку, обшитую золотым позументом, на ногах — легкие мокасины из оленьей замши. Наряд дополняли многочисленные украшения на руках и шее. В сдержанной улыбке блеснули ровные жемчужные зубы, и мягкий голос, похожий на вздох ночного ветра, произнес:
— Не бойся меня! Я делаварка — пленница мингов. Мое имя Уа-та-Уа. Как ты сюда попала и куда держишь путь?
Простодушная Хэтти тут же поведала индианке о своих намерениях. Она была настолько поглощена своим планом освобождения отца и Гарри Марча из плена, что начисто позабыла рассказ охотника о невесте Чингачгука.
— Так это твой отец, белый старик, устроил такой переполох в индейском лагере? — черные глаза Уа-та-уа блеснули насмешливо и гордо.
— Да, это он, — скорбно прошептала Хэтти.
— Но ведь он не безбородый мальчишка и должен знать — у ирокезов есть ружья, томагавки и ножи. Этой ночью он ворвался в мой вигвам, схватил за косы и пытался завладеть моим скальпом…
— Неужели мой отец… — в ужасе воскликнула Хэтти.
— Тише, не шуми! — делаварка настороженно огляделась. — Не дело белым людям охотиться за скальпами. Это не их обычай. Я знаю одного охотника по имени Зверобой, ему бы и в голову не пришло…
— Ты знакома со Зверобоем? — горячо перебила Хэтти. — Сейчас он здесь, в нашем плавучем доме на озере. Вместе с моей старшей сестрой Джудит и делаваром по имени Великий Змей… Я сбежала от них. — Девушка потупилась и не заметила, как вспыхнуло лицо Уа-та-Уа.
— Чингачгук здесь?.. О, добрая белая скво, не говори ирокезам ни слова о Великом Змее! Как твое имя? Хэт-ти?.. — Индианка сделала порывистое движение обнять Хэтти Хаттер. — У меня нет здесь подруги, чтобы открыть ей свое сердце! Но не сейчас, нет… потом я все тебе расскажу… Сначала ты поделись своей тайной — ведь, кроме отца и сестры, у тебя есть еще и брат? Я видела его связанным. Почему ты не говоришь о брате, а только об отце?
— У меня нет брата, он умер много лет назад, — проговорила Хэтти. — Но Гарри… он… он мне ближе, чем брат… — Девушка смутилась от собственной нечаянной откровенности. — Иногда мне кажется, что я не сдержу себя, когда Гарри приходит на озеро, и скажу о своих чувствах, но признаюсь тебе, Уа-та-Уа, — если бы он об этом вдруг узнал, я ушла бы в чащу и там умерла…
— Почему он не спросит мою подругу Хэтти? С виду такой сильный и храбрый, а ведет себя как трусливый кролик! Бледнолицый воин должен сам сказать девушке, что он хочет сделать ее своей женой, иначе она никогда не сможет стать хозяйкой в его вигваме.
— Непоседа не хочет брать меня в жены. Этого никогда не будет, — обреченно проговорила Хэтти. — Он любит другую…
Достаточно было одного взгляда на смущенное и несчастное лицо молодой девушки, чтобы делаварка поняла все, — жалость, нежность и восхищение одновременно вспыхнули в ее сердце. Стремительно вскочив на ноги, Уа-та-Уа объявила, что они с Хэтти немедленно отправляются в ирокезский лагерь. Она уверена, что ни один краснокожий не сможет причинить зла ее новой подруге, — против безрассудной смелости, искренности и наивной доброты бессильно даже оружие.
Хэтти бесстрашно последовала за индианкой. Единственное, чего она хотела, — поскорее добраться до стоянки, а враждебного приема у дикарей она не страшилась…
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Когда обе девушки приблизились к лагерю мингов, Хэтти зажала ладонью рот, чтобы не вскрикнуть, — она еще издали увидела своего отца. Старый моряк сидел на земле, прислонившись спиной к стволу дерева и свесив голову. Гарри Непоседа мрачно прохаживался рядом, с напускным равнодушием помахивая веткой ольхи. Никто не ограничивал их свободу — но лишь на территории лагеря.
Эта часть племени еще не ступила на тропу войны. Минги, обитавшие на землях французских колоний в Канаде, отправились поохотиться в британских владениях. Однако, проведав о том, что вспыхнула война между англичанами и французами, поняли, что в нее неизбежно будут вовлечены все союзные тем и другим индейские племена, и приняли решение отсидеться в лесах, чтобы избежать участия в военных действиях. Именно в боях с регулярными войсками краснокожие обычно несли самые большие потери. Потому-то в охотничьем лагере ирокезов оказались женщины, дети и пленники, в том числе и Уа-та-Уа.
Стоянка у родника казалась разбитой впопыхах: вокруг огромного кострища были разбросаны около двух десятков приземистых шалашей из коры и ивовых прутьев. У костра громоздилась кухонная утварь. На нижних ветвях деревьев там и сям болтались ружья, пороховницы и котомки, а на сучьях покрепче висели освежеванные оленьи туши. Ирокезский лагерь окружал сумрачный лес, заросший густым подлеском, сквозь который нельзя было ничего разглядеть дальше чем на два десятка шагов. Повсюду шныряли чумазые индейские ребятишки, придавая стоянке некоторое сходство с оседлым поселением, да кучками толпились у шалашей скво. Большинство мужчин-охотников отдыхали после ночной вылазки, несколько вождей сидели вблизи костра, неторопливо беседуя.
Никто из мингов как будто не обратил внимания на появление девушек, однако делаварке пришлось поспешить к группе вождей — оттуда ее окликнули, назвав по имени. Хэтти же кинулась к отцу и обняла его. Ни один мускул не дрогнул на суровом лице Тома Хаттера; казалось, его нисколько не удивило появление младшей дочери среди краснокожих. Не выдавая своих истинных чувств, он все же бросил на нее укоризненный взгляд и проговорил вполголоса:
— Глупый поступок, Хэтти. Минги свирепы и не прощают оскорблений. Твой приход сюда…
— Отец! — горячо перебила девушка. — Я хочу поговорить с индейцами.
— О чем?! — рассердился Хаттер. — Они не поймут твоих слов… Увы, у нас с Непоседой ничего не вышло. Я едва успел схватить за косы одну краснокожую девчонку — ту, с которой ты сюда явилась. Она подняла такой визг, что уже через минуту нас скрутили, как баранов. Нам удалось вырваться, но ненадолго, и нас снова настигли на берегу. Если это тебя утешит, мы так и не успели разжиться ни одним скальпом. Чистые руки и пустой кошелек…
— Слава Всевышнему, что вы не пролили крови! — Хэтти вздохнула с облегчением. — Я сумею вас спасти!
Непоседа насмешливо хмыкнул, а старый Том с сомнением покачал головой.
— Боюсь, это тебе не под силу, девочка, — угрюмо проговорил он. — Дикари с нас глаз не спускают, хоть и позволяют свободно перемещаться по лагерю. Боюсь, у них на нас свои виды… Напрасно ты затеяла все это дело…
— Было бы лучше, — спокойно проговорила Хэтти, — если б ты, отец, и вы, мистер Гарри, сидели смирно. — Девушка застенчиво улыбнулась великану. — Я поговорю с вождями и твердо уверена — они вас отпустят… Вот — меня уже зовут!..
Девушка решительно направилась к группе вождей, тотчас умолкнувших при ее приближении. Хэтти не догадывалась о том, что Уа-та-Уа была подробно допрошена мингами, пытавшимися понять, что означает появление белой девушки в лагере, и теперь им известно, кто она и зачем пришла. Однако делаварка сумела внушить вождям, что Хэтти Хаттер — не простая бледнолицая, у нее особый разум. Великий Дух охраняет ее и не позволит причинить ей ни малейшего зла. Вот почему дикари учтиво расступились перед Хэтти, один из вождей усадил ее рядом с собой на ствол срубленного дуба и знаком велел Уа-та-Уа переводить свои слова.
На миг повисла тишина, и наконец вождь спросил:
— Чем минги могут служить храброй белой скво?
— Я дочь старшего из ваших пленников, — перевела индианка слова Хэтти, — он владеет домом на озере и пирогами. Том Хаттер такой же хозяин этой земли, как и любой индеец. Но, к сожалению… — она запнулась, но отважно продолжала: — К сожалению, он слишком любит золото, оттого и пришел ночью сюда, чтобы добыть как можно больше скальпов…
Хэтти, побледнев, замолчала, однако ее слова ирокезов нисколько не возмутили — они и сами совершали подобные вылазки. Поняв это, девушка продолжала:
— Теперь я скажу кое-что более важное. Мой отец и мистер Марч не успели причинить вам зла, и у них нет вины перед вами… Спроси вождей, Уа-та-Уа, знают ли они, что существует Бог, имеющий власть над всеми людьми, независимо от того, какого цвета у них кожа?
Минги с серьезными лицами закивали в ответ.
— Прекрасно! Великий Дух, как вы зовете нашего Господа, дал людям книгу, в которой… — Хэтти вынула из коленкорового чехла скромную Библию с таким благоговением, с каким католик принимает причастие, а вожди угрюмо и подозрительно следили за каждым ее движением. — В которой велел человеку прощать своих врагов и не причинять им вреда ни по злобе, ни из мести. Я прочитаю вам… Вот: «Любите ближнего как самого себя, творите добро…» Переведи это вождям слово в слово, скво!
— Я-то переведу, — возразила делаварка, — но вожди все равно этого не поймут. Для ирокеза ближний — это ирокез, для могиканина — могиканин.
— Это не мои слова, а Великого Духа, и все должны им повиноваться!
Уа-та-Уа не смогла перевести и половины из того, что с жаром говорила и читала ее подруга и во что сама Хэтти свято верила. Когда же девушка умолкла, один из старых вождей, окончательно убедившийся, что необычная гостья племени — не от мира сего, а вся ее проповедь — одно чудачество, насмешливо спросил:
— Так, значит, вот каков закон бледнолицых? Он требует делать добро обидчикам? А если враг унес твое ружье, то следует догнать его и дать еще и пороховницу в придачу?
— В Библии нет ни слова о ружьях, — растерялась Хэтти. — Пули и порох не угодны Великому Духу…
— Почему же тогда белые люди пользуются и тем, и другим, ответь нам! Почему сами не исполняют свои законы? Зачем платят золотом за скальпы индейских женщин и детей?
Девушка, не зная, как ответить вождю, испугалась, что невольно могла навредить отцу и Непоседе, смешалась и расплакалась, прижимаясь к Уа-та-Уа.
— Мы огласим свое решение после того, как на восходе солнца допросим пленников, — холодно произнес старый вождь, вставая. — Ты перед нами ни в чем не виновата и можешь идти куда угодно.
Легкая насмешка, с которой Уа-та-Уа переводила сумбурные речи бедной Хэтти, мгновенно исчезла. Она крепко обняла огорченную девушку и постаралась утешить ее.
— Пойдем к твоему отцу, — шепнула делаварка, — и не плачь больше! Не ты же, в конце концов, написала эту книгу…
Гарри Марч был достаточно наблюдателен, чтобы заметить, что Уа-та-Уа — такая же пленница ирокезов, как и они с Томом Хаттером. Поэтому, когда девушки вернулись после беседы с вождями ирокезов, он, догадавшись по заплаканному лицу дочери Хаттера о результатах переговоров, не особо таясь, спросил, обращаясь к индианке:
— Если дикари тебе доверяют, может, ты сумеешь отвлечь их ненадолго и нам с Хэтти удастся отойти хотя бы на четверть мили от стоянки? Тогда я ручаюсь за остальное — сил у меня еще вполне достаточно…
— Отсюда не сбежать, здесь даже у деревьев есть глаза, — оборвал Том Хаттер Непоседу и взял Хэтти за руку. — Ты ничего не сказала о Джудит. Дал ли тебе Зверобой какое-нибудь поручение? У него есть план, как освободить нас?
— Но ведь я убежала тайком, отец… Мне кажется, все они больше озабочены защитой замка, чем мыслями о том, как выручить вас…
— Не слушайте ее! — вполголоса перебила Уа-та-Уа. — Это не похоже на Зверобоя! Он не думает о себе, когда друзья в опасности. Я уверена: он найдет и способ, и средства…
Удивительно, но слова делаварки подействовали на Хэтти как глоток живой воды. Она стряхнула унылое оцепенение и оживленно проговорила:
— Ну вот же, вспомнила: Джудит собирается открыть твой большой сундук, отец. Она надеется найти там всякие вещи, в обмен на которые дикари отпустят тебя и Непоседу на волю.
Мрачная тень пробежала по лицу старика. Заметив это, делаварка усмехнулась:
— Жизнь дороже старого сундука. И скальп тоже. Позволь, Плавучий Том, старшей дочке сделать это, и Уа-та-Уа поможет тебе убежать. Знай: утром вожди собираются вас допросить, и неведомо, какое настроение у мингов будет завтра с утра — ясное или пасмурное.
— Не нравится мне это напускное спокойствие дикарей, Непоседа! — Старик озадаченно взглянул на великана и прошептал, обращаясь к индианке: — Что за гнусность они там замыслили? Если мы хотим успеть хоть что-нибудь предпринять, надо пошевеливаться. Тебе можно доверять?
— У нас не в обычае не держать своего слова, — презрительно заметила индианка, гордо вскинув голову. — Уа-та-Уа не ирокезка, она — делаварка, у нее другое сердце. И она тоже в плену… Сестра Хэтти, оставайся со своим отцом. Уа-та-Уа увидится с другом, потом скажет, что делать…
Ни разу не оглянувшись на пленников, девушка легкой походкой направилась в свой шалаш. Лицо ее было такое непроницаемое, словно никаких бледнолицых вовсе не существовало на свете, а сама она не была бесправной пленницей ирокезов.

Глава 10

Плавучий замок и ковчег были погружены в сон.
Несколько раз за ночь то Зверобой, то Чингачгук просыпались и выходили взглянуть на неподвижное озеро, а затем, убедившись, что вокруг ничего подозрительного нет, возвращались к своим тюфякам и снова мгновенно погружались в сон. Жизнь на пограничье учит людей пользоваться каждой минутой отдыха. Но уже при первых проблесках зари охотник встал и выбрался из ковчега, где заночевали мужчины. Делавар, который несколько ночей подряд спал лишь урывками, продолжал дремать, с головой закутавшись в одеяло, пока не взошло солнце.
Джудит Хаттер в то утро поднялась позже обычного, так как накануне долго не могла сомкнуть глаз. Но едва солнце коснулось своими лучами верхушек холмов на восточном берегу, все трое уже были на ногах. Пока Чингачгук в каюте баржи приводил себя в порядок, туда вошел Зверобой и протянул могиканину сверток грубой, но сравнительно удобной одежды, принадлежавшей старику Хаттеру.
— Джудит дала это для тебя, вождь, — проговорил он, бросая куртку и штаны к ногам могиканина. — Чтобы минги не догадались, к какому племени ты принадлежишь. Смой боевые узоры со своего лица и, прошу тебя, надень это… А вот и шляпа — она сделает тебя совсем похожим на бледнолицего траппера. Твоя Уа-та-Уа близко. Я знаю, что такой наряд тебе не по нутру, но ничего не поделаешь. Смирись, вождь, даже если сердце твое противится.
Большой Змей, оглядев то, что принес Зверобой, с нескрываемым отвращением, заколебался, но в конце концов начал натягивать на себя непривычное одеяние. Заметив, что в доме на воде находится неизвестный индеец, ирокезы могли насторожиться, что, в свою очередь, заставило бы их усилить надзор за Уа-та-Уа.
Ради того, чтобы вызволить невесту из плена, молодой вождь готов был снести все, что угодно, кроме одного — неудачи. Поэтому, брезгливо встряхнув вещи старика, Чингачгук исполнил просьбу друга и вскоре ничем не отличался от обычного колониста, разве что цветом кожи. В новом наряде он чувствовал себя скованно и двигался так неуклюже, что, поглядывая на могиканина, охотник не раз прятал улыбку…
Завтрак, накрытый в общей комнате замка, прошел в молчании. Бледность на лице Джудит свидетельствовала о том, что она провела тревожную ночь. За столом девушка обменялась со Зверобоем несколькими вежливыми фразами, но никто ни единым словом не обмолвился о ситуации, которая сложилась. Наконец Джудит не выдержала — тревога за отца и сестру мучительно угнетала ее.
— Не могу представить, что будет, если с ними случится беда! Зверобой, пока они в лапах у дикарей, мы не можем бездействовать! Надо придумать, как помочь им всем вырваться из плена.
— Мы готовы, Джудит, служить вашим близким, да и всем, кто попал в беду, но как? Оказаться у ирокезов — не шутка, в особенности учитывая, что Том Хаттер и Непоседа сошли на берег ради кровавого дела. Я это понимаю лучше, чем кто-либо другой. Попасть в такую переделку я не пожелал бы и злейшему врагу, не говоря уже о тех, с кем делил кров и хлеб. Может быть, у вас возник какой-то план, который мы с вождем могли бы осуществить?
— Я не знаю других способов освободить пленников, кроме выкупа. Ирокезы не устоят перед подарками, а мы в состоянии предложить им такое количество необычных и соблазнительных вещей, что дикари наверняка согласятся принять их взамен пары скальпов.
— Было бы совсем неплохо, Джудит. Но глядя на дом вашего отца, никогда не скажешь, что здесь может найтись что-нибудь подходящее для обмена. Разве что ружья… я также видел бочонок с порохом. Однако скажу прямо: за жизнь двоих взрослых мужчин этого маловато…
— Жаль… — прошептала Джудит и вдруг горячо воскликнула: — Но вы забыли о моих нарядах, Зверобой. Красивые платья могут привлечь ирокезских женщин. Разве не так?
— Возможно, Джудит, — помедлив, ответил Зверобой. — Но уверены ли вы, что у вас хватит духу на такой шаг? Вы необычайно привлекательны, а девушки редко расстаются с тем, что подчеркивает их красоту.
На мгновение вспыхнув румянцем, Джудит нахмурилась:
— Вы, должно быть, благосклонны лишь к делаварским женщинам, Зверобой, если так думаете о ваших соплеменницах. Лучше вернемся к выкупу. Дикарям, значит, требуется что-нибудь подороже и поярче, но ведь есть еще и сундук…
— Ваш отец позволял кому-нибудь заглядывать туда?
— Ни разу. Только Хэтти однажды мельком видела его содержимое.
Охотник поднялся.
— Редкостная вещь и форма любопытная, — проговорил он, приближаясь к сундуку. — Чингачгук, такое дерево не встретишь в тех лесах, по которым мы с тобой бродили. Это не черный орех, хотя на вид оно не менее красиво, несмотря на возраст и повреждения.
Делавар подошел поближе, пощупал деревянную обшивку сундука, поскоблил его поверхность ногтем и с любопытством погладил стальные полосы и прочные замки, врезанные в массивную крышку.
— Эта вещь сама по себе могла бы прийтись по душе ирокезам. Верно, вождь? — Зверобой обернулся к девушке. — Думаю, старый Том ценит не сундук — я сужу по тому, как небрежно он с ним обращался, а его содержимое. Здесь три замка, Джудит. А где ключ?
— Я не знаю. Но мы без труда найдем его, если тщательно поищем.
— Джудит, — охотник пристально взглянул на девушку, — сейчас только вы можете принять решение, открывать сундук или нет.
— Вы считаете, что я буду колебаться в то время, когда жизнь моего отца в опасности?
— Том Хаттер может осудить вас за это, когда вернется. Люди часто не одобряют то, что делается ради их же блага.
— Зверобой, — девушка решительным жестом отмела колебания охотника, — если нам удастся найти ключ, я разрешаю вам отпереть сундук и взять оттуда все, что может пригодиться для того, чтобы выкупить отца и Непоседу.
Вместе с могиканином, до сих пор не принимавшим участия в беседе, они углубились в поиски ключа. Однако ни в шкафах, ни в ящиках, ни в иных тайниках, подходящих для этой цели, отыскать его не удалось. Дошли до спальни старого Хаттера. Эта часть дома была обставлена не так скудно, поскольку здесь сохранилась мебель, которой пользовалась покойная жена хозяина. Однако и здесь самый тщательный осмотр не принес успеха.
Следующим местом поисков стала комната Джудит и Хэтти. Чингачгук, как и Зверобой до того, тотчас отметил разницу между убранством угла, который занимала старшая сестра, и той части спальни, которая принадлежала Хэтти. Обращаясь к охотнику, он негромко произнес несколько слов на делаварском наречии.
— Вон что ты заприметил, Змей! — задумчиво проговорил Зверобой. — Вполне возможно, что так оно и есть: одной он полностью верит, а другой — не вполне…
— Где, кроме простого белья и невзрачных ситцевых платьев, можно надежно спрятать ключ от взоров старшей? Красивая белая скво никогда к ним не прикоснется.
— Ты по праву заслужил свое прозвище мудреца, Змей! Конечно, любительница ярких нарядов никогда не станет интересоваться такими платьями, какие носит Хэтти. Сними-ка, вождь, ее одежду со стены, и увидим, какой ты провидец…
Однако ключа не было и там. Но на последнем колышке обнаружился скрытый платьями небольшой мешочек, сшитый из грубой парусины. Охотник ощупал его и в следующую минуту с торжеством извлек оттуда желанный ключ.
Джудит, ожидавшая на пороге спальни, догадалась, почему ее отец использовал это место в качестве тайника. Быстро отвернувшись, она закусила губу — не столько от досады, сколько от неловкости, но не проронила ни слова. Зверобой поспешил к сундуку — все три замка, как вскоре выяснилось, открывались одним ключом.
— Этому сундуку немало лет, — произнес он, обращаясь к Джудит, — и, возможно, внутри его хранятся ваши семейные тайны. Мы с Чингачгуком только поднимем тяжелую крышку, после чего выйдем на платформу, а уж вы сами посмотрите, не найдутся ли там вещи, которые могут пригодиться для выкупа…
— Зверобой! — воскликнула девушка. — Погодите! Мой отец и моя сестра сочли необходимым прятать от меня то, что находится в этом загадочном сундуке, а я слишком горда, чтобы даже при таких обстоятельствах действовать вопреки их желанию. В одиночку я ни за что не стану рыться в нем. Останьтесь со мной оба — мне нужны верные свидетели… Открывайте же скорее!
Окованная железом крышка поднялась с трудом, и первое, что они увидели, убрав лежащую сверху холстину, — аккуратно сложенную мужскую одежду. Сшита она была из тонкого малинового сукна по давно забытой моде и украшена золотыми позументами и хрустальными пуговицами.
Несмотря на поразительное самообладание, Чингачгук не смог удержаться от восхищенного восклицания, когда Зверобой развернул великолепный кафтан.
— Я думаю, это нам пригодится, Джудит, — сказал охотник, накинув кафтан на широкие плечи могиканина. — Ни один индеец не устоит перед такими красками и блеском!
— Странно, — задумчиво проговорила старшая дочь Тома Хаттера. — А ведь эта одежда моему отцу не по росту. Он значительно ниже и плотнее… А это что такое? — воскликнула она. — Боже мой!..
В недрах сундука вслед за кафтаном обнаружилось восхитительное парчовое платье, и девушка принялась осматривать его. Наконец, не выдержав искушения, она решилась примерить наряд, так мало подходящий к ее образу жизни. Убежав к себе в комнату, Джудит проворно сбросила повседневную одежду и облачилась в тяжелую золотистую парчу. Платье пришлось ей впору, и когда она вновь возникла на пороге, Зверобой и Чингачгук в изумлении вскочили с такими восторженными восклицаниями, что глаза девушки заблестели, а на щеках вспыхнул румянец торжества.
— Джудит, — произнес охотник, — я не знаю лучшего способа договориться с мингами, как послать вас на берег в этом королевском наряде… — Он снова склонился над сундуком, извлек оттуда лайковые перчатки и кружевную накидку и с шутливым поклоном протянул девушке.
— Ну, подурачились и довольно! — Ослепительное видение мгновенно рассеялось, и вскоре перед Зверобоем и его другом вновь стояла обычная Джудит в своем простом наряде.
Под одеждой в сундуке обнаружилась еще одна прокладка из сурового полотна. Увидев это, Зверобой остановился, словно сомневаясь, следует ли продолжать обследование, однако девушка настаивала: возможно, именно там найдется то, что заинтересует индейцев больше, чем сукно и парча.
— Не стоит колебаться, Зверобой, — сказала Джудит, — ведь это не чужой вигвам: сундук принадлежит моему отцу, здесь его личные вещи, а мы просто хотим помочь ему в большой беде.
— Звучит убедительно. Осмотрим все до дна и только тогда решим, что отдать в виде выкупа, а что оставить на месте.
Снова поднялся занавес, скрывавший тайну Томаса Хаттера, и перед глазами зрителей предстала пара пистолетов, украшенных замысловатой серебряной насечкой и обернутых мягкой фланелью. В городе этот род оружия, должно быть, стоил немало, но в лесах пистолетами пользовались лишь изредка. Развернув пистолеты, Зверобой протянул их делавару, чтобы тот полюбовался работой неведомого мастера.
— Детское ружье, — заметил Змей, пренебрежительно усмехаясь и заглядывая в стволы с таким видом, словно в руки ему попала забавная игрушка.
Затем из сундука был извлечен некий предмет, обернутый потертым сукном. Когда ткань развернули, там оказался штурманский секстант, выглядевший как новенький, — должно быть, в свое время за этим навигационным прибором бережно ухаживали.
— Я слышал, что Том Хаттер был в молодости моряком, и, вне всякого сомнения, этот сундук и все, что заключается в нем… — Охотник осекся и воскликнул: — А это что такое? Смотрите! Это гораздо удивительнее, чем медь и черное дерево, из которых изготовлен прибор!
Зверобой развязал небольшой кожаный мешок и начал бережно вынимать оттуда одну за другой шахматные фигуры. Искусно выточенные из слоновой кости, они были намного больше, чем обычные. Каждая по форме соответствовала своей роли в игре: на конях восседали всадники, на спинах у слонов помещались боевые башни, и даже у пешек были человеческие головы, причем ни одно лицо не повторяло другое. Комплект оказался неполным — некоторые фигуры отсутствовали, но все они были в прекрасном состоянии. Джудит, как дитя, восторженно захлопала в ладоши, а Чингачгук позабыл о своей обычной невозмутимости.
Он поочередно брал в руки каждую фигурку и любовался ею, показывая девушке самые приглянувшиеся. Особенно пришлись ему по вкусу слоны. Не переставая восторженно восклицать, он гладил фигуры пальцем по хоботам, ушам и хвостам. Не оставил делавар без внимания и пешек, вооруженных луками и мечами.
Джудит и Чингачгук радовались, позабыв все на свете, Зверобой же сидел в стороне в мрачноватой задумчивости, хотя его пристальный взгляд следовал за каждым движением молодой девушки и делавара. Ни слова одобрения не прозвучало из его уст. Наконец восторги смолкли, и тогда охотник, впервые после того как были найдены шахматные фигурки, заговорил:
— Это идолы, Джудит! Ваш отец — язычник! Зачем бы он стал хранить их, если бы им не поклонялся?
— Неужели отец держал бы своих богов в мешке и запирал на три замка в сундук? — сердито возразила девушка. — Нет, вы ошибаетесь, Зверобой. Том Хаттер повсюду таскает с собой другого бога, и бог этот — корысть. Фигурки действительно напоминают идолов, я согласна, но не больше того. Видно, они попали сюда из какой-то далекой страны и, думаю, достались отцу, когда он странствовал по морям… В детстве мне как-то попала в руки книга с картинками, на которых были изображены эти животные. В ней рассказывалось…
— Слишком дорого для глупого ирокеза, — вмешался в спор Чингачгук, неохотно возвращая фигурку слона, которую охотник тут же отправил обратно в мешок. — За этого зверя можно купить целое племя, и не только ирокезское.
— Зверобой, взгляните сюда! Вероятно, эта вещь тоже имеет отношение к вашим идолам, — все еще сердясь, проговорила Джудит.
Зверобой принял сверток из рук девушки и извлек из него тяжелую шахматную доску с необычно крупными клетками. Поразмыслив, он принялся осторожно расставлять на ней фигурки, а когда закончил, немного поколебавшись, признал, что идолы, скорее всего, не что иное, как часть какой-то неведомой игры…
Теперь не оставалось сомнений, что именно фигуры слонов должны в первую очередь возбудить алчность дикарей — охотник хорошо знал вкусы и слабости индейцев. Было решено в качестве выкупа использовать четыре ладьи, а прочие фигуры и доску вместе с другими вещами, хранившимися в сундуке, убрать с глаз долой и лишь в крайнем случае воспользоваться ими. Шесть небольших свертков, перевязанных просмоленной бечевой, лежавших на самом дне сундука, так и не были распакованы. Сундук привели в прежний вид, и даже если бы его хозяин сегодня вернулся в замок, он вряд ли догадался бы, что посторонняя рука прикасалась к его заветным сокровищам.
Когда со всем этим было покончено, крышку опустили и заперли на ключ все три замка. Ключ возвратили на свое место — в холщовый мешочек среди платьев Хэтти.
В общей сложности поиски выкупа заняли больше часа.
Чингачгук остался в комнате старика, куда отнесли фигурки слонов, — ему не терпелось еще раз полюбоваться загадочными животными, а девушка и охотник отправились в столовую, чтобы обсудить дальнейшие шаги.
— Джудит, — вздохнул Зверобой, коснувшись руки девушки, — теперь пришла пора приступить к выполнению задуманного, и здесь нам придется поспешить. Мы с вами находимся в относительной безопасности, тогда как ваш отец и Гарри, не говоря уже о вашей бедной сестре…

Глава 11

Внезапно охотник замер, оборвав себя на полуслове, и насторожился. В ту же минуту на платформе послышались легкие шаги и на пороге появилась Хэтти Хаттер собственной персоной. Джудит испуганно вскрикнула, когда рядом с сестрой выросла фигура юноши-ирокеза лет семнадцати. Оба они были обуты в мокасины, поэтому ступали почти бесшумно.
Несмотря на неожиданность их появления, Зверобой не растерялся. Шагнув к открытой двери в коридор, он быстро и отчетливо произнес несколько слов на делаварском наречии, велев вождю без сигнала не покидать спальню Хаттера, и вышел на платформу, чтобы удостовериться, велика ли угроза нападения.
Однако вокруг все было тихо, и на озере не виднелось ни одной пироги. Только взглянув на примитивное средство передвижения, колыхавшееся на воде рядом с ковчегом, охотник догадался, каким способом Хэтти и ее провожатый добрались до замка. Два сухих сосновых ствола были скреплены деревянными шипами и связаны для прочности веревками из липового лыка. Сверху помещался небольшой настил, сплетенный из веток орешника. Хэтти усадили на ворох листьев, и юный ирокез, работая веслом, смахивающим на лопату, пригнал к замку этот медлительный, но вполне надежный плот.
Зверобой укоризненно пробормотал сквозь зубы:
— Вот что значит любопытство! Будь мы начеку, не было бы и этого сюрприза. Появление краснокожего парнишки ясно показывает, что может произойти, когда за дело возьмутся воины постарше…
Слегка оправившись от неожиданности, Джудит с искренней радостью обняла сестру и нежно расцеловала ее в обе щеки. Едва Хэтти присела на скамью, чтобы поведать о своих приключениях, как вернулся охотник и стал внимательно слушать, стоя у двери. Молодой ирокез продолжал стоять посреди комнаты, лицо его выражало полнейшее равнодушие к происходящему.
— Библия, к моему огорчению, намерений вождей не переменила, — проговорила Хэтти, закончив рассказ о том, как она попала в индейский лагерь, — но зерно было брошено и дало всходы… Я недолго поговорила с отцом и Непоседой, а потом меня позвала Уа-та-Уа. Когда мы покончили с едой, вожди снова пришли к нам, и тут я увидела плоды посева. Они заявили, что все услышанное ими от меня — истина, и велели мне возвращаться домой. Я должна передать белому охотнику, что вожди будут рады побывать в замке на воде и послушать, как я снова прочту им что-нибудь из священной книги. Но для этого он должен дать мингам пироги, чтобы воины могли доставить сюда нашего отца и Гарри, а также своих женщин, чтобы и они могли узнать, что говорит Великий Дух бледнолицых… А теперь, Джудит, скажи — разве это не доказывает могущество Божьего слова?
— Бедная моя сестрица! Не нужно ждать никаких чудес. То, что тебе сказали, всего лишь обычная хитрость коварных ирокезов… А вы что думаете об этом предложении, Зверобой?
— Для начала я кое-что спрошу у Хэтти, — ответил охотник. — Я хочу знать, был ли уже готов плот, на котором вас доставили сюда, в то время как Уа-та-Уа угощала вас завтраком, или вам пришлось ждать, пока его сколотят?
— После ухода вождей я сразу отправилась к озеру, и плот уже был спущен на воду… Ну разве это не чудо, Джудит?
— Да, минги большие мастера на такие чудеса, — мрачно усмехнулся Зверобой. — Стало быть, Хэтти, плот был приготовлен заранее и только дожидался у берега?
— Да-да, он стоял прямо напротив замка. Этому юному воину велели меня перевезти.
— Ясно… Тогда поступим таким образом, Джудит: первым делом я постараюсь отделаться от этого заботливого гребца, а уж потом мы обсудим, как нам быть… Вам и Хэтти придется уйти в вашу комнату, но сначала принесите мне пару костяных слонов; этого молодого пройдоху нельзя оставлять одного ни на миг, иначе он позаимствует у нас пирогу, даже не спрашивая разрешения.
Получив шахматные фигурки, Зверобой тут же вполне бегло заговорил по-ирокезски. Кивком подозвав молодого индейца, он предложил ему присесть к столу и затем внезапно выставил перед ним обоих слонов. До этого мгновения лицо минга казалось вырезанным из красноватого камня. Почти все вещи белых были для него в новинку, однако он с большим самообладанием сохранял видимость сурового равнодушия. Но едва дикарь увидел фигурки из слоновой кости, его сдержанность словно ветром сдуло. Он не сводил глаз со слонов и после короткого колебания решился даже потрогать одного из диковинных зверей.
Зверобой знал, что минг захочет подробно и с большой точностью описать их в своем докладе вождям, поэтому не мешал индейцу пристально изучать фигурки. Наконец, решив, что времени прошло достаточно и желаемый эффект достигнут, охотник жестом поманил к себе дикаря.
— Теперь слушай очень внимательно, парень, — сказал он. — Мне нужно серьезно поговорить с тобой…
— А где другой бледнолицый брат? — неожиданно спросил ирокез, озираясь вокруг.
— Спит, — коротко отвечал Зверобой. — А откуда юный минг знает, что в доме есть еще один белый мужчина?
— Я заметил его сегодня в полдень с берега. У ирокезов глаза, как у рыси, — видят сквозь облака, видят даже дно великого озера.
— Ну-ну, — хмыкнул Зверобой, — но вернемся к делу. Двое пленников находятся в лагере твоих отцов. Верно?
Индеец безразлично кивнул, но не смог удержаться от самодовольной усмешки.
— Скажи мне, хвастунишка, что вожди собираются сделать с бледнолицыми? Или это еще не решено?
Краснокожий юноша взглянул на охотника с некоторым удивлением, а потом ребром ладони хладнокровно очертил окружность вокруг макушки.
— А почему бы племени не увести их с собой в Канаду?
— Дорога длинная, в лесах множество бледнолицых… Вигвамы полны. Два скальпа — потом много золота…
— Яснее не скажешь… Теперь слушай. Ты уже знаешь, минг, что старший из ваших пленников приходится отцом двум девушкам, живущим в этом доме, а младший — друг этой семьи. Девушки, естественно, хотели бы сохранить скальпы своих близких. В качестве выкупа они предлагают двух костяных зверей — по одному за голову. Ступай обратно, передай это твоим вождям и принеси мне их ответ до захода солнца…
Ирокез согласился не раздумывая — до того ему не терпелось добыть для соплеменников невиданное сокровище. Зверобой, вполне удовлетворенный ходом беседы, отправился проводить гостя, а заодно взглянуть на озеро.
Индеец уже собрался было прыгнуть на плот, но вдруг остановился и обратился к охотнику с просьбой одолжить ему пирогу — это якобы могло ускорить переговоры. Получив категорический отказ и помешкав для виду еще немного, дикарь оттолкнулся от дощатого причала и стал грести по направлению к густым зарослям на берегу.
Зверобой провожал его взглядом, пока гонец окончательно не исчез из виду. И только после этого, пристально оглядев береговую линию, неспешно вернулся в дом…
Пока охотник вел переговоры с ирокезским юношей, Хэтти, спросив у сестры, где находится Великий Змей, направилась прямо к делавару.
Чингачгук встретил девушку почтительно и ласково. Он уже знал доходящую до поразительного простодушия прямоту ее характера и проникся симпатией к девушке. К тому же с Хэтти были связаны его надежды услышать хоть что-нибудь об Уа-та-Уа.
Переступив порог комнаты отца, Хэтти опустилась на обитую потрескавшейся кожей кушетку и пригласила индейца сесть рядом.
— Так, значит, вы и есть Чингачгук, Великий Змей могикан, не так ли? — после продолжительного молчания рассеянно спросила девушка, успевшая позабыть из-за всех треволнений, что уже знакома с другом Зверобоя.
— Да, это я, — с достоинством наклонил голову вождь.
— Чин-гач-гук, — выразительно повторила Хэтти. — Уа-та-Уа, моя краснокожая подруга, называла при мне это имя…
— «Уа-та-Уа» звучит для ушей могиканина, как пение малиновки.
— Я слышала, как поет птичка, о которой вы говорите, Великий Змей.
— А не могла бы моя сестра повторить слова этой песни? О чем в ней поется?
— Имя «Чин-гач-гук» повторяется в ней чаще, чем что-либо другое… Надеюсь, что эти стены умеют хранить тайну, Змей? — внезапно насторожилась Хэтти. — У меня почему-то все путается в голове.
— Не пугайся родных стен, в соседней комнате всего лишь твоя сестра. Молодой ирокез ни о чем не догадается — Зверобой сделал так, что он нас не слышит и не видит.
— Это хорошо… Порой мне кажется, что я вовсе не так слабоумна, как все считают… Но все равно вы пугаете меня, Чингачгук, — вы смотрите так странно, когда я завожу речь об Уа-та-Уа!
Могиканин постарался умерить блеск своих черных глаз — нужно было, чтобы девушка успокоилась, не вздрагивала от каждого шороха и не косилась с подозрением на дверь. Подбадривая ее, вождь осторожно коснулся холодных тонких пальцев Хэтти.
— Уа-та-Уа велела мне потихоньку передать, — прошептала Хэтти, — что вы не должны доверять ни одному слову ирокезов. Они намного хитрее, чем все другие индейские племена, которые она знает. Потом она сказала: есть большая яркая звезда, что поднимается над холмом через час после наступления темноты. И когда эта звезда покажется на небе, моя подруга будет ждать вас у мыса, где я сошла на берег прошлой ночью, и вы должны приплыть за ней в пироге.
Она подробно описала то место на берегу, к которому могиканин должен был причалить, и вполне толково объяснила, как располагается стоянка мингов и какие перемены произошли там в течение сегодняшнего утра. Уа-та-Уа была с ней до той минуты, пока плот не отчалил от берега, и теперь находилась где-то в лесу как раз напротив замка. По словам Хэтти, делаварка не собиралась возвращаться в лагерь до наступления ночи; она надеялась, что таким образом ей удастся избавиться от слежки и спрятаться на берегу.
— Уа-та-Уа не уверена, подозревают ли минги о том, что вы здесь, но надеется, что они вас не узнали… А теперь, Великий Змей, после того, как я рассказала все о вашей прекрасной невесте, — продолжала Хэтти, простодушно беря индейца за руку, — вы должны мне кое-что обещать. Когда вы женитесь на Уа-та-Уа, вы будете добры к ней? Будете улыбаться жене так, как сейчас улыбаетесь мне? Нельзя сердиться, кричать, обижать женщину, как это делают иные вожди, а порой и белые мужья. Обещаете?
— Уа слишком нежная, слишком сильно скрутишь — сломается, — с мечтательной улыбкой заметил могиканин.
— Прошу вас, — еще раз промолвила Хэтти, — обращайтесь с ней так, будто вам ее вручил сам Великий Дух…
Чингачгук с глубокой серьезностью кивнул.
Но еще прежде, чем девушка продолжила свой рассказ о свидании с отцом и Непоседой, снаружи донесся голос Зверобоя, зовущий вождя на платформу. Услышав его, Змей поднялся, а Хэтти, утомленно вздохнув, направилась в комнату к старшей сестре.

Глава 12

Зверобой с нетерпением поджидал друга.
Выйдя от Хэтти, Чингачгук первым делом сбросил одежду бледнолицых и вновь превратился в индейского воина. На возражения Зверобоя он ответил, что дикарям, по-видимому, уже известно о присутствии в замке краснокожего. Если бы могиканин и дальше продолжал свой маскарад, ирокезам это показалось бы более подозрительным, чем просто его присутствие в доме Хаттера. Кроме того, Чингачгук хотел быть таким, как всегда, потому что его могла заметить Уа-та-Уа, — ведь именно сейчас она бродила в лесу, который покрывал узкую полосу мыса как раз напротив замка. Вот почему индеец, оставив уловки, горделиво расхаживал по платформе в своем туземном наряде, и душа его ликовала…
Все это совершенно не занимало Зверобоя, размышлявшего о более насущных вещах, чем причуды любви. И когда они с другом обменялись сведениями, полученными из бесед с ирокезом и Хэтти, стало ясно, насколько серьезно их положение.
— Я пробирался сюда, — сказал охотник, — чтобы помочь тебе вернуть из плена Уа-та Уа, и от этого намерения не отказываюсь. В борьбу за спасение замка и дочерей старого Хаттера мы ввязались случайно, но и здесь не имеем права отступить. Меня всегда радовало твое глубокое чувство к Уа-та-Уа, вождь, — такой древний и славный род, как твой, не должен угаснуть. И это большая удача, что Хэтти удалось увидеться с твоей невестой, ведь ума и сообразительности у нее хватит на целое племя.
— Я думаю, мы должны поступить так, — сказал могиканин. — Я отправлюсь в ирокезский лагерь. Ведь никто из мингов не знает Чингачгука, кроме Уа, а переговоры о выкупе пленников должен вести вождь. Дай мне диковинных зверей и позволь взять пирогу.
Зверобой удрученно опустил голову. «Мне приходилось слышать, что любовь иной раз помрачает рассудок, — пробормотал он сквозь зубы. — Но я и представить не мог, что мой друг одновременно утратит и разум, и хитрость воина, и мудрость!»
Охотник в упор взглянул на индейца:
— Ответь только на один вопрос, Великий Змей: разумно ли показывать врагу свои силы прежде, чем началась битва?
— Уа-та-Уа! — упрямо воскликнул могиканин. — Она одна на берегу…
— Ну да, тебе не терпится увидеть невесту, — перебил Зверобой. — Это я хорошо понимаю, однако пирогу ты не получишь. Если моя дружба для тебя хоть что-нибудь значит.
Чингачгук умолк. Некоторое время он неподвижно сидел, опустив веки, и наконец промолвил:
— Бледнолицый охотник прав, — голос вождя дрогнул. — Облако прошло над глупой головой Чингачгука, глаза ослепли, и слабость овладела его разумом…
— Не будем больше об этом, вождь. Давай-ка потолкуем о том, как нам себя вести, когда сюда явится посол для переговоров. А это произойдет очень скоро. Эти бродяги умеют ворочать бревна не хуже самых ловких сплавщиков на реке и способны нагрянуть сюда целой сворой. Может быть, нам стоит перенести пожитки старого Тома в ковчег, запереть замок на все засовы и уплыть подальше отсюда? При попутном ветре даже на барже мы опередим мингов.
Обоим было ясно, что если переговоры закончатся неудачей, в самое ближайшее время минги попробуют взять штурмом Замок Водяной Крысы, чтобы завладеть всем находящимся здесь имуществом. Численный перевес на их стороне, и пленников они могут удерживать столько, сколько им заблагорассудится. Рассчитывать на успешное противостояние целой орде дикарей не приходится, а баржа и лодки будут захвачены в первую очередь, что немедленно усилит позиции ирокезских воинов.
Обсудив все варианты обороны, охотник и делавар остановились на том, что только ковчег может стать для всех обитателей замка надежным убежищем.
— Я сообщу о нашем решении Джудит, — сказал Зверобой, вставая.
Чингачгук ответил сдержанным кивком.
Как и рассчитывал охотник, у девушки не нашлось серьезных возражений, и все четверо стали готовиться к осуществлению намеченного плана. Имущество Плавучего Дома оказалось скудным: оно состояло из кровати, небольшого количества одежды, оружия, разрозненной кухонной утвари да частично обследованного сундука, потерявшего свою таинственность. Все это снесли в спальню старика, а ковчег пришвартовали к восточной стене замка, чтобы с берега нельзя было видеть, как из дома выносят вещи. Старую громоздкую мебель решили не трогать — она вряд ли понадобится в ковчеге. Так как действовать пришлось с величайшей осторожностью, на погрузку ушло больше двух часов.
Вскоре на озере был замечен приближающийся плот.
Взглянув в подзорную трубу, Зверобой убедился, что на нем находятся два ирокезских воина, скорее всего, безоружных. Плот продвигался очень медленно — в распоряжении обитателей замка было достаточно времени, чтобы подготовиться к приему опасных гостей. Как только минги подплыли на близкое расстояние, дочери Хаттера скрылись в своей комнате.
Чингачгук встал в дверях, имея под рукой несколько заряженных ружей, а Зверобой перенес скамью на край платформы и уселся, зажав свой карабин между коленями. Едва ирокезы оказались на расстоянии пятидесяти футов, охотник окликнул их и велел прекратить грести и оставаться на месте. Два мрачных воина в полной боевой раскраске поднялись во весь рост, но плот все еще продолжал неуклюже продвигаться вперед.
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— Вижу ли я перед собой ирокезских вождей? — не вставая со скамьи, холодно осведомился Зверобой на индейском наречии. — Или племя прислало для переговоров простых воинов, не имеющих имени?
— Хуг! — воскликнул индеец постарше, обводя свирепо горящим взглядом замок. — Меня зовут Расщепленный Дуб, и это имя заставляет бледнеть многих делаваров…
— Может, так оно и есть, а может, и нет. Но я-то вряд ли побледнею, поскольку и так родился бледнолицым. Что тебе здесь понадобилось, Расщепленный Дуб, и зачем ты приплыл на бревнах, которыми даже бобры брезгуют?
— Пусть белый охотник даст пирогу, тогда я приплыву в пироге…
— Неплохой ответ, но твое предложение отклоняется… Ну, что ж — добро пожаловать!
— Благодарю! Как вождям называть бледнолицего? — надменно спросил Расщепленный Дуб.
Зверобой колебался лишь одно мгновение.
— Минг, — произнес он, вставая, — у меня много имен. Последнее дал мне один из ваших достойных воинов, дух которого недавно отправился в места, богатые дичью. Он сказал, что я заслуживаю называться Соколиный Глаз.
Ирокез не мог не знать, как погиб соплеменник, и поведение его мгновенно изменилось: он любезно осклабился и плавным жестом руки приветствовал охотника. Оба минга перешли по бревнам плота поближе к платформе.
— Говорят, — с напускным равнодушием проговорил Расщепленный Дуб, — у Соколиного Глаза есть звери из кости с двумя хвостами. Не покажет ли он их?
— Вот один из зверей; я брошу его тебе, полагаясь на твою честность. Если не вернешь, нас рассудит карабин. — Зверобой ловко перебросил слона на плот.
Пойманная на лету фигурка вызвала у дикарей восторженное удивление. Минги, казалось, позабыли обо всем на свете — до того заинтересовал их благородный материал, тонкость работы да и сам диковинный зверь.
— У моего бледнолицего друга еще много таких животных? — наконец осторожно спросил Расщепленный Дуб.
— Да, минг, — ответил Зверобой. — Однако и этого достаточно, чтобы выкупить пятьдесят скальпов.
— Один из пленников — храбрый воин: высокий, как сосна, сильный, как лось, быстрый, как лань, свирепый, как пантера. Когда-нибудь станет великим вождем, будет командовать армией короля Георга.
— Эка хватил, краснокожий! Из Гарри Непоседы, хоть он и великан, вряд ли получится кто-нибудь повыше капрала…
— Однако второй пленник очень умен, он — губернатор озера, седой и мудрый вождь.
— Пожалуй, я снова возражу тебе, минг. Умный человек, в отличие от мистера Хаттера, не попался бы так глупо в расставленную вами западню. Озеро же принадлежит одному королю. Так что зверь с двумя хвостами с избытком стоит двух этих скальпов.
— У тебя есть еще один такой зверь! — упрямо гнул свое ирокез, который уже опомнился от потрясения и начал торговаться. — Соколиный Глаз должен отдать двух: за старого бледнолицего, что владеет вигвамом на воде, и…
Охотник ответил резким отказом, начался спор, и наконец мрачный дикарь раздраженно заявил, что дальнейшие переговоры бесполезны: он не может, не опозорив своего племени, отдать два отличных мужских скальпа в обмен на такой пустяк, как костяные игрушки.
Эти слова минга глубоко огорчили Зверобоя — он изо всех сил старался не выдать своей тревоги и беспокойства. Охотник не проронил ни слова, пока воины собирались отплыть, и не ответил на прощальный дружественный жест старшего вождя.
Джудит пристально следила за всем, что происходило на плоту и на платформе, и первой заметила, как глаза Ращепленного Дуба, на мгновение вспыхнув злобой, стали шарить по настилу плота. Наконец минг что-то шепнул своему соплеменнику.
— Берегитесь, Зверобой! — взволнованно крикнула девушка. — У них между ветками спрятаны ружья!
Расщепленный Дуб, знавший язык белых, замер, свирепое выражение на его физиономии сменилось льстивой ухмылкой, и он, помедлив, снова перешел на край плота и остановился напротив Зверобоя.
— Почему два воина позволили черному облаку встать между ними? — спросил ирокез. — Не надо расставаться врагами. Один костяной зверь станет ценой одного пленника.
— Ладно, минг, — сдержанно ответил охотник, скрывая облегчение. — Бледнолицые умеют быть великодушными, когда к ним приходят с открытым сердцем. Оставь у себя слона, которого ты забыл вернуть, и покажи его вождям… Когда доставишь сюда пленников, получишь еще пару. И, если мы увидим наших друзей здесь до заката, у нас, возможно, найдется и четвертый зверь для ровного счета.
На этом они и поладили. Последние следы неудовольствия исчезли со смуглого лица ирокеза, и он благосклонно закивал. Шахматная фигурка, которую Расщепленный Дуб до этого сжимал в кулаке, снова подверглась подробнейшему осмотру, и радостный возглас, больше похожий на урчание сытой пумы, выразил его восторг по поводу неожиданно удачного торга. После этого индейцы не спеша погнали плот по направлению к берегу.
— На этих негодяев можно хоть в чем-то положиться? — спросила Джудит, когда они с Хэтти снова вышли на платформу. Зверобой с легкой досадой следил за медленно удалявшимся плотом. — Я боюсь одного — что минги оставят у себя фигурку и пришлют кровавое доказательство того, что им удалось нас перехитрить.
— Вполне возможно и такое, Джудит! — охотник повернулся к сестрам. — Однако, зная характер индейцев, думаю, что двухвостый зверь взбудоражит все племя, словно прутик, воткнутый в муравьиную кучу. Теперь дикари не успокоятся, пока не завладеют всеми костяными игрушками из кладовых Томаса Хаттера. Алчность — ненасытное чувство. Скорее всего, они возвратят пленников, а потом будут поджидать удобного случая, чтобы захватить их снова вместе с нами и со всем, что находится в замке, да еще и с ковчегом в придачу. Поэтому мы должны сохранять перемирие с бродягами — по крайней мере до тех пор, пока Великий Змей не освободит из плена свою невесту…
Незадолго до того, как солнце коснулось горизонта, знакомый плот вновь выплыл на широкую гладь озера из-за кромки тростников. И едва индейцы оказались на полпути к замку, Джудит, глядя в подзорную трубу, обнаружила, что ее отец и Непоседа, связанные как дичь, лежат на куче веток посреди плота. Ирокезы торопились успеть до наступления темноты и вовсю налегали на грубые подобия весел, поэтому плот достиг замка вдвое быстрее, чем в прошлый раз. Выдача пленников представляла для дикарей немалую трудность, и тут минги были вынуждены всецело положиться на слово белого охотника. Они понимали, что если после того, как Том Хаттер и Гарри Марч обретут свободу, завяжется ружейная перестрелка, спастись бегством станет почти невозможно. В распоряжении их противников имелись баржа и три пироги, не говоря уже о том, что стены замка сами по себе служили отличным укрытием.
Поэтому, когда Зверобой дружелюбным жестом пригласил ирокезов вплотную приблизиться к платформе для завершения сделки, Расщепленный Дуб прокричал:
— Мой брат знает, что я ему доверяю, и должен…
Плот ткнулся в настил пристани, и минг тут же впился рукой в плечо Тома Хаттера, которому развязали только ноги и поставили рядом с дикарем.
— Погоди, вождь, — поморщился Зверобой. — Мы ведь обо всем уже договорились. Побудь с пленником еще минуту. Я должен принести товар для обмена.
Это было всего лишь предлогом.
Войдя в дом, охотник велел Джудит быстро собрать все огнестрельное оружие и сложить в комнате девушек. Затем он обменялся несколькими словами с могиканином, по-прежнему стоявшим на страже у входа, положил в карман трех слонов и вернулся на платформу.
— Добро пожаловать в замок, мистер Хаттер, — проговорил Зверобой, помогая старику подняться на пристань. Одновременно охотник тайком передал индейцу обещанный выкуп и сделал знак готовиться к отплытию. — Ваши дочери будут рады видеть вас!
Затем ирокезы разрезали лыковые путы на ногах Гарри Марча, и он, цедя сквозь зубы ругательства, с трудом, но самостоятельно вскарабкался на платформу.
— Ты вернулся невредимым, Непоседа, — весело проговорил Зверобой, обращаясь к великану. — Приятно убедиться, что ирокезским цирюльникам не удалось подпортить тебе прическу за то, что ты без спросу наведался к ним в гости…
— Тебе, приятель, следовало бы поменьше зубоскалить, — огрызнулся Непоседа. — Скажи-ка лучше, где мои ступни? Я вижу их, но не чувствую, будто они остались на берегу озера.
— Скоро будешь танцевать, — рассмеялся охотник, — ноги у тебя на месте…
Он развязал руки бывшим пленникам, и пока они, ругаясь и притоптывая, восстанавливали кровообращение, индейцы удалялись от замка с такой же поспешностью, с какой перед тем приблизились к нему. Плот успел пройти добрую сотню ярдов, когда Непоседа заметил, с каким проворством дикари спасаются от его мести. Стремительным движением великан выхватил карабин из рук Зверобоя и прицелился.
Охотнику едва ли удалось справиться с ним, если бы Гарри как следует владел своим телом, но карабин сам выскользнул из его онемевших рук, а Непоседа с неожиданной быстротой заковылял на бесчувственных ногах в дом. Однако оружие уже было припрятано Джудит, и раздосадованный великан вскоре вернулся на платформу, окончательно утратив возможность вогнать пулю-другую в спины своих мучителей…
Тем временем ночной сумрак окутал озеро и леса, и плот исчез в нем. Сестры занялись приготовлением ужина, а Зверобой подсел к Тому Хаттеру и в самых общих чертах поведал о том, что им с Чингачгуком пришлось предпринять, чтобы спасти его дочерей, имущество и его собственную жизнь.

Глава 13

Небо над Плавучим Домом мало-помалу затягивали тяжелые облака, сквозь которые едва пробивались тускнеющие отблески заката. Озеро, словно в ознобе, подернулось мелкой рябью, а в воздухе ощущалось медлительное движение, еще не похожее на ветер, но постепенно набирающее силу.
Настроение под стать этому позднему вечеру царило и в самом замке.
Бывшие пленники чувствовали себя усталыми и оскорбленными — им запомнилось лишь унизительное обращение с ними в последние часы пребывания в лагере. То, что прежде ирокезы относились к ним вполне снисходительно, уже было забыто. Совесть то и дело напоминала, что пострадали они не безвинно, и все же Хаттер и Непоседа размышляли не о своей вине, а о том, как отомстить обидчикам.
Все остальные также пребывали в задумчивости, хотя и по разным причинам. Зверобой и Джудит были грустны, каждый из них думал о своем. Делавар рисовал в воображении картины блаженства, которые сулила ему скорая встреча с невестой. Одна Хэтти казалась вполне спокойной и счастливой…
Даже во время ужина в столовой висело тягостное молчание.
— Этот бродяга, — Непоседа первым не выдержал гнетущей тишины, — как его, к бесу?.. А — Расщепленный Дуб, тот, что привез нас сюда… Ведь он вернулся на берег победителем. И скальп у бродяги превосходный, я сам готов заплатить за шевелюру этого дикаря не меньше, чем колониальное начальство… — Сообразив, что сболтнул глупость, великан с ухмылкой воскликнул: — А вы, Джудит, милочка, разве не горевали обо мне?
— Озеро бурлило от наших слез, Непоседа. Вы вполне могли заметить это с берега, — не без иронии произнесла девушка.
— Мы жалели бедного Гарри так же, как и нашего отца, Джуди, — простодушно вмешалась Хэтти, с удивлением взглянув на сестру.
— Это правда, малышка! Ведь мы привыкли беспокоиться о тех, кто попал в беду, не так ли? — нахмурилась Джудит. — Во всяком случае, мистер Марч, мы рады снова видеть вас.
— Да, угодили мы в переделку… Дивлюсь, право, Зверобой, как тебе удалось выручить нас! Услуга за услугу — прощаю тебе, что ты помешал мне расквитаться с лесным разбойником. Чем ты обольстил дикарей — ложью или лестью?
Охотник, который все это время внимательно прислушивался к чему-то за пределами комнаты, вместо ответа неожиданно поднялся из-за стола и торопливо направился к двери. Гарри проводил его удивленным взглядом:
— Куда ты, Зверобой? Не хочешь говорить? А ведь я с некоторых пор начал ценить твое мнение гораздо выше, чем прежде.
— Вот и ответ на все твои вопросы, Непоседа, если тебе опять не терпится ввязаться в драку!
Возвратившийся Зверобой бросил на стол дюжину палочек, крепко стянутых тонким шнурком из оленьей шкуры. Непоседа тут же схватил этот необычный предмет и поднес к сосновому полену, догоравшему в очаге, — единственному источнику света в комнате, — и убедился, что концы палочек измазаны кровью.
— По-ирокезски звучит яснее ясного, — сказал он. — В Йорке это называют объявлением войны… Где ты нашел этот подарочек, приятель?
— Его только что положили на платформу.
Зверобой шагнул к окну и бросил взгляд на темное озеро, затем снова взял в руки «послание» мингов.
— Да, это индейское объявление войны, — проговорил охотник, — и попало оно сюда тем же путем, что и ты, Непоседа, — на плоту. Смысл таков: торговля окончена, будем воевать, готовьтесь!
— Подай-ка мой карабин, Джудит, — я пошлю вслед бродягам наш ответ.
— Этого не будет, пока я здесь, мистер Марч, — холодно проговорил Зверобой, останавливая жестом вскочившего было Непоседу. — Индеец ненадолго зажег факел, чтобы заранее предупредить нас о приближении гонца. Никто не смеет причинить ему ни малейшего вреда, пока он не исполнит то, что ему поручено… Впрочем, ночь так темна, что тебе все равно в него не попасть…
— Дорогой Гарри, — мягко произнесла Хэтти, — не нужно так сердиться. Ведь индейцы вас пощадили, несмотря на то что вы с отцом явились к ним с греховными намерениями.
Непоседа слегка смутился:
— Мне просто обидно, Хэтти! Нас обвели вокруг пальца, как мальчишек, а праведник Натаниэль позволил нашей законной добыче ускользнуть…
Голос Хаттера поставил точку в разговоре. Старик громко окликнул великана, велев ему спуститься в ковчег, не тратить слов попусту и заняться неотложными делами, раз уж краснокожие бродяги бросили им вызов.
До восхода утренней звезды оставалось еще около четырех часов, однако Чингачгуку было о чем потолковать со своим другом охотником. Сестры же остались с глазу на глаз у догорающего очага…
Вскоре хозяин дома попросил всех собраться на платформе, чтобы сообщить о том, что он намерен предпринять. Он полностью одобрил план Зверобоя — покинуть замок и искать приюта в ковчеге. Для него было столь же очевидно, как и для охотника, что это единственная возможность избежать гибели: уж если ирокезы взялись за постройку плотов, рано или поздно они доведут дело до конца и попытаются захватить Плавучий Дом. Объявив обитателям замка войну, дикари не сомневались в успехе, и Том Хаттер полагал, что штурм будет предпринят не сегодня, а с наступлением следующей ночи. Однако он потребовал от всех присутствующих быть готовыми покинуть замок как можно скорее и, возможно, навсегда.
Не теряя времени, приступили к сборам. Очаг был погашен, в ковчег перенесли все необходимое, дом заперли обычным способом, вывели с потайной стоянки под домом пироги и пришвартовали их к ковчегу, а затем окончательно перебрались на судно.
Берега озера тонули в густом мраке — там лежала густая тень, отбрасываемая холмами, и лишь на самой середине вода серебристо переливалась, отражая свет звезд. Отмель и замок, стоявший на ней, находились в этой слабо освещенной полосе, однако отчалить удалось совершенно незаметно. Том Хаттер поднял парус, чтобы как можно быстрее удалиться от замка, но ветер оказался неблагоприятным — он дул на юго-запад. Около часа судно свободно дрейфовало по озеру, затем ветер неожиданно переменился и ковчег стало понемногу относить в сторону индейской стоянки.
Зверобоя терзали сомнения: он не знал, почему Том Хаттер решил направиться в эту сторону. Случайность это или заранее обдуманный план? Теперь его подозрения только усилились. Хаттер прекрасно знает свое озеро, и ему легко обмануть любого человека, не привыкшего маневрировать на воде. Не пройдет и получаса, как ковчег окажется в какой-нибудь сотне ярдов от берега, прямо напротив ирокезского лагеря. Его насторожило и то, что Непоседа куда-то увел делавара.
Впрочем, очень скоро все разъяснилось — как только вернулся Чингачгук.
— Нам объявили войну, и эти двое бледнолицых хотят видеть скальпы мингов у себя на поясе, — объявил он охотнику. — Для нескольких скальпов найдется место и на поясе Великого Змея… Народ делаваров остановит на них взгляд, когда вождь вернется домой.
— Ясно, — мрачно кивнул Зверобой. — Это не идет вразрез ни с твоими обычаями, ни с твоим выбором: идти по тропе войны… Но эти двое?
— Они должны получить то, что ищут. Я знаю, у моего друга чистые руки, он не захочет навредить даже мертвецу… Зверобой останется ждать. А когда мы вернемся, он не отвернет от нас своего лица.
— Об одном прошу тебя, Чингачгук, — сохрани честь. Минги — враждебное племя, но в лагере есть дети и женщины. Если бы не это послание, никто из вас троих не рискнул бы выступить против такого количества умелых воинов.
— Мой брат останется здесь, — повторил могиканин. — Звезда скоро появится на небе, и Чингачгук должен торопиться!
С этими словами он растворился в ночи.
Когда стихли всплески весел удалявшейся пироги, Зверобой спустил парус и попытался развернуть баржу таким образом, чтобы она совершенно не двигалась. После этого он устроился на корме, и хотя вокруг все было спокойно, сердце его грызли скверные предчувствия. Вскоре к охотнику присоединилась Джудит — ей явно все больше нравилось общество молодого человека и беседы с ним…

Тем временем Том Хаттер ловко греб, поторапливая Гарри, орудовавшего вторым веслом. Его жгло нетерпение. Новый набег на индейский лагерь они замыслили вместе с Непоседой с той же целью, что и прежде, но теперь к алчности примешивалась жажда мести. Старик был уверен, что в лагере сейчас нет никого, кроме женщин и детей, а значит, добыча окажется легкой. Только это, да еще свойственное многим белым презрение к дикарям и ненасытная жадность толкнули его на эту рискованную экспедицию.
Едва пирога уткнулась носом в прибрежную гальку, охотники за скальпами беспрепятственно высадились на берег и стали бесшумно красться к индейскому лагерю. Могиканин шел впереди, а Хаттер и Марч ступали по его следам, стараясь не производить ни малейшего шума.
Острый взгляд Чингачгука наконец заметил пляшущий отблеск угасающего костра за деревьями. В полной тишине они приблизились к стоянке, могиканин сделал знак остановиться и с кошачьей гибкостью нырнул в ближайший шалаш. Однако его ожидало разочарование — временное жилище ирокезов оказалось пустым, о чем он тут же сообщил Тому Хаттеру. Похоже, племя совсем недавно покинуло стоянку, и придется возвращаться к пироге ни с чем…

— Теперь давайте помолчим, — негромко прервал Зверобой увлекшуюся беседой Джудит. — Мне послышался голос вашего батюшки, и кажется, он сердится.
— Великий Боже, когда же кончится весь этот ужас! — прошептала Джудит, пряча лицо в ладонях. — Иногда мне хочется, чтобы у меня вообще не было отца!
— У них там что-то не заладилось, — нахмурился охотник. — Ваш отец и Непоседа шумят, как разъяренные медведи, а Чингачгук безмолвствует. Я ни разу не слышал его боевого клича, означающего победу… До драки на берегу, видно, не дошло, а это означает, что лагерь пуст…
В то же мгновение послышался шумный всплеск весла, с силой брошенного в воду, — это Гарри Марч с досады позабыл о всякой осторожности. Выходит, его догадка верна, подумал охотник.
Ковчег едва-едва двигался по течению невдалеке от берега, и спустя несколько минут охотник услышал, как Чингачгук вполголоса направляет гребцов. Вскоре пирога причалила к барже, и незадачливые охотники за скальпами, чертыхаясь, поднялись на борт. Старик ни словом не обмолвился о том, что случилось, мрачный, как туча, Непоседа принялся расхаживать по палубе, и лишь могиканин, приблизившись к охотнику, вполголоса проговорил на делаварском наречии: «Костер погашен».
Теперь предстояло решить, как действовать дальше. После короткого совещания Том Хаттер пришел к выводу, что самым благоразумным будет провести эту ночь в беспрерывном движении по озеру. Это позволит избежать внезапной атаки дикарей. Затем он объявил, что они с Марчем намерены немного передохнуть, чтобы восстановить силы, ведь оба не смыкали глаз уже несколько ночей подряд. Ветер усилился, и это позволит ковчегу курсировать по озеру до тех пор, пока не придет время снова подойти к берегу.
Подняв парус, оба удалились в каюту, предоставив охотнику и Чингачгуку следить за курсом баржи. В ожидании часа, назначенного Уа-та-Уа для встречи, друзья и не помышляли об отдыхе. Джудит осталась на палубе, а вскоре к ней присоединилась и Хэтти. Некоторое время ковчег дрейфовал вдоль западного берега, подгоняемый переменным ветром. Скорость его не превышала двух миль в час, но этого было более чем достаточно, чтобы без опоздания добраться к назначенному невестой могиканина месту.
Внешне Великий Змей оставался совершенно спокойным, но с каждой минутой волнение все больше овладевало им. Зверобой стоял у руля, направляя баржу так, чтобы она оставалась в тени берегов. Это давало возможность заметить малейшие признаки передвижения мингов. Наконец ковчег обогнул плоский мыс и вошел в залив, на северной стороне которого и находилась цель их плавания. До нее оставалось не больше четверти мили, когда Чингачгук тронул охотника за плечо.
— Костер! — одними губами произнес он.
Не оставалось никаких сомнений: ирокезы поспешно перенесли свой лагерь на то самое место, где Уа-та-Уа назначила встречу молодому вождю.

Глава 14

Заветный час неумолимо приближался, и Чингачгук больше не помышлял ни о каких воинских трофеях и надеялся только на то, что старик и Непоседа до утра проспят в каюте на своих тюфяках и не расстроят его планов.
Ковчег медленно продвигался вперед, расстояние до мыса постепенно сокращалось, но у Чингачгука оставалось еще достаточно времени, чтобы подготовиться к вылазке. Ирокезы развели костер подальше от воды, рассчитывая, что заросли скроют его свет.
— Я отправлюсь на пироге со Змеем, чтобы попытаться вызволить Уа-та-Уа, — проговорил Зверобой, обращаясь к старшей из сестер. — Минги уверены, что мы до сих пор в замке, и не ожидают подвоха. Но вы, Джудит, ни в коем случае не позволяйте отцу и Гарри последовать за нами…
— Но послушайте, Зверобой, — перебила девушка, — это крайне опасное предприятие. Почему вы должны принимать в нем участие?
— Вы, должно быть, забыли, Джудит, что именно ради этого я и пришел сюда издалека, — с легким удивлением проговорил охотник. — Я уверен, что Чингачгук справится с пирогой и сам сумеет выкрасть из лагеря свою невесту. Но в случае внезапной опасности ему нужен рядом человек, на которого он мог бы безоговорочно положиться… Да и сами вы разве поступили бы иначе?
Джудит смутилась и спрятала лицо в тени, чтобы скрыть волнение.
— Я боюсь… да, вы, конечно, правы, Зверобой. Но мне не хотелось бы, чтобы вы… — пробормотала она и добавила умоляюще: — Обещайте, по крайней мере, одно: не предпринимайте ничего, кроме освобождения Уа-та-Уа…
— Можно подумать, что это говорит Хэтти, а не бесстрашная Джудит Хаттер. — Зверобой широко улыбнулся и ободряюще коснулся руки девушки…
Спустя несколько минут Чингачгук бесшумно бросил якорь, спустил парус, и пирога медленно отчалила от борта ковчега.
Густая тьма висела над озером, лишь на востоке слабо проступали очертания гор. Однако напрасно могиканин надеялся различить в небе блеск долгожданной звезды: несмотря на то, что над горизонтом ночные облака несколько поредели, серая пелена тумана окутывала озеро. Замок скрывался во мраке, ковчега также не было видно — он сливался с непроницаемой тенью, отбрасываемой на воду близким берегом.
Вождь торопил Зверобоя. Ему казалось, что они опаздывают и Уа-та-Уа уже на берегу — прячется между деревьями, полная тревоги и сомнений. Зверобой, хотя и считал, что осторожность не помешает, в конце концов уступил нетерпеливому другу, и пирога направилась к назначенному месту встречи.
В ста ярдах от берега Чингачгук отложил весло и взялся за карабин. Вскоре пирога с мягким шуршанием коснулась дна там же, где прошлой ночью высадилась на сушу Хэтти Хаттер. Могиканин выбрался на песок и осторожно обследовал прибрежные заросли. Однако его поиски не увенчались успехом — Уа-та-Уа нигде поблизости не было. Не было, к счастью, и никаких признаков засады.
Вернувшись к пироге, Чингачгук предположил, что Хэтти ошиблась, называя место и время встречи, но Зверобой жестом указал на небо над восточными холмами. Между темными верхушками высоких сосен ярко блеснул луч восходящей звезды. Друзья замерли в неподвижности, опираясь на ружья и напрягая слух в надежде уловить шорох приближающихся девичьих шагов. Однако ожидание затягивалось, а Уа-та-Уа все не появлялась…
Желтые отблески огня, тускло озарявшие стволы сосен в глубине леса, свидетельствовали о том, что костер в лагере мингов продолжает гореть. Но оттуда, где находились охотник и могиканин, было непросто определить, какое расстояние отделяет их от лагеря.
Время тянулось в томительном ожидании. В конце концов Зверобой предложил вернуться к пироге, обогнуть мыс и занять на воде такую позицию, откуда можно было бы видеть стоянку ирокезов, и, лишь сориентировавшись как следует, попытаться установить причину отсутствия Уа-та-Уа. Однако вождь наотрез отказался от этого плана, сославшись на то, что девушка будет в отчаянии, если явится на место встречи в условленное время и не застанет там его. Сошлись на том, что охотник отправится в одиночку, а могиканин укроется в прибрежных зарослях, рассчитывая на счастливую случайность…
Усевшись на корме пироги, Зверобой отчалил от берега. Грести пришлось недолго. Едва оказавшись на середине расстояния между ковчегом и мысом, он неожиданно увидел как на ладони большой костер в центре индейской стоянки. Видимо, в огонь только что подбросили охапку сухих веток, пламя взметнулось высоко в небо, и вокруг стало светло, будто разом зажгли тысячи свечей.
Охотник оставил весло и принялся наблюдать за дикарями.
Первое, что ему бросилось в глаза, — отсутствие многих воинов. Это заставляло задуматься. Затем он узнал среди тех, кто сидел у костра, грубо вылепленное самодовольное лицо своего знакомца — Расщепленного Дуба. Ружья дикарей стояли тут же, прислоненные к стволам деревьев. Какой-то подросток с простодушным любопытством заглядывал через плечо вождя, остальная молодежь собралась вокруг женщин, готовивших еду. Дети, оставленные без присмотра, бегали и шумели, — индейский лагерь жил своей обычной жизнью.
Внимание Зверобоя сразу привлекла старая угрюмая индианка, державшаяся в стороне от остальных, — ее глаза все время за кем-то пристально следили. Старуха то вставала и принималась бродить по лагерю, то подходила к костру, то скрывалась между деревьями. Когда же охотник наконец увидел Уа-та-Уа, то сразу обо всем догадался: делаварка просто не могла покинуть лагерь и приблизиться к озеру. Разумеется, для нее стало неожиданностью то, что минги внезапно перенесли свою стоянку буквально вплотную к месту намеченного свидания с Чингачгуком; минги же, со своей стороны, заметив в замке неизвестного краснокожего, насторожились и заподозрили неладное. Теперь невеста Чингачгука и шагу не могла ступить без сопровождения — за ней неотступно следовали статный молодой воин и подвижная смешливая девушка-ирокезка.
Уа-та-Уа то и дело поглядывала вверх, отыскивая глазами сквозь густые сосновые ветви звезду, которую сама же избрала в качестве условного знака, но все ее попытки хоть на миг скрыться от надзора оставались тщетными. Поэтому, с напускным спокойствием побродив некоторое время по лагерю, она ненадолго присоединилась к остальным женщинам. Старуха тут же устроилась неподалеку.
Все было ясно, и теперь Зверобою оставалось только сообщить Чингачгуку об увиденном. Он помедлил еще некоторое время, чтобы запомнить, в каком из шалашей скрылась Уа-та-Уа, и поспешил к могиканину, чтобы тот, устав от ожидания, не решился на какой-то отчаянный шаг. Вопреки всем своим тревогам, охотник нашел индейца на прежнем месте — вождь упрямо высматривал во тьме свою невесту. Наскоро обсудив все, увиденное охотником, друзья начали тут же действовать.
Пирогу поставили так, чтобы она могла мгновенно отчалить от берега. Если Уа-та-Уа удалось бы каким-то образом избавиться от присмотра и ускользнуть из лагеря, она сразу заметила бы лодку у самого края воды. Затем вождь и Зверобой, прежде чем углубиться в лес, тщательно осмотрели свое оружие.
На мысу росли преимущественно крепкие дубы с пышными густыми кронами. Подлесок, если не считать колючего прибрежного кустарника, был скудным, однако деревья здесь стояли гораздо теснее, чем там, где уже успел похозяйничать топор лесоруба. Прямые стволы, похожие на грубо отесанные колонны, тянулись к небу, поддерживая тяжелую листву. Берега мыса были сравнительно ровными, но посредине, словно деля этот выступ суши на две части — северную и южную, возвышался небольшой холм. Минги разбили лагерь на южной стороне, воспользовавшись этой особенностью местности, — так огонь их костра нельзя было заметить с воды. Неподалеку от стоянки протекал небольшой ручей, сбегая по склону к озеру.
Добравшись до подошвы этой возвышенности, друзья остановились. Впереди, за холмом, по-прежнему горел костер, озаряя кроны деревьев, но сейчас Зверобой и Чингачгук находились на темной стороне склона. Оставалось бесшумно и быстро добраться до вершины и как следует разглядеть, что делается на стоянке ирокезов. На это ушло не более минуты.
Держа наготове карабин, охотник с величайшей осторожностью взглянул вниз. Рядом напряженно замер, сжимая ружье, Чингачгук. Темные фигуры индейских воинов, которых Зверобой заприметил еще из пироги, виднелись всего в двух десятках шагов от них. Поэтому, чтобы укрыться от случайной встречи с каким-нибудь мингом, оба стремительно переместились в тень кряжистого дуба, одиноко росшего на склоне.
Костер пылал еще достаточно жарко, давая много света. Вокруг огня на бревнах расположились не меньше дюжины ирокезских воинов, сосредоточенно что-то обсуждая. Воспользовавшись этим благоприятным моментом, друзья начали осторожно передвигаться к той части стоянки, где собрались в кружок молодые женщины.
Женщины гортанно переговаривались между собой, слышался их беззаботный смех. Внезапно прозвучал нежный голос Уа-та-Уа, и Зверобой почувствовал, как трепет пробежал по телу вождя. Опустив руку на плечо индейца, он крепко сжал его, как бы призывая не терять голову. Но внезапно смех умолк, разговор стал серьезнее, и оба начали напряженно вслушиваться.
— Минги встречали еще и не таких удивительных чудищ, — с вызовом произнесла одна из девушек. — Пусть делавары восхищаются костяными зверями — уже завтра никто из нашего племени даже не вспомнит о них. Наши юноши в одно мгновение подстрелили бы это животное, если бы оно осмелилось приблизиться к вигвамам…
— Моему племени игрушки не требуются, — возразила Уа-та-Уа, — наши воины…
— Вашим воинам только юбки носить! — презрительно перебила ее дикарка. — Даже олени продолжают пастись, когда чуют, что к ним приближаются ваши охотники. Кто слышал имя хоть одного молодого делаварского воина?
— Что ты знаешь о делаварах, безголовая ирокезка? — по ответу Уа-та-Уа было ясно, что стрела попала в цель. — Ты когда-нибудь слышала о семье Ункасов? Кто может сравниться с ней в славе, хоть бледнолицые и разрыли могилы могикан и выбросили из них священные кости! Разве этот род не имеет юного вождя? Пусть девушки твоего племени пошире откроют глаза, чтобы увидеть Великого Змея, который строен, как молодой ясень, и тверд, как орех…
Зверобой, ткнув друга пальцем в бок, беззвучно засмеялся. Могиканин жестом попросил друга присесть пониже и подал протяжный сигнал, подражая стрекоту американской белки. Никто из мингов не обратил внимания на этот звук, но Уа-та-Уа, вздрогнув, мгновенно умолкла. У нее хватило выдержки, не подавая виду, продолжать разговор. Она узнала условный знак, которым Чингачгук так часто вызывал ее из родного вигвама, и этот звук заставил ее сердце замереть…
Когда ирокезки разошлись по своим шалашам, Уа-та-Уа исподтишка взглянула в ту сторону, откуда донесся сигнал. При этом движения ее остались совершенно непринужденными — она потянулась и зевнула, словно ее одолевал сон. Снова послышалось верещание белки, и делаварка окончательно поняла, где находится ее возлюбленный. Настало время действовать, и подходящий случай представился ей довольно скоро.
Обычно Уа-та-Уа проводила ночи в маленьком вигваме, где ее сторожила старая индианка, известная в племени своим отвратительным характером. Вот и теперь старуха поплелась было за делаваркой, но тут ей велели принести холодной воды из ручья. Ирокезка сняла с ветки сосуд, изготовленный из высушенной тыквы, и поманила Уа-та-Уа, велев следовать за собой.
Обе они направились прямо к вершине холма, чтобы спуститься по склону и добраться до ручья самым коротким путем. Но едва старуха, крепко держа девушку за руку, поравнялась с деревом, за которым прятались Чингачгук и Зверобой, индеец безмолвно взмахнул томагавком, намереваясь одним ударом поквитаться со старой ведьмой. Однако охотник перехватил его руку, сделав знак не поднимать шума.
Когда обе женщины уже были на вершине холма, в лесу снова раздалось громкое верещание белки. Старуха остановилась, удивленно оглянулась на дерево, но вскоре двинулась дальше, по-прежнему не отпуская от себя Уа-та-Уа ни на шаг. Вождь и охотник, бесшумно ступая, последовали за ними…
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Набрать воды старой ирокезке все-таки удалось, но не успела она отойти от берега ручья, как могучая рука сжала ее горло с такой силой, что дикарка невольно выпустила руку своей пленницы. Старуха едва дышала, и лишь хриплые клокочущие звуки вырывались из ее рта. Могиканин подхватил Уа-та-Уа на руки и стремительно помчался через заросли к берегу.
Зверобой продолжал держать шею старухи, лишь иногда давая ей раз-другой глотнуть воздуха. Однако старая ведьма изловчилась и сумела воспользоваться этим: в какой-то миг она издала пару таких пронзительных воплей, что подняла на ноги весь ирокезский лагерь. У костра раздались тревожные крики, послышался топот бегущих воинов, и уже через минуту на вершине холма замелькали тени мингов. Пришло и для охотника время спасаться бегством. От досады Зверобой едва не придушил старуху и, дав ей на прощание пинка, от которого та мешком повалилась на землю, метнулся в кусты, держа наготове карабин.

Глава 15

По сравнению с Чингачгуком и Уа-та-Уа Зверобой оказался в крайне невыигрышной и опасной ситуации. Ему ли было не знать повадки индейцев: в случае внезапной тревоги, особенно в лесной чаще, они мгновенно отправляют мелкие отряды из двух-трех воинов, тем самым увеличивая шансы настигнуть беглеца или обойти его с тыла. Минги, несомненно, поступили так и сейчас — топот ног и выкрики доносились уже с покатого склона за вершиной холма и даже с оконечности мыса.
И все же Зверобою удалось бесшумно нырнуть в гущу кустарника.
Добежать до озера, где его уже поджидал Чингачгук, сидевший в пироге вместе с Уа-та-Уа, было минутным делом. Передав карабин вождю, Зверобой схватил весло и уже был готов оттолкнуть пирогу от берега, как внезапно вынырнувший из кустов рослый ирокез прыгнул, словно пума, ему на спину. Последним отчаянным усилием, давая возможность друзьям ускользнуть от погони, охотник оттолкнул лодку, а сам рухнул в воду, увлекая за собой дикаря.
Глубина в этом месте достигала метра, однако и этого оказалось достаточно, чтобы Зверобой, придавленный тяжестью индейца, наглотался воды. Однако руки его остались свободными, а минг был вынужден разомкнуть свои цепкие объятия, чтобы глотнуть воздуха. Завязалась отчаянная борьба, похожая на схватку аллигатора с чересчур крупной и упорной добычей, — и наконец оба вынырнули на поверхность. Поединок на этом не закончился: охотник ловко перехватил руку воина, чтобы помешать ему нанести смертельный удар ножом. Неизвестно, чем бы это обернулось для минга, но тут с полдюжины дикарей с воплями выскочили на берег и бросились в воду.
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Сопротивляться было бесполезно, и Зверобою пришлось сдаться в плен, но теперь он был спокоен: вождь и Уа-та-Уа далеко и в безопасности.
Не прошло и нескольких минут, как пленник стоял посреди ирокезского лагеря, озаряемый пламенем костра. Большинство воинов, отправленных в погоню, уже вернулись, и лишь несколько продолжали рыскать в зарослях, надеясь отыскать сбежавшую делаварку.
К этому времени старуха-ирокезка уже настолько отдышалась и пришла в себя, что смогла рассказать, каким образом была похищена Уа-та-Уа. Однако преследовать пирогу было поздно — как только воины поволокли Зверобоя к лагерю, Чингачгук погрузил весло в воду и, держа курс на ковчег, бесшумно погнал легкое суденышко прочь от берега.
В лагере Зверобоя тотчас окружила толпа свирепо вопящих дикарей. Сквозь нее с трудом пробился Расщепленный Дуб, бросил короткий взгляд на пленника, вернулся к вождям и обронил несколько слов вполголоса. Теперь тот, кто убил одного из лучших воинов племени, всецело находился во власти мингов. У охотника отобрали нож, оставив его руки свободными, а лодыжки стянули крепкой волосяной веревкой, позволяющей кое-как передвигаться. Взбудораженной толпе велели разойтись, а за пленником установили неусыпный надзор.
Несмотря на то что к нему относились как к воину врага, чье достоинство не должно быть унижено, Зверобою не удалось избежать некоторых неприятных моментов, связанных с его теперешним положением. Ему указали место на бревне у костра, в который снова навалили валежника и обрубков бревен. Внезапно к охотнику бросилась старая ирокезка, которую он едва не прикончил у ручья, и обрушила на него град визгливых ругательств и проклятий.
От этих унижений Зверобоя избавил Расщепленный Дуб, отогнавший прочь разбушевавшуюся старуху. Затем вождь неторопливо присел на бревно рядом с пленником.
— Мой бледнолицый брат — желанный гость в лагере ирокезов, — сказал индеец, кивая и улыбаясь столь дружественно, что требовалась немалая проницательность, чтобы разгадать в его дружелюбии коварство, и столько же мужества, чтобы, разгадав, не потерять самообладания. — Вожди велели развести жаркий костер, чтобы белый охотник мог просушить свою одежду и обувь… Соколиный Глаз — так, помнится, назвал тебя наш соплеменник, которого ты убил?
— Благодарю и за гостеприимство, и за огонь. И то, и другое хорошо, а огонь особенно приятен человеку, только что искупавшемуся в таком холодном озере, как Мерцающее Зеркало. — Ни один мускул на лице Зверобоя не дрогнул. — Говори, чего тебе надо от меня, вождь? Ведь ты не просто так сел рядом с пленником?
— У Соколиного Глаза не лживый язык, он привык говорить, что думает. Он знаком с Водяной Крысой, жил в его вигваме, но он Крысе не друг. Белый охотник не ищет скальпов, сражается как мужественный бледнолицый воин. Водяная Крыса не белый, не краснокожий, он не зверь, не рыба, а водяная змея: иногда живет на озере, иногда на суше… Мой брат может вернуться и рассказать ему, что перехитрил индейцев и убежал. И когда глаза Водяной Крысы затуманятся, когда он не сможет из своей хижины увидеть берег, тогда Соколиный Глаз отопрет нам дверь… А как мы будем делить добычу? Что ж, Соколиный Глаз унесет все лучшее, а минги подберут остальное. Скальпы можно продать в Канаде, так как наш бледнолицый брат в них не нуждается…
— Вождь, довольно слов. Я понял, чего ты хочешь… В доме Водяной Крысы, поев его хлеба, пошутив с его дочками, я напустил бы ему в глаза такого густого тумана, что он не разглядит даже собственной двери, не то что леса…
— Верно! — перебил охотника индеец. — Соколиный Глаз должен был родиться ирокезом. Кровь у него белая только наполовину.
— И все равно ты дал маху, — усмехнулся охотник. — Это все равно, как если бы ты принял волка за дикую кошку… Значит, когда старик Хаттер и его дочери спокойно и крепко уснут, а Гарри Непоседа будет уверен, что его друг бодрствует на часах, мне нужно будет только подать сигнал. Предположим, зажечь факел… а потом отворить двери и позволить ирокезам проломить головы всем, кто находится в доме?
— Мой брат не ошибся ни в одном слове. Он достоин быть великим вождем среди мингов!
— Может, так все и случилось бы, вождь, если бы я ответил согласием на твое предложение… — Зверобой в упор посмотрел на минга. — Однако я родился простым человеком, христианином, и не могу участвовать в таком злодеянии. Я знаю, есть немало белых, по которым вы, индейцы, составили ложное представление о нашем народе, но эти люди — изменники, негодяи и бродяги. Ни один порядочный белый не согласится сделать то, о чем ты просишь, не говоря уже о том, что так не поступит и могиканин. Разве что ирокезы, и то не все, способны на такое.
Расщепленный Дуб выслушал отповедь охотника с нескрываемым неудовольствием. Однако минг все еще не терял надежды, он был терпелив и хитер. Принужденно улыбаясь, некоторое время он что-то обдумывал, а затем продолжил натиск.
— Соколиный Глаз нам друг, — произнес он. — Ему известно, что Расщепленный Дуб — хозяин своего слова. Они уже торговали однажды, а торговля раскрывает душу. Мой бледнолицый брат пришел в эти края на веревочке, за которую тянула женщина? Может быть, это одна из дочерей Водяной Крысы?
— Конец этой веревочки привязан не ко мне. Он привязан к сердцу потомка Ункаса, великого вождя могикан и делаваров. Имя его Чингачгук — Великий Змей. Мы пришли сюда вместе. И только…
— Один конец был в руках могиканина, а другой?
— А другой еще сегодня ночью был здесь, возле этого костра. Уа-та-Уа хранила его в своем сердце.
— Я догадался, на что ты намекаешь, брат мой, — кивнул ирокез, до которого теперь дошел смысл переполоха в лагере. — Великий Змей оказался сильнее: он потянул крепче, и Уа-та-Уа была вынуждена покинуть нас… Значит, Соколиный Глаз и Чингачгук пришли в наш лагерь только за пленницей?
— В твоем вопросе заключен ответ, вождь. Верно, мы пришли за девушкой и получили ее; Уа-та-Уа сейчас вместе с тем, кто скоро станет ее мужем, и что бы ни случилось со мной, это уже ничего не изменит…
Расщепленный Дуб был явно раздосадован результатом разговора с охотником, хотя внешне хранил сдержанность.
— Соколиный Глаз прав, — произнес ирокез. — Зрение его проникает так глубоко, что способно различить истину даже во мраке, и он не станет вредить своим друзьям. Ирокезы знают — они взяли в плен великого воина, и будут обращаться с ним должным образом. И если его станут пытать, то прибегнут лишь к таким пыткам, каких не выдержать обычному человеку… — Расщепленный Дуб исподлобья взглянул на Зверобоя.
— Я попал к вам в руки, минг, — хмуро проговорил охотник, — и знаю: вы сделаете со мной то, что сочтете нужным. Не стану тебя обманывать, что с большой радостью жду пыток. Но все же постараюсь не осрамить воспитавшее меня племя — делаваров.
— Поживем — увидим! — кривая ухмылка исказила хмурое лицо дикаря. — Соколиный Глаз бодр духом и крепок телом… Однако зачем мингам мучить человека, которого они любят? Он не родился их врагом, и смерть одного ирокезского воина не может рассорить с ним навеки целое племя.
— Тем лучше, вождь… — пленник отвернулся, как бы давая индейцу понять, что говорить им больше не о чем.
Расщепленный Дуб молча удалился, чтобы, присоединившись к другим вождям, сообщить им все, что услышал от Зверобоя. Небо между кронами деревьев начинало слабо сереть — близился рассвет. Охотник, продолжая греться у догорающего костра, лишь краем глаза отметил, как уходили за добычей охотники-минги. Он устроился поудобней на бревне и, как казалось со стороны, задремал…
Очнулся Зверобой от близкого шума, гомона индейских женщин и легкого прикосновения чьей-то руки к своему плечу. Хэтти Хаттер стояла возле него так спокойно, словно была одной из ирокезок.
Молодой человек поспешно вскочил.
— Надеюсь, Хэтти, ваше появление говорит о том, что Змей и Уа-та-Уа в безопасности, — прошептал он. — Иначе что могло заставить вас опять сойти на берег?
Объяснилось все просто. Втайне от отца и Гарри сестры совершили безрассудный поступок: вслед за могиканином и Зверобоем они решили нанести визит в лагерь дикарей. Только на этот раз именно Джудит, выслушав Чингачгука, предложила Хэтти немедленно отправиться на разведку в осиное гнездо.
— Джудит сама отвезла меня на мыс в пироге. — Девушка присела на бревно и потянула охотника за руку, приглашая сесть рядом. — Она ждет от вас вестей… Сестра хотела бы обменять вас, Натаниэль, на несколько костяных зверей. Я их захватила с собой, как, впрочем, и Библию…
— Мистер Хаттер знает о том, что случилось?
— Отец и Гарри все еще спят. Джудит не стала их будить. Иначе им может снова прийти в голову поохотиться за скальпами. Сестра уговаривала меня до тех пор, пока я не согласилась высадиться на берег и выяснить, что с вами стряслось…
— Почему Джудит так тревожится обо мне?.. — удивленно пробормотал Зверобой и тут же вскинул глаза на девушку: — Теперь внимательно выслушайте, что я вам скажу, Хэтти, но сделайте вид, что вы безразличны к моим словам и думаете о чем-то своем. Я слышал краем уха, что замышляют эти бродяги. Расщепленный Дуб приказал молодым воинам смотреть за вами в оба, как только вы отправитесь в обратный путь. Они обнаружат место, где причалит пирога, чтобы вернуть вас в ковчег, а затем постараются захватить всех и все, до чего только смогут дотянуться. Мне очень жаль, что Джудит послала вас, это большой риск…
— Не беспокойтесь, Зверобой, — возразила девушка. — Можете положиться на меня — уж я-то знаю, как обвести вокруг пальца самого хитрого индейца. Может, я и слабоумная, как многие считают, но вы убедитесь, что это совсем не так, когда я благополучно вернусь обратно, выполнив то, что мне поручено.
— Бедная, добрая Хэтти, боюсь, что это легче сказать, чем сделать! Минги окончательно разъярились после побега невесты Змея, это опасные и жестокие враги.
— Уа-та-Уа — счастливая и очень красивая, она не отходит от Чингачгука ни на шаг… Да! Чуть не забыла! — негромко воскликнула Хэтти. — Сестра велела спросить, что с вами сделают индейцы, если вас не удастся выкупить. Вот для чего она меня прислала — это очень важно для нее!
— Молодые женщины придают слишком большое значение тому, что им рисует воображение, — отмахнулся охотник. — Моя дальнейшая судьба не имеет никакого значения. Говорите сестре что хотите, но только будьте осторожны и постарайтесь, чтобы минги не захватили пирогу. А когда вернетесь на баржу, сообщите всем, что нужно каждую минуту быть начеку, особенно ночью. Ждать придется недолго — скоро к вам на помощь придут регулярные войска, которым наверняка уже известно от делаваров о вторжении мингов. От озера до ближайшего форта — всего один дневной переход. Можете также передать вашему отцу и Непоседе, что охота за скальпами теперь — дело безнадежное.
— И все же, что мне сказать Джудит, Зверобой? Я уверена — она пришлет меня снова сюда, если я не скажу ей всю правду.
— Хорошо… если вы настаиваете, — нехотя проговорил Зверобой, наклоняясь к уху девушки. — Я нахожусь в плену, и одному небу известно, что со мной будет. Вожди пытались запугать меня, чтобы я выдал им вашего отца и все его имущество… Каким был мой ответ, можете сами догадаться. Меня держат в лагере со связанными ногами и не спускают глаз ни на секунду. Может случиться и так, что меня станут пытать за то, что я убил ирокезского воина… Передайте Джудит, чтобы она не беспокоилась обо мне, я надеюсь, что смогу выдержать многое. Ничто не сможет заставить честного охотника изменить своему христианскому долгу…
На кротком лице Хэтти отразились растерянность и глубокое сочувствие. Она схватила Зверобоя за руку и тут же выразила намерение остаться с ним в лагере дикарей и не допустить, чтобы свершилось злодеяние. Однако охотник это предложение сурово отклонил.
Тем временем к ним направился Расщепленный Дуб, и Зверобой посоветовал Хэтти как можно быстрее, соблюдая всяческую осторожность, покинуть лагерь и передать обитателям ковчега, что они могут положиться на его верность.
Девушка вскочила, отошла от костра, приблизилась к группе ирокезских женщин с такой естественной доверчивостью, словно век прожила рядом с ними.
Вождь проводил ее подозрительным взглядом и снова опустился рядом с пленником.

Глава 16

Воины, которых отправили в разведку после внезапного появления Хэтти в лагере мингов, вскоре вернулись с сообщением, что им ничего не удалось обнаружить. Вожди решили: девушка, как и в прошлый раз, явилась одна. Индейцы выставили караулы, и наконец все, кроме часовых, стали готовиться ко сну.
Хэтти выдали оленью шкуру, и она начала устраивать себе постель на груде листьев и мелких веток несколько дальше шалашей. При этом девушка поглядывала по сторонам. Сейчас в лагере находилось чуть больше дюжины воинов, из них трое должны были охранять покой спящих. Один из них расхаживал неподалеку от костра. Он сторожил пленника, поддерживал огонь и следил за всем, что происходило вокруг. Второй ирокез бесшумно перемещался вдоль берега озера, третий нес караульную службу на противоположном конце мыса.
Когда с постелью было покончено, Хэтти направилась к костру, будто бы для того, чтобы подбросить в него охапку валежника, а на самом деле — чтобы сказать Зверобою несколько слов на прощание.
Однако сделать это ей не удалось — пленник спал. Пламя, взметнувшись, озарило смуглое лицо минга, стоявшего на часах; его зрачки хищно сверкнули, отражая огонь. Девушка подошла ближе. Ее движения были так естественны, все в ней было так далеко от коварства или обмана, что воин подумал: бледнолицая, замерзнув, покинула место ночлега и теперь хочет погреться у костра — вещь обычная в индейском лагере и ни у кого не вызывающая подозрений.
Печально взглянув на спящего Зверобоя, Хэтти медленно побрела прочь. Она и не думала таиться, и часовой видел, как ее хрупкая фигурка постепенно растворяется во мраке. Это его ничуть не встревожило: он был уверен, что девушка, явившаяся по собственной воле в ирокезский лагерь, вскоре вернется и уснет.
Хэтти же, немного поплутав, наконец обнаружила тропинку, ведущую к берегу озера, и пошла вдоль края воды. Вскоре она натолкнулась на второго часового, который сидел на прибрежном песке. Это был совсем еще юный воин; заслышав легкие шаги, он проворно вскочил на ноги. Стояла такая темная ночь, что невозможно было узнать человека, не прикоснувшись к нему рукой, и ирокез не смог сдержать вздоха разочарования, поняв наконец, с кем повстречался. Он поджидал свою подружку, с которой надеялся скоротать оставшиеся часы ночного дежурства.
Обманувшись в своих ожиданиях и желая поскорее отделаться от непрошеной свидетельницы, молодой воин знаком велел девушке идти прочь, даже не взглянув ей вслед.
Так Хэтти добралась до условленного места, к которому несколькими часами ранее причалила пирога и где благодаря глубоким излучинам берега и низко нависшим над водой веткам часовой не заметил бы ее даже средь бела дня. Слабый голос девушки не мог проникнуть в глубь леса, но над водой он прозвучал ясно и отчетливо:
— Я здесь, Джудит! Рядом со мной никого нет. Минг, стоящий на часах, ждет свою подружку. К нему спешит индейская девушка, которой мать никогда не говорила, что выходить ночью на свидание к мужчине грешно…
Тихое предостерегающее восклицание, послышавшееся с озера, остановило Хэтти, а чуть погодя она увидела смутные очертания пироги, бесшумно приближавшейся к берегу. Как только легкая лодка ощутила на себе тяжесть еще одного пассажира, она тут же отплыла и вскоре очутилась в сотне ярдов от берега. Только после этого Джудит развернулась и стала грести к ковчегу.
В первые минуты сестры хранили молчание. Джудит, сидя на корме и управляясь с веслом с такой ловкостью, которой мог бы позавидовать любой мужчина, наконец тихо проговорила:
— Хэтти, мы в безопасности и можем спокойно говорить, не боясь, что нас подслушают…
— Мне кажется, Джудит, ирокезы не заметили, что я убежала…
— Это хорошо, Хэтти… Но скажи мне, видела ли ты Зверобоя?
— Конечно! Пленник сидел у костра, ему связали ноги, но руки его свободны.
— Что он сказал тебе, Хэтти? Говори же, не мучай меня! Я должна знать, что он велел передать. Ты сообщила ему, что это я послала тебя на берег и как ужасно я огорчена тем, что с ним случилось?
— Кажется… Джудит, ведь тебе известно, что я вечно все путаю… Я сказала ему, что это ты отвезла меня на берег… Знаешь, Зверобой наговорил мне ужасных вещей, от которых у меня разболелась голова. Он просил передать своим друзьям… Я полагаю, что ты тоже ему друг?
— Ты просто терзаешь меня, Хэтти!.. Ну конечно же, я ему самый верный друг.
— Терзаю? Как вовремя ты произнесла это слово, сестра, потому что я сразу все вспомнила. В голове прояснилось… Зверобой сказал мне, что дикари будут пытать его, но он постарается вынести это, как подобает белому мужчине и доброму христианину, и что нам нечего опасаться… он нас никогда не предаст… Мне ужасно жалко его! Он говорил об этом совсем равнодушно. И хоть Зверобой не так красив, как Гарри Непоседа, но он гораздо более сдержанный человек…
— Как ты можешь сравнивать его с Гарри! Это лучший из всех молодых людей, которых я когда-либо встречала, — горячо воскликнула Джудит. — И он не безобразен, Хэтти, у него всего лишь очень простое и открытое лицо. Однако в его лице столько искренности и мужества, что это лучше всякой красоты. А самое главное, Зверобой — честный человек. В нем нет ни крупицы лжи… — Девушке наконец удалось справиться с внезапно охватившим ее волнением, и она с горечью проговорила: — Я боюсь простодушной честности Зверобоя больше, чем козней любого врага. Невозможно лицемерить, сталкиваясь с такой прямотой…
— Джуди, ты пугаешь меня! Непоседа самый красивый мужчина на свете.
— Хэтти, оставим этот нелепый спор! Мне не нравится, когда ты об этом говоришь, и неприятно слышать, что ты восторгаешься Гарри Непоседой, — у него нет ни души, ни совести. Ты слишком хороша для него… И Марч вовсе не красавец, немало найдется мужчин и получше. В гарнизоне форта… — Джудит вспыхнула и запнулась, — найдется немало офицеров куда более привлекательных, чем он… Давай лучше попробуем придумать, как вырвать Зверобоя из лап мингов. Тем более что наш отец и Непоседа вряд ли отправятся выручать охотника.
— Но почему, Джудит? Гарри и Натаниэль Бампо давно знакомы, а друзья всегда должны помогать друг другу.
— Господи, до чего же ты наивная и как плохо знаешь людей! Иной раз друзей следует остерегаться больше, чем врагов…. Нет, мы сами постараемся что-нибудь сделать для Зверобоя. И он не будет испытывать мучений, пока Джудит Хаттер жива…
Девушка перестала грести и настороженно огляделась — ковчега нигде не было видно. Около получаса им пришлось блуждать по темному озеру, и лишь после они пришли к выводу, что баржу либо куда-то недалеко отнесло течением, либо отец и Гарри по какой-то причине сами изменили ее местоположение.
Большинство молодых женщин, оказавшись в такой непредсказуемой ситуации, непременно испугались бы, но Джудит даже не растерялась. Ее тревожил лишь один вопрос: что же побудило отца покинуть безопасную стоянку?
— Ведь не может быть, — проговорила она, окончательно убедившись в бесплодности поисков, — что индейцам удалось на плотах или вплавь напасть на судно… Нет, ковчег просто невозможно было захватить без шума! К тому же прошло не так уж много времени с того момента, как мы с тобой отправились на берег…
Ее заставил умолкнуть внезапно прогремевший в тишине ночи ружейный выстрел, отразившийся эхом от холмов на восточном берегу. И сразу же за ним раздался пронзительный и отчаянный женский крик.
У Джудит перехватило дыхание, а Хэтти, вздрогнув, закрыла лицо ладонями. Не прошло и двух-трех минут, как западный берег озера озарился светом множества факелов, оттуда донеслись воинственные вопли и женские причитания. Сейчас сестрам следовало позаботиться о собственной безопасности, а найти ее можно было только на середине озера. Они молча гребли, пока Джудит не велела усталой Хэтти бросить весло и дать возможность пироге медленно дрейфовать по течению…
Виновником переполоха на берегу был именно тот, чьи достоинства и недостатки девушки с таким жаром обсуждали.
Проснувшись, Гарри Непоседа был неприятно поражен новостью: старый Хаттер сообщил ему, что обе сестры покинули баржу. Еще одна новость раздосадовала его меньше, однако и не прибавила хорошего расположения духа — его приятеля Зверобоя схватили дикари. Из того, что рассказал вернувшийся со своей невестой могиканин, стало ясно, что новая стоянка мингов находится прямо перед ними, совсем недалеко от ковчега, но на противоположной стороне выступающего в озеро мыса.
Старик Том сердился на дочерей за легкомыслие, но был уверен, что с ними ничего не случится: старшая умна и осторожна, а младшая уже побывала у дикарей, и те не причинили ей вреда. Хаттера не слишком огорчило и то, что охотник угодил в плен. Больше всего старику хотелось поквитаться с дикарями, тем более что они так близко, но теперь мингов переполошил побег Уа-та-Уа и высадка на берег связана со слишком большим риском.
Волей-неволей Тому Хаттеру, по крайней мере этой ночью, пришлось отказаться от мести. Он уселся на носу баржи, мрачно глядя на темную воду озера, а вскоре к нему присоединился Гарри Марч, предоставив всю корму в распоряжение могиканина и Уа-та-Уа.
— Зверобой поступил как глупец, отправившись к дикарям и угодив к ним в лапы в то время, когда нас всех держат на мушке, — проворчал старик. — Я рассчитывал на другое… Если за это мальчишество ему придется расплатиться собственной шкурой, пусть пеняет на себя.
— Всякое бывает, Том, — откликнулся Непоседа. — Ничего заранее предугадать нельзя, но уж если оплошал — плати по счетам… Удивительно, как такой хитрый и ловкий парень умудрился попасться в ловушку? Неужели у него не нашлось другого пути к отступлению, кроме озера? Я-то думал, мой приятель более сметлив, хотя, по словам нашего краснокожего вождя, ему бы просто не удалось скрыться в лесу… Скажи-ка лучше, мистер Хаттер, куда пропали твои девчонки? Ни Джудит, ни Хэтти до сих пор не объявлялись, хотя давно уж пора бы им вернуться…
Старик не ответил и еще больше помрачнел.
— Вот до чего доводят девичьи причуды! — с досадой продолжал Марч. — Недаром говорят, что женщина любит ушами. Этот заморыш Зверобой просто околдовал Джудит. Мы с тобой тоже побывали в плену, но она и пальцем не пошевелила, чтобы помочь нам… И все же давай-ка, старина, подплывем малость поближе к косе и поглядим — может, своевольные сестрицы как раз там нас и поджидают!
Том Хаттер не возражал. Вскоре ковчег бесшумно снялся с якоря, а спустя короткое время во мраке начали вырисовываться смутные очертания дубовой рощи, покрывавшей возвышенность на мысу.
Старик подвел свое судно так близко к берегу, насколько это позволяла осадка баржи. И хотя в темноте трудно было что-либо различить, молодой ирокезский воин, охранявший берег по эту сторону мыса, умудрился заметить верхушку паруса баржи. Пораженный воин невольно вскрикнул, оттолкнув юную подружку, которую только что крепко обнимал. Гарри Непоседа мгновенно вскинул ружье и выстрелил, а слепой случай направил шальную пулю прямо в грудь девушки…
Неожиданный выстрел и женский крик привели в замешательство всех, кто находился на барже. Хаттер, едва сдерживая вертевшиеся на языке проклятия, промолчал — он не хотел ссориться с Непоседой, своей единственной опорой, тем более что положение их теперь крайне усложнилось. Чингачгук, презрительно хмурясь, окликнул Уа-та-Уа и молча прошел на нос ковчега, однако делаварка бесстрашно набросилась на великана:
— Зачем ты это сделал, жестокий бледнолицый? Ты не приобрел никакой славы и ничего не добился своим глупым выстрелом. Зачем ты погубил невинную девушку? Что бы ты чувствовал, если бы застрелили твою жену? Теперь кровь позовет кровь… Ты думаешь, минги простят тебе это?
Сам Непоседа, хоть и хорохорился, был ошарашен напором индианки. На мгновение в его душе воцарился настоящий хаос, и он не знал, как отнестись к тому, что случилось. Потом гордость и упрямство снова взяли над ним обычную власть. Он гневно ударил прикладом ружья по палубе и пробормотал:
— Ступай прочь, дикарка… Не тебе меня учить!
Отвернувшись от расстроенной до слез Уа-та-Уа, Гарри прошествовал в каюту как человек, считающий ниже своего достоинства препираться с неразумной женщиной.
Томас Хаттер поспешил увести свое судно прочь от мыса, не без основания опасаясь мести ирокезов…
А в это время его дочери устраивались на ночлег в пироге, которая едва заметно перемещалась на самой середине озера, повинуясь прихотям скрытых течений и движениям ночного воздуха.

Глава 17

Хоть облака и затянули все небо, ночь по-прежнему была тихой — пора осенних бурь еще не наступила. Лишь над водой рваными клочьями клубился зеленоватый туман.
Ковчег несколько раз отклонялся от курса, но в конце концов баржа поплыла строго на север. Томаса Хаттера устраивало то, что его судно все время находится в движении.
Теперь и старик с беспокойством размышлял о своих дочерях, которые до сих пор не вернулись, еще большую тревогу вызывала у него возможная потеря пироги. Однако, полагаясь на смекалку Джудит, он надеялся на благополучное завершение этой бессмысленной, по его мнению, затеи сестер.
Время шло, и постепенно глубокая тьма начала сменяться первыми проблесками рассвета. Облака в вышине порозовели, но внизу все по-прежнему окутывала туманная дымка. Неожиданно из тумана выплыли призрачные очертания замка — покинутого и пустующего жилища Тома Хаттера, и как только немного посветлело, старик направил ковчег прямо к нему, рассчитывая провести здесь весь этот день. Если Джудит и Хэтти потеряли в тумане ковчег, они рано или поздно приплывут сюда, а в случае нападения индейцев отбить их атаку из-за прочных стен будет гораздо проще.
Чингачгук в полном боевом облачении уже расхаживал по корме, пока Уа-та-Уа готовила немудреный завтрак. До замка оставалось меньше мили, ветер дул попутный, хоть и неровный, и вскоре Хаттер и Гарри подняли парус.
Неожиданно старик заметил направляющуюся к замку пирогу. Спустившись в каюту, Хаттер взял подзорную трубу и поднес ее к глазам. Радостное восклицание сорвалось с его губ — над бортом лодки мелькнуло платье Джудит: его старшая дочь поднялась во весь рост, осматриваясь вокруг. В пироге виднелась и склоненная головка Хэтти…
Том Хаттер позвал индейца и его невесту в каюту, передал вождю подзорную трубу, а сам поднялся на палубу к Непоседе. Чингачгук, внимательно оглядев пирогу, озеро, берега и дом старика, остался очень доволен. Затем он передал трубу Уа-та-Уа. Девушка впервые держала подобную вещь в руках, однако, преодолев робость, быстро освоилась и даже начала забавляться невиданной игрушкой. Затем она навела подзорную трубу на замок. Вглядевшись повнимательнее, делаварка что-то негромко сказала вождю, и Чингачгук, едва бросив взгляд на то место, куда указывала его невеста, нахмурился и поспешил на корму. Вслед за ним из каюты выбежала и Уа-та-Уа.
Лицо могиканина не выражало тревоги, однако старик и Гарри, хорошо знавшие индейцев, не могли не заметить, что у вождя важное известие.
— В чем дело, краснокожий? Чего ты так разволновался? — насмешливо обронил Непоседа, косясь на подзорную трубу в руках вождя. — Небось, заметил белку на дереве или форель у самого носа баржи? Теперь, думаю, тебе известно, какие зоркие глаза у белых охотников…
— Не надо плыть к замку, — коротко произнес Чингачгук. — Там ирокезы.
— Что за чепуха? — рявкнул Хаттер, выхватывая у могиканина подзорную трубу. — Где? Не вижу ничего подозрительного! Взгляни-ка и ты, Непоседа…
— Ты, должно быть, смотрел не с того конца, вождь, — ухмыльнулся Марч и повернулся к Хаттеру. — Держи, старина… Ложная тревога!
— Не надо смеяться. Задержите пирогу, туда нельзя, — нетерпеливо воскликнула Уа-та-Уа. — Ты разве не видишь мокасин на волнах?
— Гарри, на всякий случай спусти парус, — распорядился Хаттер, — индейская скво редко вмешивается в мужские дела, но уж если и сунет нос, то неспроста… Гляди, точно — возле одной из свай в воде болтается мокасин… Похоже, здесь и в самом деле побывали непрошеные гости… Однако эта обувка в наших краях не в диковину — я сам ношу ее, и даже Хэтти частенько надевает мокасины вместо ботинок.
Баржа теперь находилась в двухстах ярдах от замка и продолжала по инерции продвигаться вперед. Мокасин, зацепившийся ремешком за сучок на одной из свай, вбитых в дно озера, тихонько покачивался на мелкой зыби и, должно быть, даже не промок изнутри. Он мог попасть сюда разными путями. Свалился с платформы, был пригнан волной с берега, выброшен из пироги или с плота… в конце концов, его мог потерять прошлой ночью посланец мингов…
Том Хаттер и Непоседа строили самые различные догадки. Индеец же был твердо убежден, что мокасин этот — все равно что след врага, обнаруженный в лесу, а значит, ясно говорит об опасности. Нужно подплыть к замку на пироге и выловить его, — и узор, вышитый на замше, все скажет сам за себя.
На том и остановились.
Могиканин спустился в пирогу и взялся за весло. Уа-та-Уа молчала, но прекрасные глаза девушки не могли скрыть ее тревоги. Однако гордость не позволила вождю даже коротким взмахом руки успокоить ее.
У Чингачгука были все основания остерегаться, и все его мышцы гудели от напряжения, как натянутая тетива. Он неторопливо греб прямо к замку, вглядываясь в темные глазницы окон Плавучего Дома. Каждую секунду можно ждать, что там мелькнет смутная тень, а следом раздастся сухой треск выстрела.
В конце концов он достиг того места, где болтался в воде мокасин, но не стал его подбирать сразу, а медленно обогнул частокол, окружавший основание замка, в поисках любой приметы, которая могла бы свидетельствовать о присутствии мингов. Глубокая тишина царила в доме и вокруг него, и вождь не заметил ничего подозрительного. Окна были целы, запоры оставались на местах, а дверь находилась в том же положении, в каком ее оставил хозяин. Даже на воротах, ведущих в док под настилом, замки оставались нетронутыми. Вернувшись к платформе, Чингачгук решил было подняться на нее и заглянуть через одну из бойниц внутрь дома, но передумал. Лишь приблизившись к мокасину, он ловким, незаметным со стороны движением весла перебросил его в пирогу…
— Как дела, Змей? — поинтересовался Непоседа, когда пирога с могиканином вплотную подошла к борту баржи. — Какие новости ты привез?
— Мне там не понравилось, — хмуро отвечал Чингачгук. — Слишком спокойно. Тихо, как в могиле.
— Ну, знаешь ли, — с досадой произнес Гарри, — это уж совсем по-индейски! Вряд ли найдешь что-нибудь тише пустого дома… Мокасин у тебя?
— Да, — кивнул могиканин, протягивая свою добычу.
Тщательно осмотрев мокасин со всех сторон, Уа-та-Уа уверенно заявила, что он сшит ирокезкой: иглы дикобраза, которыми обычно украшают носок этой обуви, расположены по-особому, такой узор используют только женщины мингов.
Но для Тома Хаттера этого было недостаточно, чтобы отказаться от намерения попасть в собственный дом.
— Не все ли равно, откуда приплыл мокасин и чей он, — заявил старик, — замок цел, все запоры на месте. Мои дочери уже близко. Если нам удастся засесть внутри, при свете дня мы отразим любое нашествие краснокожих дьяволов…
Гарри Марч снова поднял парус, и ковчег начал приближаться к Плавучему Дому. Стояло раннее утро; озеро заливал тот мягкий свет, который предшествует наступлению летнего дня. Воздух был прозрачен, как хрусталь, и хотя очертания берегов все еще казались слегка размытыми, видно было далеко вокруг. Могиканин не сводил глаз с приближающегося замка, когда Гарри Марч отдал приказ готовить причальный конец. Баржа ударилась бортом о край платформы, и Чингачгук неохотно подчинился.
Первым прыгнул на причал Непоседа. Тем временем Том Хаттер подтянул пирогу к носу ковчега и спустился в лодку, чтобы снять хитроумные запоры и проникнуть внутрь дома через люк. Гарри, с удовольствием почувствовав под ногами прочный настил, лихо пнул ногой входную дверь и тут же присоединился к старику, чтобы помочь ему открыть ворота. Хаттер зычно скомандовал:
— Вождь, спусти парус и пришвартуй судно!
Однако Чингачгук поступил иначе: оставил парус на мачте и, ловко набросив веревочную петлю на одну из свай частокола, позволил ковчегу свободно дрейфовать. Теперь ковчег и замок разделял прочный частокол. Баржа прижалась к нему почти вплотную, и бревна образовали нечто вроде бруствера высотой почти в рост человека, прикрывающего носовую и кормовую палубы.
Одного удара весла хватило, чтобы провести пирогу от ворот до люка, находившегося под настилом. Здесь Том Хаттер застал все в полной исправности: ни висячий замок, ни цепь, ни засовы не были повреждены. Старик вынул из кармана ключ, отпер замок и спустил трап. Непоседа, поднявшись по трапу, просунул голову в люк, огляделся и, ухватившись за его края, проник в дом.
Вскоре из коридора, разделявшего комнаты, раздался его победный крик.
— Старый бродяга, присоединяйся! — весело орал великан. — Твои владения в полном порядке. В замке пусто, как в орехе, побывавшем в зубах у белки…
— Хвастливый вождь переусердствовал, — пробормотал Хаттер, поднимаясь по трапу, — открой-ка все окна и двери пошире, Гарри, здесь нечем дышать…
Раскаты смеха еще не затихли, как вслед за ними послышались громовые проклятия Непоседы, и внутри Плавучего Дома все словно ожило. Прозвучал свирепый боевой клич мингов, за ним послышались яростные вопли, и Чингачгук понял, что чутье и на этот раз его не подвело…
С того самого часа, как была объявлена война и гонец доставил в Плавучий Дом многозначительное послание, ирокезы ни на миг не спускали с них глаз.
Дикари были наблюдательны и хитры — впервые побывав у замка, вождь Расщепленный Дуб исподтишка высмотрел и запомнил все подходы и места расположения дверей, ворот и запоров. Юноша-ирокез также доставил подробные и весьма ценные сведения. Темнота не могла остановить индейцев, и все предосторожности Хаттера, покинувшего свое жилище, оказались бесполезными — десятки воинов пристально следили за действиями обитателей замка и передвижениями ковчега по озеру. Оставив на время баржу и ее обитателей в покое, дикари принялись за осуществление задуманного.
План их был сложным и одновременно незамысловатым.
Едва стемнело, как плоты с восточного и западного берегов озера отправились на разведку. Ирокезские воины лежали плашмя на сырых бревнах; и сами плоты, и тела индейцев совершенно сливались с черной водой. Даже на ковчеге, проплывшем в пятидесяти футах от одного из плотов, никто ничего не заметил.
Встретившись неподалеку от замка, дикари обменялись наблюдениями и направились к Плавучему Дому. Как они и ожидали, он оказался пустым. Затем оба плота вернулись на берег за подкреплениями, а два самых ловких и сильных ирокеза, перебравшиеся на платформу, занялись делом. Им удалось взобраться на кровлю дома и, приподняв несколько плоских кусков коры, проникнуть на чердак. Вскоре к захватчикам присоединились и остальные воины; с помощью томагавков в бревенчатом потолке было прорублено отверстие, и дюжина мингов оказалась внутри дома. Та часть отряда, что осталась снаружи, тщательно уложила кору на место, уничтожила все следы вторжения и вернулась в лагерь.
Остаток ночи ирокезы провели в доме в полной уверенности, что его хозяин обязательно вернется. Расщепленный Дуб, принявший на себя командование отрядом, сидевшим в засаде, в этом не сомневался. И едва на рассвете ковчег повернул к замку, он велел своим воинам затаиться, отобрал у них все оружие, включая ножи, и припрятал в укромном месте, опасаясь неукротимой свирепости соплеменников. Вместо оружия были заранее приготовлены крепкие лыковые веревки.
Разместившись в трех комнатах, индейцы терпеливо ждали сигнала. Но если бы они могли знать о смерти юной ирокезки на берегу, за жизни бледнолицых никто не дал бы даже ломаного пенни. Однако это злополучное событие произошло уже после того, как была устроена засада…
Услышав грохот и крики, доносящиеся из замка, Чингачгук мгновенно начал действовать. Хаттер и Марч отправились в дом безоружными — все ружья остались на барже — и угодили в западню. Кроме того, к Плавучему Дому неотвратимо приближалась пирога с дочерьми старика, а в ковчеге, помимо вождя, находилась Уа-та-Уа.
Не раздумывая, индеец перерезал веревку, удерживавшую ковчег, и могучим усилием оттолкнул баржу от частокола. Затем, взявшись за неуклюжие весла, с трудом отвел громоздкое судно на подветренную сторону, а когда оно очутилось в двух десятках ярдов от платформы, перестал грести и спустил парус.
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Через несколько минут звуки схватки внутри дома стали затихать. Вдруг входная дверь широко распахнулась и на платформу с грохотом вылетело размалеванное тело минга, а в проеме показался Непоседа, яростно стряхивая с себя дикарей и рыча, как рассвирепевший лев. Старика Хаттера не было видно — скорее всего, его уже схватили и связали. Повисла короткая пауза, напоминавшая затишье в разгар бури.
Тем временем сестры в пироге наконец заметили, что в замке творится что-то неладное, да и ковчег вел себя странно. Остановив пирогу, Джудит оперлась на весло и снова поднялась во весь рост. Однако лодка в тот момент находилась напротив глухой задней стены дома, и понять, что на самом деле происходит внутри, было невозможно.
А там и в самом деле творилось неладное.

Глава 18

Бешеная схватка возобновилась под открытым небом.
Гарри Непоседа, отличавшийся чудовищной силой, владел всеми приемами кулачного боя, столь распространенного в тогдашней Америке. Благодаря этому он смог довольно долго продержаться в стычке с ирокезами. Но силы были неравны, и Марчу оставалось только свирепо отбиваться, расшвыривая дикарей во все стороны. Схватив за пояс очередного противника, Непоседа приподнял его над платформой и швырнул в озеро, словно бревно. Та же участь постигла и двух других, причем один из индейцев сильно расшибся, наткнувшись с размаху на своего соплеменника, уже барахтавшегося в воде.
— Ура, старина! Держись, Том! Скоро этим канальям конец! Уж они у меня нахлебаются водички…
В пылу битвы Непоседа не заметил, что громадного роста минг готовится прыгнуть ему на спину со ската крыши. Мгновение — дикарь, на котором из одежды была одна набедренная повязка, обрушился на великана. Гарри вырвался из цепких объятий ирокеза, однако переломить ход схватки ему никак не удавалось — противник стремительно ускользал от ударов и не давал опрокинуть себя на платформу. Разъяренный тем, что оказался бессильным против ловкости обнаженного врага, Непоседа все-таки ухитрился отшвырнуть его от себя, и тот ударился о бревенчатую стену дома. Схватив минга за пояс, Непоседа приподнял его, грохнул об настил, навалился на него всей своей тяжестью и стиснул пальцы на горле оглушенного врага.
Увлеченный схваткой с полуголым дикарем, Марч упустил из виду тех индейцев, которых сбросил в озеро. Бесшумно подплыв к платформе, минги вскарабкались наверх по сваям и пустили в ход заранее приготовленные веревки. Мертвая петля в мгновение ока захлестнула локти бледнолицего и стянула их за спиной. Непоседа не смог даже пошевелиться, когда вторая веревка обвила его лодыжки, и беспомощное тело могучего бойца, корчась, покатилось по дощатому настилу причала…
Как только минги скрутили великана, Чингачгук, следивший с баржи за схваткой, вскинул карабин. Но прежде чем он успел выстрелить, Гарри Марч был уже крепко связан и совершенно беспомощен.
Могиканину едва-едва удалось сдвинуть с места ковчег; однако уже при этом он понял, в каком сложном положении они с Уа-та-Уа окажутся, если минги вспомнят о пироге, оставленной Хаттером возле люка. Ускользнуть от ирокезов на громоздкой барже не удастся, и вождь подумал было о том, чтобы воспользоваться для бегства той единственной пирогой, которая все еще оставалась в его распоряжении, но тут же отбросил эту мысль. Он помнил об участи своего верного друга Зверобоя и считал недостойным покинуть его в беде. И Уа-та-Уа согласилась с ним, добавив, что опасность, грозившая им, куда меньше той, что подстерегает Джудит и Хэтти. Им во что бы то ни стало надо добраться до ковчега, пока ирокезы не пришли в себя после схватки с Непоседой.
Делаварка бросилась на корму и замахала руками, пытаясь дать сестрам понять, что они должны обогнуть замок по широкой дуге и приблизиться к ковчегу с безопасной восточной стороны. Но в пироге на ее знаки никто не обратил внимания: взоры Джудит и Хэтти были прикованы к тому, что происходило на платформе.
Чингачгук не стал терять время, поднимая парус, — он снова взялся за весла, чтобы успеть отвести баржу как можно дальше от замка, где ее не достать ружейным выстрелом. Однако дикари, заметив, что ковчег начинает удаляться, мгновенно вышли из оцепенения.
Ковчег находился уже в шестидесяти ярдах от ружей дикарей. Руль не был закреплен, и неуклюжее плоскодонное судно рыскало зигзагами. Внезапно ветер переменился — и судно снова погнало к замку. Чингачгук не мог в одиночку противостоять ветру: ему едва удалось избежать столкновения с причалом, но носовая часть баржи, наткнувшейся на частокол, прочно застряла между сваями.
Могиканин готовился к перестрелке; ирокезы, мгновенно скрывшиеся в доме, были заняты тем же. Полузадушенный Марчем воин тупо сидел у стены, уронив голову на грудь, а великан, беспомощный, словно спеленутый младенец, по-прежнему лежал на середине платформы.
— Отцепись ты, наконец, от этих чертовых кольев, Змей, — прохрипел Непоседа, которому тугие путы причиняли нестерпимую боль в руках и ногах. — Освободи ковчег и убирайся прочь отсюда… А когда сделаешь это ради себя и своей девчонки, прикончи хоть одного дикаря ради меня!..
Уа-та-Уа, услышав голос Гарри, мгновенно сообразила, что нужно делать. Ноги пленника были крепко связаны, а локти заломлены за спину и тоже скручены, но он все еще мог свободно двигать кистями рук. Выглянув из каюты, делаварка негромко проговорила:
— Подкатись к краю помоста и попытайся упасть на палубу баржи! Чингачгук пристрелит минга, если тот попробует тебя остановить…
— Дельная мысль, скво! Все бы так и вышло, если б ковчег стоял малость поближе… — великан с горечью рассмеялся, морщась от боли в запястьях.
В ответ на его смех из дома один за другим грохнули несколько выстрелов — никому, впрочем, не причинивших вреда.
Теперь Непоседа лежал на боку лицом к барже, пристально следя за каждым движением судна. Наконец, убедившись, что вождю удалось освободить баржу и она едва заметно заскользила вдоль частокола, подгоняемая ветром, Гарри понял: пора! Он дождался мгновения, когда корма судна коснулась края платформы, и снова начал корчиться, словно от невыносимой боли, громко проклиная всех индейцев вообще и мингов в частности, а затем быстро покатился по настилу. К сожалению, великан не мог осмотреться и точно рассчитать скорость и направление своего движения и, достигнув края платформы, с шумом рухнул в воду. В ту же минуту Чингачгук открыл огонь по мингам, чтобы те в пылу перестрелки не заметили внезапного исчезновения Непоседы.
Уа-та-Уа, следившая за каждым движением Гарри Марча, словно кошка за мышью, как только он покатился по платформе, мгновенно поняла, чем это может закончиться — баржу как раз отнесло от причала небольшой волной. Делаварка распахнула дверь каюты в тот самый миг, когда заговорило ружье Чингачгука, и под прикрытием борта ползком пробралась на корму. В эту же минуту голова Непоседы, вынырнув ненадолго на поверхность, ушла под воду. Схватив валявшийся на палубе канат, с помощью которого поднимали и опускали парус, Уа-та-Уа с силой швырнула его конец в озеро, и великан, уже шедший ко дну, изловчился вцепиться в него зубами.
В таком положении, действуя только кистями рук, как рыба плавниками, Гарри ненадолго выныривал, чтобы глотнуть воздуха, и снова уходил в глубину. Ковчег продолжал плыть, вскоре канат натянулся и потащил Непоседу, как на буксире, и движение баржи помогло ему удерживать голову над водой.
Ирокезы, похоже, так и не заметили, что их пленник бесследно исчез. Увлеченные перестрелкой — им не терпелось поквитаться с Чингачгуком — дикари как попало палили из ружей по бортам, надстройке и даже по мачтам ковчега. Наконец баржа окончательно оторвалась от частокола и с возрастающей скоростью начала удаляться от Плавучего Дома.
Чингачгук немедленно бросился на помощь Уа-та-Уа: втащить великана на ковчег было девушке не по силам. Он подоспел вовремя — Гарри, уже терявший остатки сил, мешком свалился на палубу, и Чингачгук, державший наготове острый нож, двумя взмахами клинка разрезал лыковые путы…
Поняв, что упустили бледнолицего, минги пришли в неистовство. Трое самых проворных воинов бросились к пироге, однако слегка замешкались, так как им нужно было прихватить оружие и отыскать весла. И лишь оказавшись на открытой воде, дикари сообразили, что им придется держаться как можно дальше от баржи и, соответственно, от ружья могиканина. В это время один из них заметил приближающуюся пирогу с дочерьми старого Хаттера. Воины быстро развернули свою лодку и устремились в погоню.
Действия дикарей поставили сестер в отчаянное положение. Джудит немедленно начала грести к берегу, стараясь оказаться как можно ближе к зарослям, чтобы в крайнем случае высадиться на сушу и попытаться найти спасение в лесу. Пирога девушек была легкой и быстрой, а минги прихватили с собой всего два весла, да и присутствие третьего воина в полном вооружении значительно замедляло их продвижение. Разница в весе между двумя девушками и тремя рослыми мужчинами почти свела на нет преимущество, поначалу бывшее на стороне индейцев. Джудит, поняв это, берегла силы до того момента, пока полностью не выяснятся намерения дикарей.
Заметив, что Хэтти едва шевелит веслом, Джудит с удивлением окликнула сестру:
— Ну что же ты, Хэтти? Минги гонятся за нами, нужно поторапливаться!
— А к чему нам спешить, Джуди? — простодушно спросила Хэтти, погруженная в свои грезы. — Ирокезы никогда не обидят меня…
— Возможно, тебя — нет, но я — совсем другое дело! Если хочешь, помолись, но уж после этого помогай грести…
Вскоре пирога поплыла гораздо быстрее. Индейцы и Джудит, казалось, вступили в состязание, чья лодка быстрее, но спустя несколько минут воины убедились, что девушки неплохо владеют веслами и настичь их будет очень нелегко.
Однако, приблизившись к мысу, Джудит убедилась, что спастись там от преследователей им не удастся — по берегу бродили несколько ирокезов, следивших за тем, что происходило в Плавучем Доме. Пришлось повернуть и попытаться оторваться от ирокезов в пироге, неотступно следовавших за ними.
Джудит чудовищно устала, ее руки, сжимавшие весло, онемели, плечи сводила судорога. Однако она была не из тех, кто легко сдается. Мысль о том, что еще можно предпринять какие-то усилия для спасения жизни Зверобоя, заставила ее возобновить борьбу. На протяжении четверти мили индейцам так и не удалось изменить расстояние между пирогами, но вскоре Джудит обнаружила, что все-таки оно неумолимо сокращается.
Почувствовав это, минги напрягли все силы, чтобы избежать позора, а не догнать пирогу с двумя женщинами было бы поистине позором для крепких молодых воинов. В конце концов один из них, раздосадованный таким унижением, сделал слишком резкое движение, и его весло переломилось.
Это и решило исход состязания. Пирога с тремя мужчинами на борту и всего одним веслом не имела ни единого шанса настичь дочерей Тома Хаттера.
Индейцы, осознав бесполезность дальнейших усилий, моментально прекратили погоню; они повернули в сторону замка и вскоре причалили к платформе. Судя по всему, отряд под командованием Расщепленного Дуба не собирался продолжать военные действия. И действительно — вскоре переполненная ирокезами пирога покинула Плавучий Дом и направилась в сторону лагеря на берегу.
Сестры остановились только тогда, когда поняли, что опасность окончательно миновала. Ковчег теперь был примерно в миле от них и плыл прямиком к замку. Однако, прежде чем отправиться навстречу тем, кто находился на барже, девушки решили побывать в Плавучем Доме.
Хотя издали их жилище казалось совершенно пустым, Джудит приближалась к нему с большой осторожностью. Пирога поначалу обогнула замок — девушки хотели убедиться, что там действительно не осталось индейцев. Наконец, миновав частокол, лодка причалила к платформе.
— Поднимись в дом, Хэтти, — сказала Джудит, — и тихонько посмотри, не остались ли там дикари, — они тебя не тронут. А если увидишь хоть одного, сразу дай мне знать.
Хэтти послушно отложила весло. Вскоре младшая сестра вернулась и сообщила, что в доме никакой опасности нет.
— Все комнаты пусты, кроме отцовской спальни, — проговорила она. — Джуди, ты можешь выйти из пироги… Я слегка приоткрыла дверь и, не заглядывая внутрь, прислушалась… Отец у себя и отдыхает, но мне показалось, что его сон далеко не спокоен…
Хэтти, видимо, была чем-то сильно расстроена. Она понизила голос:
— Ты же знаешь, что творится с отцом, когда он выпьет… Он тогда не понимает, что говорит и делает… и мне кажется, что и сейчас он пьян.
— Странно… — Джудит одним легким прыжком оказалась на платформе. — Неужели индейцы напоили его и бросили? Что это может означать? Нет, Хэтти, мы не пойдем туда, пока отец не придет в себя…
Хриплый стон, полный муки, донесшийся из спальни старика, заставил Джудит вздрогнуть. Сестры бросились туда, распахнули дверь и замерли на пороге.
Том Хаттер полулежал на полу в углу комнаты, прислонившись к стене. Его голова безвольно свешивалась на грудь.
Джудит стремительно бросилась к отцу и сдернула с его головы покрытый бурыми пятнами ночной колпак, закрывавший лицо.
Перед сестрами предстало окровавленное, трепещущее месиво, обнаженные вены и мышцы.
Хаттер был оскальпирован, но все еще жив.

Глава 19

Гарри Марч, отчаянно сражавшийся с дикарями, ничем не сумел помочь старому Тому, лежавшему без движения там, где его настиг томагавк Расщепленного Дуба. А когда индейцы вернулись, раздосадованные неудачной погоней за девушками, было принято решение покинуть Плавучий Дом и присоединиться к отряду, оставшемуся на берегу. И тогда Тома Хаттера попросту скальпировали ради почетного трофея и бросили умирать медленной, мучительной смертью…
Ужас, охвативший сестер, не помешал им перенести раненого на постель, перевязать изуродованную голову отца и смыть запекшуюся кровь с его лица.
— Ах, Джудит, — со слезами на глазах проговорила Хэтти, — отец охотился за скальпами, а где теперь его собственный? Кара постигла его…
— Тише, тише, сестра… Он приходит в себя и может услышать. Ты права, но сейчас не время судить об этом.
— Пить… — едва слышно прошептал запекшимися губами старик.
Хэтти принесла кувшин и напоила отца; первый же глоток освежил его пересохшее горло и ненадолго привел в чувство. Глаза раненого широко раскрылись, и он бросил на дочерей беспокойный затуманенный взгляд, свидетельствующий о том, что душа начинает прощаться с телом.
— Наклонитесь ко мне, — прохрипел Хаттер. — Ближе… Я, видно, скоро умру и должен вам сказать…
— Батюшка, — Джудит отчаянно сжала ледяную руку старика, — не говорите так!
— Батюшка… — лицо старика исказила мучительная судорога. — Я ведь… Я не ваш отец. Она была вам матерью, а я… В сундуке… там — все… Еще глоток воды… — Раненый затих и, казалось, уснул.
Джудит молча отошла к окну. Она испытывала сложное двойственное чувство: жалость к старому Хаттеру и одновременно — облегчение. Девушка давно догадывалась о существовании какой-то тайны в их странном семействе, уж слишком разными людьми казались ее родители, и часто не понимала, что могло их связывать в прошлом.
Хэтти же была потрясена. Она по-настоящему любила отца, хотя и по-иному, чем мать. И ей было невыносимо больно услышать, что Том Хаттер не имеет права на ее любовь. Близкая смерть и эти страшные слова как бы вдвойне лишали ее отца — и бедная девушка горько расплакалась. В комнате надолго воцарилось тягостное безмолвие.
Когда старик снова открыл глаза, Хэтти попыталась его обнять:
— Позвольте называть вас отцом, хоть вы и утверждаете, что я не ваше дитя… Мать всегда говорила мне, что Библия приносит утешение. Я почитаю вам — согласны, батюшка? Ведь вы никогда не прикасались к этой книге…
— Воды… — перебил ее умирающий, еле ворочая языком, — дай мне еще пить, Джудит, я весь горю… Прочти, Хэтти, о грешнике, что жарился на адском огне и все просил остудить ему глотку…
Младшая сестра поспешно отыскала нужные строки и выразительно их прочитала. Старшая же, пораженная выражением глаз Тома Хаттера, отвернулась, едва сдерживая слезы.
Старик был еще жив, когда сестры услышали, как причаливает к Плавучему Дому ковчег. Хаттер то невнятно бормотал, то снова впадал в лихорадочное забытье, но все еще дышал, даже руки его слегка потеплели, а с измученного лица сошла смертельная бледность.
Услышав голос Гарри Марча, Джудит вышла на платформу. Чингачгук, Уа-та-Уа и великан стояли на палубе и внимательно осматривались, словно лишний раз пытаясь убедиться, что минги покинули их убежище.
— Дикари уплыли, не тревожьтесь — коротко сказала Джудит, умолчав об остальном. — Надеюсь, они больше не вернутся сюда…
Непоседа, хорошо ее знавший, по выражению лица девушки сразу же понял, что случилось наихудшее. Он опрометью вбежал в спальню, еще не успев погасить на лице свою обычную ухмылку, и увидел лежащего навзничь старика, а рядом с ним заплаканную Хэтти. Бурные события этого утра изменили Марча — дыхание близкой смерти все еще витало в воздухе. Он не был героем, но пережитое имело власть над его характером и мыслями. Великан был потрясен до глубины души, застав старого приятеля в таком отчаянном положении.
— Вот так штука, Том! — проговорил он с кривой мучительной улыбкой. — Значит, бродяги не только одолели тебя, но ткнули ножом. А я-то считал, что ты в плену… Никогда бы не подумал, что тебе придется так солоно…
Старик широко раскрыл стекленеющие глаза и вперился в Непоседу диким взглядом.
— Ты кто такой? — хрипло прокаркал Хаттер. — Ты похож на штурмана Джонса… тот тоже был огромный и едва не одолел нас… нет, я знаю тебя! Эй, Гарри Непоседа, купи у меня отличный скальп. Сколько дашь?
— Что у него с головой? — Марч тревожно взглянул на сестер. — Эти разбойники ранили его? Во время драки я был так занят, что не мог даже прикрыть старика… Что он бормочет, какие еще скальпы?
Джудит изо всех сил сдерживалась, однако чувства, обуревавшие ее в эту минуту, не позволили ей говорить без едкой горечи:
— Он получил по заслугам. С ним сделали то же самое, что вы оба собирались сделать с индейскими женщинами и детьми.
— Джуди, прекрати! — Хэтти с укором взглянула на старшую сестру, — ведь он умирает…
И действительно, Том Хаттер доживал последние минуты своей бурной и загадочной жизни. Дыхание его участилось, он смотрел прямо перед собой, никого не узнавая, слабый румянец медленно сползал с впалых небритых щек. Но вот послышался последний судорожный вздох, и наступила тишина — душа старого пирата покинула изувеченное тело…
Изнурительный, полный тяжких переживаний день медленно клонился к завершению. Дикари, захватившие одну из пирог, видимо, решили, что этого пока достаточно, и до поры отсрочили очередной набег на замок. Однако их присутствие на берегу не позволяло похоронить Тома Хаттера в земле. Кроме того, Хэтти выразила желание, чтобы он покоился рядом с женой — в подводной могиле на дне озера.
Погребение было назначено на поздний вечер. Джудит, словно оцепенев, ни во что не вмешивалась. Она безучастно стояла на платформе, глядя на озеро, и лишь когда тело старика вынесли из дома и положили у ее ног на настил, молодая женщина вздрогнула, словно от внезапного озноба. Тем временем Гарри Непоседа хлопотал на барже, заканчивая приготовления к странному обряду.
С последними закатными лучами все обитатели Плавучего Дома перешли в ковчег, готовый к отплытию. Мертвый Том Хаттер лежал на палубе, завернутый в простыню, к углам которой привязали увесистые камни. Хэтти стояла рядом, прижимая к груди Библию. Гарри Марч налег на весла, и баржа, на которой ее хозяин некогда плавал, охотился и рыбачил на озере и в окрестных заводях, тронулась с места.
Ни единой морщинки не было на зеркальной поверхности воды, сумрачные леса на склонах окрестных гор казались неподвижными и печальными. Джудит больше не сдерживала слез, но о чем или о ком она горевала, никто не догадывался: ни ее добрая и простодушная сестра, ни хмурившая брови Уа-та-Уа, ни задумчивый молчаливый могиканин.
Непоседа послушно следовал указаниям Хэтти, взявшей на себя обязанности лоцмана. В дальнем конце отмели, на мелководье, нашли свой последний приют ее мать и брат, и девушка одна знала приметы на берегу и на дне, по которым можно было точно определить это место. Вода там была совершенно прозрачна, и спустя некоторое время Хэтти негромко проговорила:
— Больше не надо грести, Гарри. Мы на месте. Скоро покажется большой камень…
Ковчег, по инерции проплыв десяток ярдов, замер. Непоседа поднял старика вместе с привязанным к нему грузом и перенес к борту судна. Затем вместе с Чингачгуком они медленно опустили на веревках тело Тома Хаттера на песчаное дно.
— Вот и кончилась жизнь Плавучего Тома! — воскликнул Непоседа, сматывая веревки и всматриваясь в воду. — Старик был славным товарищем и искусным охотником. Не плачьте, Джудит, не печалься, Хэтти! Рано или поздно для всех наступает назначенный срок, и слезами не вернешь человека к жизни… — Марч резко обернулся к старшей сестре: — Когда вам, Джудит, будет угодно выслушать честного и скромного парня? Я хочу потолковать с вами с глазу на глаз об очень важных вещах…
Девушка пристально взглянула на великана и молча направилась на корму баржи, знаком велев ему следовать за собой. Решительность и серьезность, которые сквозили в каждом ее движении, несколько смутили Непоседу. Он насупился, словно ожидая подвоха, и Джудит была вынуждена сама начать разговор.
— Я поняла, что вы хотите говорить со мной о своих брачных намерениях, мистер Марч, — сказала она. — Давайте же. Здесь, над могилой моих родителей… над могилой моей бедной матери я готова выслушать вас.
— Вы странно ведете себя, Джудит… — волнуясь, пробормотал Непоседа. — Но вы не ошиблись… И вы отлично знаете, что я давно считаю вас самой прекрасной из женщин…
— Я уже слышала об этом и прежде, — нетерпеливо перебила Джудит.
— Полагаю, — нахмурился Непоседа, — что ни одна особа женского пола не станет жаловаться на то, что слышит это слишком часто. Вы всегда были своевольны, Джудит, и я подозреваю, что ваш характер непросто изменить… и все же — вы мне нравитесь больше, чем все молодые женщины и девушки на свете вместе взятые…
— Я бы хотела, чтобы вы говорили прямо.
— Будь по-вашему. — Непоседа вздохнул. — У вас больше нет ни отца, ни матери, и вы с сестрой не сможете жить здесь одни. Скоро вы начнете голодать, не пройдет и недели, как вас обеих захватят в плен, и тогда с вами может случиться все что угодно. Я думаю, для вас пришло время подумать о замужестве и перемене жизни. Выходите за меня, и прошлое будет забыто… Дело в том, что я…
— Довольно, — девушка резко вскинула ладонь, заставив Непоседу замолчать. — Я все поняла. Вы хотите, чтобы я стала вашей женой.
— Яснее не скажешь, Джудит.
— Мой ответ будет таким же чистосердечным, как ваше предложение, Гарри. Есть важная причина, по которой я не смогу выйти за вас замуж. Вы этой причины не хотите замечать, поэтому я обязана указать вам на нее… Я не люблю вас и, наверное, никогда не полюблю настолько, чтобы связать с вами свою жизнь.
— Щеголи из форта! В них все дело!
— Не горячитесь, Марч! Я давно ждала, когда вы заговорите о своих чувствах, чтобы сказать вам правду. Мы должны наконец понять друг друга и остаться просто добрыми друзьями…
Непоседа настолько растерялся, что не пытался возражать.
— Теперь Мерцающее Зеркало потеряло для меня всю свою привлекательность! — с горечью воскликнул он после минутного молчания. — Старого Тома больше нет, мингов на берегу больше, чем голубей в лесу, а все остальное, на что я надеялся, кажется, тоже больше не существует.
— Тогда уходите, Гарри, — устало проговорила Джудит. — Зачем вам рисковать жизнью? Мы с сестрой ни словом не упрекнем вас в неблагодарности или в недостатке мужества. Переправляйтесь на берег. Вы в лесу — как рыба в воде и лучше кого бы то ни было сумеете запутать ирокезских следопытов и пробраться к ближайшему форту. Сообщите начальнику гарнизона о том, что здесь происходит, больше ничего от вас не требуется.
— Я вернусь с солдатами!
— Благодарю вас, мистер Марч, — слабое подобие улыбки мелькнуло на лице девушки.
Джудит Хаттер молча протянула великану руку, давая понять, что ей больше нечего добавить к сказанному…
Между тем пришло время отправляться в обратный путь.
— Дорогая моя, — сказала Джудит, обнимая плечи одиноко сидевшей на корме Хэтти, — нам пора.
— Мне не хочется покидать это место, — печально ответила младшая сестра. — Тут спят наши мать и отец… Куда и зачем нам плыть?
— Том Хаттер не был нашим отцом! — вспыхнула Джудит. — Он сам нам об этом сказал перед смертью.
— Неужели тебе легче от того, что у тебя больше нет отца, Джуди? Он заботился о нас, кормил, одевал и любил; родной отец не мог сделать больше. Как ты можешь быть такой жестокой?
— Хорошо, милая, поступим так, как ты хочешь. Приготовь пирогу, а я сообщу Непоседе и Чингачгуку о нашем желании… Пусть отправляются и ждут нас в доме… Я скажу, что мы хотим побыть наедине.
Баржа медленно направилась в сторону Плавучего Дома, оставив девушек в лодке, покачивающейся над подводной могилой.
— Выслушай меня внимательно, Хэтти, — немного помолчав, тихо проговорила Джудит. — Смерть мистера Хаттера изменила все наши планы. Мы с тобой сестры и должны быть вместе. Но сейчас пришла пора подумать о будущем…
— Даже если мы и не дочери мистера Хаттера, кто осмелится оспорить наши права на его собственность, Джудит? У нас есть замок, ковчег, пироги, леса и озеро — все то, чем он владел при жизни. Что мешает нам жить как раньше?
— Дорогая, отныне это невозможно. Нам придется покинуть озеро, Хэтти, и перебраться в поселение колонистов.
— Мне это не по душе! — воскликнула Хэтти. — Я хотела бы остаться здесь, где прошла вся моя жизнь. Я не люблю поселений, люди в них полны пороков и злобы. И мне будет горько расстаться с домом… Сестра, ты — красивая и умная, рано или поздно ты выйдешь замуж и здесь появится мужчина, который станет заботиться о нас.
— Если бы это было возможно, Хэтти!
— Гарри любит тебя, Джуди, — прошептала Хэтти, опуская глаза. — Я уверена, он будет счастлив стать твоим мужем, а более сильного и храброго человека здесь ни за что не найти.
— Мы с Непоседой уже объяснились и не будем больше этого касаться. Кроме того, Хэтти, мы должны разузнать все, что только возможно, о нашей семье. Не может быть, чтобы у нас совсем не было родни… Мать была не ровней Тому Хаттеру, и теперь я горю желанием узнать, кто в действительности был наш отец. Я уверена, что в сундуке есть бумаги, а в них подробно говорится о наших родителях и других родственниках… — Джудит беспокойно огляделась. — Берись за весло, сестра, — нам пора домой. К тому же сегодня ночью Гарри Марч нас покидает, и, хоть я нисколько не жалею об этом, мы должны проводить его на берег…
— О Господи, вот этого я и боялась! Я так надеялась, что он станет мне братом, Джудит!
— Довольно, Хэтти. Солнце давно село, скоро совсем стемнеет, — решительно проговорила старшая сестра. — У нас множество дел. Если нам удастся вызволить Зверобоя, тогда…
— Ты, кажется, уже забыла, что привело нас сюда! — укоризненно прервала ее Хэтти. — Здесь могила матушки, и всего час назад рядом с ней упокоилось тело отца. Здесь не подобает говорить о делах. Давай лучше помолимся, чтобы Господь не забыл нас и научил, как жить дальше.
Джудит вздрогнула и невольно отложила весло, а Хэтти опустилась на колени на дно пироги и глубоко погрузилась в свои тихие простые молитвы. Спустя недолгое время она поднялась и смущенно произнесла:
— Теперь, если хочешь, поплывем… Силой рук можно поднять камень или бревно, но сердце облегчит только молитва. Почему ты стала так редко молиться, Джуди? В детстве ты чаще становилась на колени.
— Зачем ты спрашиваешь? — нахмурилась Джудит. — Разве сейчас это имеет значение?
Пирога медленно тронулась с места; ковчег уже приближался к замку, и девушкам пришлось налечь на весла. Но не успели они одолеть и половину пути, как вдали показалась пирога с одиноким гребцом, направлявшаяся к Плавучему Дому. Уже почти стемнело, и слабый мерцающий свет вечерней зари не позволял рассмотреть, что за человек находится в лодке.
— Я уже давно заметила эту пирогу, — как ни в чем не бывало проговорила Хэтти. — Она плывет из индейского лагеря, но, кажется мне, в ней не ирокез…
— Неужели… Неужели это Зверобой!.. — взволнованно воскликнула Джудит. — Не может быть! В то время как я ломаю голову над тем, как вырвать его из плена… Хэтти, давай же поторопимся!
Она вгляделась: на ковчеге тоже заметили одинокого гребца и с нетерпением поджидали гостя или гонца — кем бы он ни был. Но едва обе пироги поравнялись, сестры увидели, что это и в самом деле молодой охотник. Зверобой так неспешно орудовал веслом, словно и не побывал в логове мингов, а просто совершал прогулку по ночному озеру.
— Добро пожаловать! — воскликнула Джудит. — Мы пережили страшный день, но с вашим возвращением одной бедой стало меньше.

Глава 20

Несмотря на радость при возвращении Зверобоя, Джудит сдержанно спросила:
— Неужели дикари стали человечнее и отпустили вас? Или вам все-таки удалось бежать?
— Оба раза не угадали, Джудит. — Казалось, охотник всячески избегает касаться этой темы. — Рад вас видеть… Джудит, не хмурьтесь, я все объясню немного позже…
— Нет, сейчас же! Я хочу знать! — нетерпеливо воскликнула девушка. — Дикари уже убили Тома Хаттера, их жажда крови утолена — зачем им еще и вы?
— Разве индейцы изменяют своим обычаям? Я знаю о вашем горе — минги хвастали своим кровавым трофеем, — с горечью заметил охотник. — Вы хотите услышать, почему я здесь? Все очень просто: я дал слово воина, и меня освободили до завтрашнего полудня. Ирокезы собираются покинуть здешнюю стоянку… но до того я должен исполнить все, что они потребовали от меня.
— Вы сами обрекаете себя на гибель, — с отчаянием в голосе проговорила Джудит и отвернулась к сестре. — Хэтти, берись за весло, нас давно ждут в ковчеге…
Встреча на борту баржи была тревожной и полной печали.
Могиканин впал в тягостную задумчивость — никто лучше его не знал, что означает для Зверобоя такое кратковременное освобождение из плена. Даже Непоседа был непривычно немногословен: уж он-то понимал, что бессмысленным убийством ирокезской девушки нисколько не облегчил положение приятеля.
Один Зверобой казался совершенно спокойным. Он знал, как обстоят дела на берегу, и полагал, что в эту ночь минги не предпримут никаких враждебных действий. Охотник должен был передать ультиматум — в этом и заключалась главная цель его прибытия. Если в Плавучем Доме их предложение будет принято, война тотчас прекратится.
Баржу пришвартовали на обычном месте. Сестры сразу же развели огонь в домашнем очаге и занялись приготовлением ужина, а Непоседа при свете сального огарка уселся чинить свои порванные мокасины. Ему предстоял неблизкий путь, о чем он уже сообщил Зверобою. Сам охотник, перебросившись парой шуток с Уа-та-Уа, мишенью которых служили рассерженные ее бегством молодые ирокезки, принялся рассматривать длинноствольный карабин Тома Хаттера. Старик высоко ценил это оружие за меткость и надежность боя, и с первого взгляда было видно, что это работа искусного оружейника.
— Славное ружье! — воскликнул Зверобой, прицеливаясь. — Если оно достанется доброму стрелку с твердой рукой, то сделает его хозяином лесов. Взгляни-ка, Гарри, на замок — даже волчий капкан не сработает надежней такой пружины!
— Да, старик Том любил похвастать этим карабином, хоть сам и не был мастаком в стрельбе. — Марч ненадолго оторвался от шитья. — Было время, когда я надеялся, что это ружье достанется мне…
— Может, ты, чего доброго, его и получишь… Карабин этот — совершенство, и жаль будет, если он не попадет в верные руки.
— Что ты хочешь этим сказать, приятель? Уж не думаешь ли ты, что на моем плече карабин будет выглядеть хуже, чем на плече у кого-нибудь другого?
— Кто знает… — Охотник усмехнулся. — Я видел тебя в деле, Гарри; помнишь того оленя, в которого ты стрелял, когда мы только появились в этих местах? Выстрел был верный, и расстояние небольшое, но ты все-таки промахнулся.
— Сейчас не сезон охоты. Я просто хотел пугнуть зверя, — Марч сердито отвернулся, — и думаю, что мне это удалось…
— Возьмите карабин себе, Зверобой, — порывисто произнесла Джудит. — Лучших рук для него не найти.
— Джудит, неужели это правда? — Охотник прижал ружье к груди, изменив своей обычной сдержанности. — Вот уж истинно королевский дар! Спасибо! Непоседа, не горюй, Джудит Хаттер в других вопросах, скорее всего, отдаст предпочтение тебе…
Марч нахмурился и что-то проворчал сквозь зубы. Однако он слишком спешил покончить со сборами и не собирался оспаривать подарок.
После трапезы все перебрались на платформу, чтобы послушать Зверобоя. Говорить ему было нелегко, но охотник пересилил себя и, вглядываясь при слабом свете звезд в лица друзей, после недолгого молчания произнес:
— Начну без предисловий… Минги, вернувшись в лагерь, созвали совет вождей. По тому, с какими лицами они толпились у костра, я понял, что свою вылазку они расценивают как поражение, несмотря на добытый Расщепленным Дубом трофей и захваченную пирогу…
— И поделом краснокожим мошенникам, пусть не суются куда не надо!
— Не перебивай, Гарри, — остановил Непоседу охотник. — Дальше не все так весело. Вожди решили, что именно я должен отправиться к вам… Ирокезы вообразили, что отныне озеро и земли вокруг него — их собственность. Они считают: раз Том Хаттер мертв, то все законно… Я — не в счет, Непоседа, как полагают минги, еще долго не захочет с ними связываться, остаются лишь Чингачгук и три молодые девушки. Ирокезам известно, что Великий Змей, хоть и происходит из рода знаменитых воинов, впервые ступил на тропу войны. А сестер индейцы просто не принимают в расчет…
— Вы хотите сказать, что мы с Хэтти достойны участи индианок? — не выдержав, воскликнула Джудит, и глаза ее вспыхнули гневом.
— Погодите, я всего лишь передаю слова дикарей… Еще раз повторю — они возомнили себя хозяевами озера, потому и прислали меня сюда вот с этим вампумом, — проговорил Зверобой, показывая могиканину плетеный пояс, унизанный раковинами, — и велели сказать следующее. Пусть вождь Великий Змей идет через горы в свои деревни, никто не станет отыскивать его след. Однако Уа-та-Уа должна вернуться в лагерь мингов. Чингачгук, считают они, достаточно отважный воин, чтобы найти себе столько жен, сколько пожелает, а этой делаварки он не заслуживает… Второе требование относится к вам, Джудит.
— Вот как? — насмешливо проговорила Джудит. — Эти наивные дикари считают, что от меня можно что-либо требовать?
— Верное замечание, — кивнул охотник, — однако то, что я сейчас скажу, относится именно к вам. Минги хотят, чтобы вы жили в их племени, они уверены, что их вигвамы лучше, чем хижины бледнолицых… Можете взять с собой сестру, ирокезы о ней станут заботиться. Молодые женщины нужны вождям — для вас обеих выберут в мужья лучших воинов… По их мнению, это будет справедливо, так как на берегу случайной пулей с ковчега была убита девушка — невеста молодого ирокезского воина. Еще раз прошу меня простить, но я передаю слова старейшин буквально… Они считают, что имущество вашего отца должно перейти в распоряжение вождей, но личные вещи вы можете отнести в дом будущего мужа. Две белые женщины займут опустевшее место недавно убитой индианки…
— Как вы могли согласиться передать мне подобное предложение?! — воскликнула Джудит. В ее голосе звучало больше гордости, чем гнева. — Вы думаете, я способна стать рабыней дикаря?
— Джудит, вы не должны сердиться на меня. Я слово в слово передаю то, что услышал. Это ультиматум: только в том случае, если все его пункты будут выполнены, меня отпустят. Я передал вам требования мингов, однако это вовсе не означает, что вы должны сделать именно то, чего они хотят…
— А теперь давайте послушаем, что посоветует Зверобой дочерям старого Тома, — пробурчал Марч. — Ей-богу, не терпится услышать… — Великан повысил голос: — Впрочем, мое решение уже готово, и я могу объявить его хоть сейчас. Гарри Непоседа понимает, что сражаться в одиночку против орды дикарей — значит прослыть круглым идиотом… Если Джудит Хаттер согласится изменить свое решение, что ж, милости просим, пусть идет со мной. И Хэтти тоже. Но если она не хочет, я отправлюсь один, как только краснокожие мошенники начнут устраиваться на ночлег.
— Джудит Хаттер не изменит своего решения, мистер Марч! — нахмурившись, проговорила девушка.
— Гарри Непоседа сам отвечает за свои поступки и может делать то, что ему угодно… — Зверобой взглянул на делаварку. — Теперь твой ответ, Уа-та-Уа. Согласна ты изменить своему долгу, вернуться к мингам и выйти замуж за воина из чужого племени, и все это не из любви к нему, а из страха за свою жизнь?
— Почему ты так думаешь об Уа-та-Уа? — обиделась девушка. Стремительно выпрямившись, она поднялась со скамьи. — Передай мингам, Зверобой, что они слепы, как кроты: не умеют отличить черное от белого. Там, где живет мой народ, роза умирает на том стебле, на котором распустилась. Делаварских девушек нельзя посылать, словно вампумы, от одного племени к другому… Уа-та-Уа имеет в груди только одно сердце и может любить только одного мужа!
— Джудит, теперь я должен обратиться к вам. Какое послание мне передать на берег?
— Выслушаем сначала Чингачгука, ведь это о нем думала Уа-та-Уа, давая свой ответ.
— Мне кажется, то, что скажет Змей, известно наперед, — улыбнулся охотник. — Я и не собирался обращаться к нему. Но если вождь хочет, пусть скажет.
Чингачгук с достоинством поднялся:
— Вот что решил Великий Змей из племени могикан. Минги не волки, а собаки, и нынче они бродят по нашим лесам, пока ножи делаваров не обрубили им хвосты и уши. Они научились воровать молодых женщин, но уберечь их не могут. Чингачгук берет свое добро там, где находит его; для этого ему не нужно позволения канадских дворняжек. То, что происходит в его хижине, не касается даже вождей его собственного племени, и уж тем более ирокезских бродяг. Передай этим псам, пусть выходят на тропу войны, а не прячутся по лесам. Змею не нужно возвращаться в свои деревни, чтобы призвать сюда новых воинов; он сам пойдет по следу убийц; Уа-та-Уа останется со мной, и никто из мингов не имеет права даже взглянуть в ее сторону…
Вождь невозмутимо сел; охотник же снова повернулся к Джудит. Однако она знаком указала на младшую сестру. Наступила очередь Хэтти, хотя вожди и не требовали от нее ответа. Некоторое время девушка колебалась, но затем проговорила с такой же серьезностью, как и все остальные.
— Ирокезы не понимают разницы между белыми и краснокожими людьми, — сказала она, — иначе они не просили бы меня и Джудит прийти и поселиться в их шалашах. У индейцев одни обычаи, у нас — другие. Мы должны жить отдельно, и потому мы с сестрой не можем поселиться среди дикарей. Это — наше озеро, и нельзя оставлять его им. Здесь покоятся наши родители… а ведь даже самый скверный индеец не бросает могил своих предков. Я могу прийти и встретиться с ними опять, если им угодно, но добровольно отсюда я не уйду. А когда…
Джудит внезапно перебила младшую сестру:
— Скажите мне, Зверобой: как могут повлиять наши резкие слова на вашу судьбу? Чем это может вам грозить?
— С таким же успехом вы могли бы спросить, куда завтра подует ветер или сколько лет оленю, которого подстрелят через неделю… Я знаю только то, что минги посматривают на меня довольно-таки свирепо, но ведь гром гремит не из каждой тучи. Такой вопрос легче задать, чем ответить на него.
Услышав это, Джудит заявила, что свое решение она сообщит только после разговора со Зверобоем с глазу на глаз. Девушка все еще надеялась убедить охотника не возвращаться в лагерь индейцев…
Когда все разошлись, Непоседа принялся готовиться к дальнему переходу через леса и горы, за которыми находился укрепленный форт. И едва озеро покрылось ночной мглой, Зверобой уже поджидал его в пироге, чтобы переправить на берег и затем возвратиться в Плавучий Дом. Однако Гарри Марч медлил, топтался на платформе, а вместо того, чтобы сердечно проститься со всеми, лишь угрюмо обронил несколько холодных слов. Как это часто бывает с людьми грубыми и душевно нечуткими, в своих неудачах и промахах великан винил не себя, а других. Джудит протянула ему руку скорее с облегчением, чем с сожалением, могиканин и его невеста простились сдержанно, и только Хэтти, пересилив застенчивость, больше не скрывала своих чувств. Она все время держалась в стороне, когда же Непоседа спустился в пирогу, девушка перебежала на баржу и склонилась над водой.
— Прощайте, милый Гарри! — порывисто крикнула она. — Будьте осторожны, когда пойдете через лес, и не останавливайтесь, пока не доберетесь до форта. Минги на берегу, и сильного мужчину они встретят совсем не так ласково, как встретили меня… Прошу вас, не рискуйте понапрасну своей жизнью!..
Ласковые слова девушки невольно растрогали Марча. Сильным движением весла он повернул пирогу и подогнал обратно к ковчегу. Храбрости Хэтти хватило ненадолго, она не ожидала этого и испуганно попятилась.
— Вы добрая, замечательная девушка, Хэтти, и я не могу не пожать вам на прощание руку, — голос Марча дрогнул. — Ваша сестра… впрочем, говорить тут нечего… Вы великодушнее многих… да ладно… если мы еще когда-нибудь встретимся, Хэтти, вы найдете во мне преданного друга…
— Прощайте, Непоседа, прощайте, — торопливо проговорила Хэтти, которой теперь так же страстно хотелось ускорить отъезд своего героя, как она желала удержать его минутой раньше. — Прощайте, Гарри, берегите себя… Я буду за вас молиться…
Непоседа коснулся дрожащей руки девушки и снова прыгнул в пирогу. Вскоре лодка исчезла из виду.
Ирокезы без особой бдительности охраняли тот участок берега, где предстояло высадиться Гарри Марчу; кроме того, охотник знал, что там Непоседе будет легко ориентироваться в ночном лесу. Не прошло и получаса, как они почти достигли берега и перестали грести.
— Тебе нужно убедить офицеров выслать отряд против мингов, как только доберешься до форта, Гарри, — прошептал Зверобой, — и лучше всего, если ты сам поведешь его. Ты знаешь все тропы, берег и озеро… Сперва ступайте прямо к лагерю ирокезов, а если не найдете его — ищите следы… Потом замок… хотя для меня ничего не изменится, так как моя участь решится прежде, чем завтра сядет солнце, но для Джудит и Хэтти твое возвращение очень важно.
— Что тебя ждет, Натаниэль?
— Я готов к самому худшему. В душах мингов свила гнездо месть, и если их надежда ограбить дом Хаттера, заполучить сестер и вернуть Уа-та-Уа не сбудется, мне вряд ли избежать пыток.
— Скверное дело, — вздохнул Непоседа. — Надо помешать им. Какая все-таки досада, что мы со стариком Хаттером не избавили всю эту краснокожую банду от скальпов! Тогда бы ты не оказался в таком отчаянном положении, приятель.
— Гарри, ты бы лучше пожалел, что ввязался в эту историю со скальпами. Тогда бы не дошло до драки с индейцами, да и Хаттер бы остался жив…
Непоседа молча опустил весло в воду и погнал пирогу к берегу; вскоре нос лодки наткнулся на корягу. Глухо пробормотав прощальные слова, — червь стыда все-таки точил его толстокожее сердце, — великан обернулся к охотнику:
— Неужели ты и впрямь хочешь вернуться в лагерь кровожадных дикарей? Зверобой, ты или глупец, или окончательно сошел с ума…
— Я смотрю на это иначе, Гарри. Мы с тобой сделаны из разного теста — я, например, не считаю безумием держать свое слово и вернусь на стоянку завтра ровно в полдень. Прощай же!
Зверобой постоял на берегу, прислушиваясь, как Непоседа шумно пробирается через кусты, неодобрительно покачал головой, а затем вернулся к пироге. Прежде чем опустить весло в воду, охотник окинул взглядом пейзаж, распахнувшийся перед ним при свете звезд. Это было то самое место, откуда он впервые увидел озеро, которое делавары называли Мерцающим Зеркалом. Вдохнув полной грудью прохладный ночной воздух, Зверобой с силой оттолкнул пирогу и уверенно направился к Плавучему Дому.

Глава 21

Джудит ожидала возвращения Зверобоя, нетерпеливо прохаживаясь по настилу причала. Заметив в темноте приближающиеся очертания пироги, она остановилась, чтобы встретить охотника.
— Вы видите, Натаниэль, — проговорила Джудит, — я зажгла лампу и поставила ее в каюте ковчега. Раньше так делалось только в особых случаях…
Зверобой был несколько озадачен, однако молча последовал за девушкой. Все необходимое было заранее подготовлено Джудит; она даже отперла замки сундука, внутри которого скрывалось немало тайн, в том числе и относящихся к прошлому ее матери. Теперь оставалось только поднять тяжелую крышку.
— Хэтти устала и спит, — сказала Джудит. — Пышные наряды и прочие сокровища ее не интересуют. Кроме того, она уступила мне свою долю, так что я имею полное право распоряжаться всеми вещами, находящимися здесь… Но на этот раз мы доберемся до самого дна. Думаю, там найдется то, что поможет прояснить историю нашего несчастного семейства.
— Почему вы так говорите о своих покойных родителях? — удивился охотник.
— Дело в том, что на смертном одре мистер Хаттер признался, что он вовсе не был нашим отцом. Да я и сама смутно помню какую-то другую, намного лучшую жизнь, и другой дом, совсем не похожий на тот, что возведен здесь, на озере. Правда, эти воспоминания так слабо мерцают в моей памяти, что раннее детство представляется мне похожим на сон… — Произнося эти слова, Джудит торопливо извлекала одну за другой вещи, находившиеся в сундуке. — Эту одежду мы уже видели, не стоит тратить на нее время. А вот в сверток, который вы сейчас держите в руках, Зверобой, мы заглянем обязательно. Дай Бог, чтобы он помог мне и бедной Хэтти понять, кто же мы такие на самом деле… Вы никогда не видели нашей матери и просто не представляете, какая огромная разница была между нею и моим отцом — словно эти два человека принадлежали к совершенно разным породам…
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Развернув кусок парусины, Зверобой извлек оттуда небольшую резную шкатулку. Она была заперта. Ключ отсутствовал, и было решено взломать замок — охотник ловко проделал это с помощью своего ножа. Шкатулка оказалась доверху набитой бумагами и письмами.
Именно это искала Джудит. Начав с самых ранних посланий, заботливо подобранных в хронологическом порядке, девушка стала пробегать взглядом пожелтевшие страницы. Вскоре ей открылось, что ее мать была влюблена в офицера, прибывшего из Европы. Родня предупредила молодую женщину, что этот человек не заслуживает доверия, и не ошиблась. Любовная история закончилась печально: офицер покинул Америку…
В одном из следующих писем Джудит неожиданно нашла точную дату своего рождения, которой до сих пор не знала. Ей также стало известно, что имя дал ей отец, которого она никогда больше не видела. О рождении Хэтти упоминалось лишь однажды; имя младшей сестре выбрала мать. Но еще задолго до появления на свет второй дочери союз между матерью Джудит и ее отцом дал трещину, и вскоре родители расстались.
Оставалось просмотреть последнюю связку писем. Джудит взяла обветшавшие листки дрогнувшей рукой — это оказалась переписка матери с неким мистером Томасом Хови. С удивлением, смешанным с ужасом, она поняла, что ее мать первой завела речь о браке с этим человеком. Но почему? Было ли это вызвано отчаянием, жаждой мести, душевной смутой, неизвестно, но грубый и жестокий Хови готов был на все, что угодно, лишь бы заполучить в жены женщину, стоящую выше его во всех отношениях и к тому же из очень состоятельной семьи. Мать сама убеждала своего адресата поскорее покинуть цивилизованное общество, которое, надо полагать, было столь же неприемлемо для него, как тягостно и для нее.
Среди бумаг сохранилась вырезка из старой газеты с объявлением, обещавшим солидную награду за поимку нескольких морских пиратов, среди которых был упомянут и некий Томас Хови. Все сходилось: Том Хаттер и был тем самым Томасом Хови, скрывшимся вместе с матерью обеих сестер в этих безлюдных местах; здесь у них родился сын, и здесь их с Хэтти мать нашла последний приют на дне лесного озера.
Никаких сведений о том, где жила ее родня, а также имени своего настоящего отца и девичьей фамилии матери Джудит отыскать не смогла: словно чья-то дьявольская рука начисто стерла расплывчатые следы прошлого. И главное, что она поняла, — отныне ей придется рассчитывать лишь на саму себя…
Бессильно откинувшись на спинку стула, Джудит попросила охотника перебрать остатки вещей, хранившихся в сундуке. Однако там больше не нашлось ничего важного или ценного. Две короткие шпаги в ножнах с золотой насечкой, серебряные пряжки, несколько изящных женских безделушек — и все.
Вернув содержимое сундука на место, Зверобой захлопнул крышку.
— Безусловно, ни на какие сделки с дикарями я не пойду, — наконец проговорила Джудит. — Но, может быть, все-таки нам как-то удастся вас выкупить, Натаниэль? Мы с сестрой готовы отдать все наше имущество, лишь бы спасти вас.
— Не пытайтесь меня переубедить, дорогая Джуди, — охотник улыбнулся, — и не стоит огорчаться. Гарри скоро приведет солдат, и вы с Хэтти окажетесь в безопасности… В вопросах чести ирокезы разбираются не хуже белых джентльменов, а для меня дороже всего незапятнанное имя.
— Должно быть, вы правы, — печально проговорила девушка после продолжительного молчания. — В самом деле, вы должны вернуться. Не будем больше это обсуждать. И вы не сможете сказать, что Джудит… Ей-богу, не знаю, какую фамилию я теперь должна носить, но только не Хаттер!
— Вы можете взять фамилию матери.
— Бумаги и письма мне ничего не пояснили… Лучше б нам с сестрой зваться так, как и вы, — Бампо…
— Но ведь это невозможно, — простодушно возразил охотник, — разве только одна из вас согласится выйти за меня замуж.
Джудит несколько оживилась, как только беседа коснулась того, что ее так интересовало.
— Скорее всего, это была бы я…
— В роду Бампо, хоть и не знатном, встречались красавицы, Джудит, и если бы вы приняли мое имя, то люди, знавшие нашу семью, нисколько не удивились бы.
Девушка пристально взглянула на охотника, погасив мимолетную улыбку:
— Не думаю, что Хэтти готова к замужеству… Как вы считаете, Натаниэль, могли бы вы быть счастливы с такой женщиной, как я?
— Вы? — удивился Зверобой, совершенно не замечая волнения Джудит. — Такая девушка, образованная и прекрасная, вряд ли согласилась бы связать свою жизнь с простым охотником, кочующим по лесам… Вы, наверное, просто шутите.
— Вы несправедливы, если предполагаете, что я шучу. Еще никогда в жизни я не говорила так серьезно… — Лицо Джудит тревожно вспыхнуло нежным румянцем.
— Вы сегодня необыкновенно красивы! — искренне воскликнул Зверобой, беря девушку за руку. — Неудивительно, что Непоседа ушел отсюда подавленный и разочарованный…
— Неужели вы хотели бы видеть меня женой человека по имени Гарри Марч? — Джудит умолкла, опасаясь, что еще одно слово — и она первой признается в своих чувствах. Наконец она тихо проговорила: — Дело не в имени, Зверобой. Я скорее бы вверила свою судьбу человеку, на чью правдивость и преданность можно положиться, чем лживому и бессердечному негодяю, пусть даже у него в кладовой сундуки, полные золота, дома и земли… да хоть бы он восседал на королевском троне. Я имею в виду такого человека, как вы…
— Джудит… — растерянно и смущенно произнес охотник, — я не гожусь для вас… я слишком груб и невежествен для девушки, у которой… Которая воспитана совсем иначе. Мне приятен ваш выбор, и, думаю, я могу даже гордиться…
— Вы совсем не знаете женского сердца. — Джудит осторожно отняла руку и встала. — Я не имею права хвастать каким-либо родством после всего, что узнала сегодня ночью… Давайте прощаться, Натаниэль, всем нам пора немного отдохнуть, потому что завтра предстоит нелегкий день…
Как это ни было трудно, но Джудит должна была с болью признаться себе, что Зверобой не верит ее словам и считает этот разговор дружеской шуткой. Сначала она почувствовала себя уязвленной, но вскоре поняла, как несправедливо было ставить охотнику в вину его смирение и необычайную скромность.
Оба покинули ковчег и в полном молчании перешли на платформу замка. Охотник, прихватив одеяло, отправился в комнату к индейскому вождю, устроился на полу и вскоре погрузился в глубокий сон. Джудит легла с Хэтти и делаваркой, но от пережитого волнения никак не могла уснуть. Она пока еще не знала, как ей следует отнестись к тому, что произошло между ней и Зверобоем. С одной стороны, ее женская гордость не пострадала; с другой — она не получила от молодого человека никакого знака и, в лучшем случае, должна была продолжать надеяться на то, что Натаниэль Бампо разделяет ее чувства. Будущее казалось ей неопределенным, больше того — ужасным.
А вскоре все ее мысли обратились к новому отчаянному плану…
Уа-та-Уа поднялась на рассвете и, пока младшая сестра хлопотала у плиты, вышла на платформу, где и обнаружила сидящего в задумчивости Чингачгука.
— Смотри! — с печальным восхищением воскликнул могиканин, обводя рукой озеро и его великолепные берега. — Это страна Великого Духа, но теперь ее леса оглашают своим воем псы-минги. Как нам с тобой жить дальше, если Зверобой умрет?
Ответить Уа-та-Уа не успела — с дружеской улыбкой к ним приближался охотник. В руках у него был карабин Тома Хаттера.
— Вождь, — обратился он к Чингачгуку, — если так случится, что меня не станет, это замечательное оружие — твое. Сестры позволили мне распорядиться им так, как я сочту нужным… Оно принесет удачу твоему племени. Обладание таким ружьем стоит хорошей победы — бродяги позеленеют от зависти и, главное, больше не посмеют без опаски рыскать вокруг ваших вигвамов… Береги его…
— Все ружья убивают одинаково, — хмуро проговорил индеец. — Все они сделаны из железа и дерева.
— Ошибаешься, Великий Змей! — Зверобой оживился. — Принеси-ка сюда свое ружье, а я испробую карабин… И ты сразу поймешь разницу.
Это предложение ненадолго отвлекло всех от тяжелых мыслей.
На платформу был вынесен весь запас огнестрельного оружия, принадлежавшего Тому Хаттеру. Арсенал старика был довольно богат: в нем имелось несколько ружей, всегда заряженных на случай, если бы пришлось быстро пустить их в ход. Оставалось только подсыпать свежего пороху на полки, что и было тут же сделано.
— Начнем, вождь, — сперва испытаем ружья старика Тома, потом твое ружье, а под конец — мой карабин, — предложил охотник. — Птиц здесь видимо-невидимо… Гляди, вон плывет селезень. Это проворная птица, она молниеносно ныряет и вполне подходит для такой цели…
Чингачгук не отличался многословием. Едва ему указали птицу, он прицелился и выстрелил. При вспышке выстрела селезень мгновенно нырнул, и пуля скользнула по поверхности озера, ударившись о воду рядом с местом, где он недавно плавал. Зверобой усмехнулся, приготовился к выстрелу и стоял, внимательно наблюдая. На поверхности воды показалось темное пятно, селезень вынырнул, чтобы набрать воздуха, и взмахнул крыльями. Пуля охотника ударила ему прямо в грудь, и убитая птица опрокинулась на спину. Секундой позже Зверобой спокойно опустил карабин.
— Ну, это еще не мастерство, — сказал он. — Я захватил птицу врасплох. Чингачгук давно привык к моим фокусам… Теперь я предлагаю тебе, Змей, поразить летящую птицу. Вот это будет настоящее испытание — оно требует отличного оружия и зоркого глаза…
Над озером кружили орлы, высматривая добычу. Один из них парил прямо над замком, но слишком высоко, и все же Чингачгук прицелился, немного помедлил и выстрелил. Пуля прошла мимо; в ту же секунду Зверобой, видя, что могучая птица начала набирать высоту, вскинул карабин и спустил курок. Выстрел поразил цель, и орел, описав несколько кругов, начал падать, судорожно взмахивая крыльями, пока не рухнул на нос баржи.
Чингачгук подобрал бездыханную птицу.
Девушки, окружив индейца, начали осматривать смертельно раненного орла, затем могиканин поднял его за крыло и поднес Зверобою. Охотник остался стоять на том же месте, откуда стрелял; лицо его было мрачным и расстроенным.
— Какое нелепое мальчишество, Змей! — удрученно проговорил он, склоняясь над своим трофеем. — Позор мне… Я погубил живую, красивую и сильную птицу из пустого бахвальства… Джудит, я не имею права владеть этим карабином. Возьмите его и отдайте в более достойные руки!
— Нет, — покачала головой девушка. — Подарки не возвращают. Не нужно себя винить, к тому же, как знать, может, это оружие вам еще пригодится…
— Страшная вещь — сила, в особенности неразумная, — задумчиво проговорил Зверобой. — И как неизбежно один дурной поступок влечет за собой другой… Джудит, я должен покинуть вас немедленно!
Однако девушка убедила охотника побыть с ними еще немного, ведь в замке остаются его добрые и преданные друзья, которых он, возможно, больше никогда не увидит, и Зверобой нехотя согласился остаться…
Он и не подозревал, что этот, по его мнению, дурной поступок окажет решающее влияние на всю его последующую судьбу.
Когда солнце поднялось достаточно высоко над холмами, Зверобой заторопился. Подойдя к сестрам, он, с трудом сдерживая волнение, обратился к Джудит:
— Я хочу попрощаться с вами как друг, как человек, искренне желающий вам добра. Вы очень красивы и умны, однако — да простятся мне эти слова — бойтесь себя, Джудит… Поверьте, я от всей души уважаю ваше мужество. Вы гораздо лучше, чем мне показалось поначалу. И я никогда не забуду вас…
На глазах девушки выступили слезы; может быть, она ожидала других слов, а возможно, уже была готова расстаться с охотником навсегда. Она взглянула на Зверобоя, и тот прочел в этом взгляде тревогу и печальную нежность.
— Пусть Господь вас хранит, Натаниэль! Будем надеяться на лучшее… Хэтти отвезет вас на берег…
К ним подошла Уа-та-Уа; в руках у нее была корзинка с припасами, приготовленная для охотника.
— Возьми с собой, — коротко и сдержанно проговорила делаварка. — Не ешь ничего из рук лесных бродяг и ничего не бойся, бледнолицый! Уа-та-Уа будет ждать тебя, она сохранит в памяти все… Прощай!
— Прощай! — Охотник обнял девушку за плечи. — У тебя есть Чингачгук, и я надеюсь — ничто больше не омрачит вашего счастья… А вот и наш вождь…
Зверобой стремительно повернулся к могиканину, бесшумно подошедшему к ним.
— Мои уши открыты для слов брата, — сказал Чингачгук. — Отойдем — и тогда говори!
— Сначала я хочу попросить тебя беречь Уа-та-Уа, ведь в ее жилах течет благородная кровь, — негромко сказал Зверобой. — Я не богат, но то, чем владею: шкуры, оружие, припасы, — пусть будет ее приданым… Теперь главное. Ради нашей старой дружбы исполни мою просьбу: если дело обернется плохо, от меня останется только горстка пепла. Я — бродячий охотник и не очень-то нуждаюсь в могильном холме. У меня нет семьи… Но все-таки ты, вождь, разыщи на пепелище мои бренные кости. Не очень-то приятно думать, что их будут глодать лесные звери.
— Все исполню, — с суровой твердостью произнес индеец и крепко пожал протянутую ему руку.
Хэтти уже поджидала Зверобоя; он не торопясь спустился в пирогу, взялся за весло, а Чингачгук, проводив лодку мрачным взглядом, поспешил в каюту, где его с нетерпением поджидали Уа-та-Уа и Джудит…
Не успела пирога одолеть половину пути, как охотник услышал кроткий голос Хэтти и перестал грести.
— Зачем вы возвращаетесь к ирокезам, Зверобой? Не делайте этого, давайте я пойду вместо вас. Такую, как я… скорбную разумом… они никогда не тронут.
— Хэтти, отвечу вам просто. Я сейчас в руках у дикарей, а пленные не могут делать все, что им захочется…
— Но как вы можете быть в плену, — нетерпеливо перебила девушка, — если находитесь рядом со мной, на озере, в нашей пироге, а индейцы — на берегу? Тут что-то не так, Натаниэль!
— Хотелось бы, Хэтти, чтобы правда была на вашей стороне, но, к сожалению, вы ошибаетесь. Каким бы свободным я ни казался, в действительности я связан по рукам и ногам.
— Какое все-таки несчастье — быть такой глупой, как я! Если вы связаны, то чем опутаны ваши руки и ноги?
— Моей честью, милая, наивная Хэтти! Это такие путы, которые крепче любых цепей. Я дал мингам слово вернуться. Можно разорвать цепь, но нельзя нарушить слово… Вы понимаете, что значит дать слово?
— Если обещаешь сделать что-нибудь, то надо это исполнить…
— Верно… Ирокезы разрешили мне повидаться с друзьями только при условии, что я вернусь в лагерь сегодня в полдень. Если их требования окажутся не принятыми, то дикари будут меня пытать — ведь я убил их воина, а пуля Непоседы оборвала жизнь невинной индейской девушки. На мне минги выместят всю свою злобу за те неудачи, которые их здесь постигли… Надеюсь, теперь вам ясно мое положение?
— Неужели вы считаете индейцев настолько жестокими и бессердечными, Зверобой? — встревоженно спросила девушка. — Мне они показались славными и безобидными.
— Минги вели себя так только с вами, Хэтти… Давайте не будем больше говорить о моих делах, а подумаем о вашей судьбе.
— Что тут думать, Зверобой? С тех пор как умерла матушка, мало кто интересовался моей жизнью.
— Тем хуже. Таких, как вы, Хэтти, необходимо оберегать от лжи и злобы скверных людей. Насколько я догадываюсь, вы тоскуете по Гарри?
Глаза девушки потемнели, она сразу поняла, о чем хочет говорить с ней охотник.
— Если вы имеете в виду Гарри Непоседу, я могу послушать, но вы не должны говорить о нем дурно… В отличие от моей сестры, мне очень дорог этот бедный заблудший человек… Джудит никогда не выйдет замуж за Гарри, я же люблю его как брата…
— Хэтти, любовь, о которой толкуют миссионеры, совсем не то чувство… — Смутившись, Зверобой никак не мог подобрать нужных слов. — Мне хотелось бы вас предостеречь… Скажите: вы надеетесь когда-нибудь стать женой и матерью?
— Такой вопрос нельзя задавать молодой женщине. — Хэтти укоризненно взглянула на охотника, и он, коря себя, решил поставить точку в этом нелепом разговоре. Однако девушка продолжала: — Я не могу выйти замуж… Единственный, тот, кто… он много раз говорил о моей старшей сестре… Но ей не нравится Гарри Марч, она любит другого человека, Зверобой, сестра назвала его имя во сне… но вы не должны спрашивать меня, кто он. Это большой секрет!
— Хэтти, от чужих секретов мало пользы человеку, который одной ногой стоит в могиле. Я не скажу больше ни слова… Беритесь снова за весло и поплывем прямо к берегу, потому что солнце уже высоко.
Теперь пирога приближалась к мысу, где, как хорошо знал охотник, его давно поджидали индейцы. Хэтти, заметившая его нетерпение, гребла с усердием — к назначенному сроку они успели.
Берег был уже совсем рядом, охотник опустил весло и задумался.

Глава 22

Зверобой высадился там, где минги разбили новую стоянку, во многом напоминавшую прежнюю, разве что почва здесь была более ровной, а деревья росли не так густо. Индейцы и бродячие белые охотники издавна облюбовали это место — тенистую поляну, поблизости от которой протекал ручей с чистой и прозрачной водой.
Для индейского воина нет выше чести, чем сдержать свое слово, если он обещал вернуться и встретить смерть в назначенный час. И все-таки мнения собравшихся на мысу дикарей разделились: большинство утверждало, что бледнолицый не вернется по доброй воле, однако старые вожди не спешили с этим соглашаться. Их интересовало другое — явится ли белый охотник минута в минуту; в его мужестве они не сомневались. И когда Зверобой сошел на берег и твердой походкой направился к группе воинов, восседавших на стволе поваленной сосны, один из вождей, взглянув в просвет между деревьями, указал на солнце, только что достигшее зенита. Суровые воины переглянулись — кто с удивлением, кто с восхищением, а некоторые даже с завистью. Все племя, включая женщин и детей, собралось на этой поляне: ирокезы ждали достойного завершения войны, объявленной обитателям Плавучего Дома.
Дикари считали, что теперь в замке находятся только Непоседа, могиканин и три девушки. Плавучий Дом стоял на виду, прямо напротив индейской стоянки, и при свете дня за ним было легко наблюдать. Поэтому минги не слишком тревожились, что кто-либо из находящихся в осаде сумеет незаметно ускользнуть. У берега стоял наготове большой плот с прочным ограждением из древесных стволов, чтобы, как только решится судьба Зверобоя, немедленно атаковать бледнолицых. Старейшины полагали, что слишком рискованно и дальше откладывать возвращение на Канадскую территорию, — как только они покончат с пленником и ограбят замок, все племя тронется в обратный путь, к далеким берегам озера Онтарио.
Зверобой был удивлен столь пышной встречей: множество горящих глаз было обращено в его сторону, а старейшины племени поджидали приближения охотника, напустив на себя особую важность. Если бы в эту минуту кто-нибудь решился предложить принять в племя этого бледнолицего, столь сильного духом, то решение было бы почти единодушным.
Однако Натаниэль Бампо, зная законы индейской жизни, на этот счет не обольщался: все было не так просто. Два верховных вождя, как это часто бывает у бродячих племен, делили между собой власть над соплеменниками поровну, и никто не имел права оспаривать их решения. У мингов это был Расщепленный Дуб, прославившийся красноречием, опытом и хитростью; имя второго вождя, более молодого, сильного и отважного в бою, было Пума. Он был родным братом ирокезки Сумахи, вдовы убитого Зверобоем воина, получившей свое прозвище за многочисленность потомства.
— Вот я, а вот — солнце, — приблизившись, проговорил Зверобой. — Оно так же верно законам природы, как я — своему слову. Сразу сообщаю вам, воины: ваш ультиматум не принят! К вам возвратился пленник; теперь делайте со мной что хотите. Мои отношения с людьми и землей закончены…
Пума что-то свирепо пробормотал, но сдержался.
— Бледнолицый, ты поступил честно, — произнес Расщепленный Дуб. — У нас в плену мужчина, а не вороватый лис, и мы будем обращаться с тобой как с храбрецом. Ты убил нашего лучшего воина и взамен должен отдать собственную жизнь. Он не может в одиночку отправиться в страну духов, пока за ним не последует тень его врага. Тебе будут отданы такие же почести, как и самому храброму воину ирокезов. Ты готов?
— Я здесь, а распоряжаться моей судьбой — ваше право…
— Через час тебе объявят решение старейшин племени, — взмахом руки вождь дал понять Зверобою, что он свободен.
Женщины разбрелись кто куда, вожди скрылись в шалаше, а четверо рослых вооруженных воинов заняли посты на мысу. Захваченную пирогу отвели от берега и поставили на якорь поодаль от берега за линией часовых. Все эти меры были приняты потому, что белого охотника, сдержавшего слово, больше не связывали, хотя зорко наблюдали за каждым его шагом. И если бы сейчас ему удалось ускользнуть из лагеря, избежав пыток, это было бы сочтено достойным всяческой похвалы подвигом. Но не менее почетным было снова поймать беглеца.
Зверобой это знал и надеялся вырваться из плена, воспользовавшись любым удобным случаем. Он видел линию часовых и понимал, что прорваться за нее, не имея огнестрельного оружия, невероятно сложно. Спастись вплавь также невозможно — имея пирогу, индейцы легко настигнут его. Неторопливо прохаживаясь по берегу, охотник высматривал укрытия, где мог бы хотя бы на короткое время затаиться. Однако открытый характер местности и десятки бдительных глаз, устремленных на него, заранее обрекали на провал любую попытку избежать неминуемой смерти. Поэтому короткая передышка, которую он получил, казалась еще более тягостной, чем предстоящие мучения…
Его раздумья вскоре прервало приглашение предстать перед старейшинами, вновь собравшимися в центре поляны. Решение вождей взялся огласить Расщепленный Дуб.
— Бледнолицый, — торжественно произнес ирокезский вождь, — теперь мы знаем тебя. Ты доказал, что имеешь мужественное сердце. Но одна из наших хижин опустела, и вдова погибшего воина не сможет прокормить себя и своих детей. Ты справедлив, храбр и достоин лучшей участи, чем пытки и казнь, поэтому вожди решили, что тебе надлежит стать мужем Сумахи и позаботиться о ее сыновьях и дочерях. Наш народ снова обретет потерянного воина, уши Сумахи больше не услышат голодного детского плача, а твое сердце уже не будет делаварским… Итак — мы ждем, что ты ответишь!
— Достойный вождь, — вздохнул Зверобой, — именно этого я и боялся. Выслушай и ты мои правдивые слова, лишенные страха и ложной похвальбы. Я белый человек и христианин, мне не пристало брать жену из племени язычников, и я так не поступлю даже ради спасения своей жизни. Белый охотник с радостью согласился бы кормить детей убитого им в поединке индейского воина, но это невозможно — я не могу жить в ирокезском племени, не покрыв навеки позором свое доброе имя. Молодые ирокезы должны добывать дичь для Сумахи, и пусть она выберет себе мужа среди неженатых воинов вашего племени…
Среди мингов прокатился гул возмущения; особенно негодовала Сумаха, по возрасту годившаяся разве что в матери Зверобою. Но эти признаки недовольства были просто ничтожными по сравнению с яростью Пумы. Молодой вождь счел позором для себя даже то, что старейшины предназначили белого охотника в мужья его старшей сестре; теперь же, услышав, что пленник отвергает оказанную ему честь, Пума потерял рассудок от бешенства.
— Бледнолицый койот, — взревел ирокез, — ступай выть в свою вонючую стаю!.. — голос его еще не успел затихнуть, как смуглая рука взметнулась и сверкающий томагавк просвистел в воздухе.
К счастью, пленник, услышав полный злобы вопль Пумы, мгновенно отшатнулся и успел ловко перехватить топорик прямо на лету.
И тут обычное хладнокровие изменило охотнику — глаза Зверобоя гневно сверкнули, и он с силой метнул томагавк в сторону вождя, возвращая врагу его оружие. Пума не успел уклониться — и острое лезвие раскроило дикарю череп.
Воспользовавшись всеобщим замешательством, пленник бросился бежать.
Зверобой слышал за собой яростные крики и топот ног — толпа мингов устремилась за ним, но он добился первого и самого важного преимущества — успел беспрепятственно миновать линию часовых. Сначала он с трудом брел по воде, а затем, продравшись сквозь заросли, углубился в лес. В лагере индейцев царил страшный переполох, в общей сумятице ирокезы палили из ружей, не успевая хорошенько прицелиться, и охотнику удалось ускользнуть невредимым.
Попетляв между деревьями, Зверобой помчался по направлению к южной оконечности косы, изрезанной оврагами и холмами, в надежде запутать дикарей, найти укрытие понадежнее и дождаться, пока шум погони не стихнет. О том, что совсем недалеко от берега могла до сих пор находиться лодка Хэтти, в эту минуту он даже не подумал.
Тем временем погоня приближалась, и вот уже несколько пуль просвистело над его головой. Позади выли и бесновались ирокезы, но Зверобой не обращал на них ни малейшего внимания, зная, что на крутом склоне их ждут те же трудности, которые он сам только что преодолел.
Но едва он начал взбираться на холм, как вскоре понял: здесь самые выносливые и опытные воины племени могут его с легкостью окружить. Поэтому охотник решил спрятаться в овраге под стволом поваленного дерева — и это решение стало роковой ошибкой. Забравшись в убежище, казавшееся на первый взгляд неприметным, он принялся выжидать, но минги поступили так же. Притаившись, дикари внимательно следили за оврагом до тех пор, пока Зверобой, уверенный, что индейцы потеряли его след, не бросился во весь дух бежать в сторону берега. Казалось, ему удалось обмануть погоню — вслед не прозвучало ни единого выстрела.
Спустя короткое время беглец уже стоял неподалеку от пустой пироги, покачивавшейся на мелкой волне. И тут ему открылось новое обстоятельство — весел в лодке не было, дикари унесли их с собой.
Все усилия оказались напрасными. Это настолько удручило Зверобоя, что он уже приготовился со спокойным достоинством вернуться обратно в индейский лагерь, однако его остановил адский вой преследователей. Охотник вошел в воду, развернул пирогу, сильно толкнул ее в сторону открытой воды и, ловко запрыгнув внутрь, растянулся на дне. Сейчас Зверобой молился только об одном: чтобы лодка по инерции отошла от берега на безопасное расстояние, после чего он смог бы и дальше грести ладонями, не рискуя получить в голову ирокезскую пулю.
Несколько минут он лежал совершенно неподвижно, полагаясь исключительно на слух. Если какой-нибудь дикарь рискнет приблизиться к пироге вплавь, плеск воды его непременно выдаст. Тем временем голоса на берегу смолкли, повсюду воцарилась мертвая тишина; пирога отплыла уже так далеко, что Зверобой видел над собой только безоблачное небо.
Это безмолвие не сулило ничего хорошего. Охотник слегка приподнялся, чтобы посмотреть на берег — в то же мгновение грянул выстрел, и пуля прошила навылет оба борта пироги совсем рядом с головой беглеца.
Зверобой замер, боясь пошевелиться, а затем быстро взглянул в отверстие, оставленное пулей, и вздрогнул — он успел увидеть заросшее кустарником побережье мыса. Течение несло легкую лодку прямо к берегу.
Оставалось только закрыть глаза и положиться на волю провидения.
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Наконец ему показалось, что он слышит какое-то шуршание под самым днищем пироги. Зверобой тотчас открыл глаза и увидел прямо над собой густую зеленую листву. Он вскочил на ноги — перед ним стоял Расщепленный Дуб, а шорох под кормой оказался не чем иным, как шуршанием прибрежной гальки.
— Выходи! — сдержанно произнес ирокез, сопроводив свои слова властным жестом. — Мой юный друг плавал так долго, что, вероятно, устал; надеюсь, он теперь немного отдохнет.
— Твоя взяла, ирокез! — усмехнулся Зверобой, выбираясь из пироги и послушно следуя за вождем. — Случай не на моей стороне, и теперь я снова твой пленник…
— Бледнолицый бегает быстро. У него крепкие ноги, они истощили силы молодых воинов. Но он не рыба и не может скрыться от сетей в озере. Мой брат немало побегал по холмам и совершил приятную прогулку по воде, — миролюбиво проговорил Расщепленный Дуб. — Он видел чащу, видел озеро. Я думаю, он достаточно набегался и готов изменить свое решение?
— Говори прямо, минг, — что у тебя на уме? Чем яснее ты выскажешься, тем скорее услышишь мой ответ.
— Хорошо… Прежде Сумаха имела мужа, брата и детей. Хорошего мужа. Оленьи туши, дикие утки, гуси и медвежьи окорока висели зимой в его вигваме. Но ты его убил, а затем и Пума отправился по тропе смерти. Сумаха плачет: оба, ее муж и брат, ушли так быстро и далеко, что ни один из них никогда не вернется обратно. Кто станет кормить ее детей? Ты великий охотник и воин, заставивший Рысь и Пуму покинуть их хижины. Мы хотим, чтобы эта женщина никогда больше не знала нужды и голода… Я все сказал и повторять ничего не буду. В случае отказа тебя ждет смерть.
— Вождь, я уже ответил старейшинам. Нет!
— Ступай, бледнолицый! — мрачно произнес Расщепленный Дуб. — Когда ты нам понадобишься, то услышишь свое имя.
Закончив разговор с беглецом, минг исчез между деревьями, оставив охотника в одиночестве. Они говорили без свидетелей, но на мысу по-прежнему царила подозрительная тишина. Разумеется, за ним неотступно следили, снова пытаться бежать было бесполезно. Охотник не спеша побрел по берегу, ожидая, что вот-вот явится гонец, чтобы отвести его к месту расправы. Злополучная пирога исчезла — воины увели ее подальше отсюда. Неожиданно он наткнулся на ворох свежесрезанных ветвей. Приподняв верхние ветки, он обнаружил под ними мертвое тело Пумы — вождь будет лежать здесь до тех пор, пока ирокезы не найдут подходящее место для захоронения.
Зверобой с тоской взглянул на Плавучий Дом — там все было тихо и пустынно. Чувство одиночества и усталости охватило пленника. Он и не догадывался, что в эту минуту с него не сводит глаз еще один человек, затаившийся в укромном месте. Это была Хэтти, которая не вернулась в замок, а осталась на берегу. Девушка тщательно спрятала свою пирогу и теперь следовала за охотником буквально по пятам…
Шуршание листьев и треск сухих веток прервали уединение Зверобоя — это пришли молодые воины, чтобы отвести его на поляну, которая должна была превратиться в арену предстоящей казни.
Еще издали он увидел, что все племя образовало тесное кольцо вокруг дерева в центре площадки. Среди стариков, женщин и детей расположились вооруженные воины таким образом, что не осталось ни одной лазейки, через которую пленник, попытавшись бежать, мог бы прорваться. Но Зверобой больше не помышлял о бегстве. Он собрал все душевные силы, чтобы встретить уготованную ему участь спокойно и мужественно.
Расщепленный Дуб вновь появился в кругу ирокезов и занял прежнее главенствующее место на стволе поваленной сосны. Несколько старейшин расселись рядом с ним. Вождь находился в затруднительном положении: ему явно не хотелось прибегать к крайним мерам, однако и поступить иначе он не мог. Из-за того, что ее отвергли, Сумаха была полна мстительной злобы, а большая часть племени после гибели Пумы жаждала крови охотника. Над индейским лагерем нависла грозная тишина.
Зверобой заметил приготовленные для пыток связки заостренных смолистых сосновых корней и лыковые веревки; дым костра, догорающего неподалеку, свидетельствовал о том, что минги собираются использовать пылающие головни, а несколько воинов уже ощупывали лезвия своих томагавков.
— Убийца Оленей, — надменно произнес Расщепленный Дуб, и в голосе его не прозвучало ни малейшего признака сочувствия или жалости, — пришло для тебя время услышать окончательное решение моего народа. Солнце уже клонится за сосны на другой стороне долины, а ирокезам пора возвращаться в свои далекие селения. Какое ликование поднимется в хижинах, когда наш клич вновь прозвучит на родных землях! Но это будет клич, полный печали, ибо он возвестит об утратах. Мы добыли скальп Водяной Крысы, а его тело досталось рыбам. Принести с собой еще один скальп белого охотника — это было бы слишком просто. Ты оскорбил народ мингов, и тебя будут пытать…
Вождь кивнул. Зверобоя вывели в центр площадки и привязали к дереву, крепко стянув его руки позади ствола лыковыми веревками. Он и не думал сопротивляться, но путы стянули и его ноги. С головы охотника грубо сорвали шапку, и он приготовился мужественно выдержать последние испытания, выпавшие на его долю.

Глава 23

Согласно обычаю, ирокезы редко убивали пленных сразу; вместо этого они затевали безжалостные игры, жестоко испытывая мужество и выдержку жертвы.
Как только вожди подали знак, несколько самых ловких и проворных молодых ирокезов выступили вперед с томагавками в руках. Их цель состояла в том, чтобы, метнув боевой топорик, ни в коем случае не задеть голову привязанного к дереву пленника и постараться даже не ранить его. К этой рискованной забаве допускались лишь те, кто мастерски владел гибельным индейским оружием.
Расщепленный Дуб и старейшины не без основания тревожились, что участь Пумы может подстрекнуть какого-нибудь сумасбродного молодого воина покончить с белым охотником тем же способом, каким был убит ирокезский вождь. Это само по себе делало пытку томагавками крайне опасной для Зверобоя. Однако минги, приступившие к состязанию, судя по всему, больше старались щегольнуть перед зрителями своим умением владеть томагавком, чем отомстить за смерть соплеменников. Все они были сильно возбуждены, но особой злобы и свирепости в их лицах охотник не заметил.
Первым вперед вышел юноша по имени Ворон — он был известен в племени скорее большими амбициями, чем ловкостью или отвагой. И как только ирокез поднял оружие, те, кто знал его способности, тут же предположили, что все может быстро закончиться. Отмахнувшись от насмешливых замечаний и гортанно вскрикнув, Ворон наконец метнул томагавк. Топорик просвистел в воздухе в двух дюймах от лица Зверобоя, срезал кусок коры с дерева, к которому был привязан пленник, и вонзился в старый бук, росший позади.
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Такой бросок считался неудачным, что и подтвердили смех и пренебрежительные выкрики зрителей. В то же время в толпе индейцев слышались не только насмешливые голоса — кое-кто выражал одобрение при виде твердости, с которой пленник выдержал испытание. Голову пленников нарочно не привязывают при таких пытках, чтобы позабавиться видом жертвы, которая из последних сил стремится избежать смертельного удара. Зверобой же остался совершенно неподвижным.
Место Ворона занял воин постарше, славившийся своими подвигами и особой жестокостью к врагам. Он метнул свое оружие коротким движением, почти не целясь. Острый топорик понесся прямо в переносицу охотника, и Зверобой только и успел подумать, что его жизнь окончена.
Однако томагавк лишь пригвоздил голову пленника к дереву, глубоко уйдя в толстую кору и зацепив прядь его длинных волос. Охотник даже не пошевелился и не отвел твердого взгляда от толпы дикарей. Всеобщий вопль восхищения пронесся над поляной. Даже суровый ирокезский воин смягчился — ведь только благодаря редкостному мужеству бледнолицего он сумел так блестяще показать соплеменникам свое искусство.
Совсем молодой индеец по имени Попрыгунчик также принял участие в состязании, продолжая потешать племя мингов. Но то ли его необычайная подвижность и бахвальство, то ли желание немедленно покрыть себя славой сделало руку юного дикаря не особенно точной. Попрыгунчик только утомил охотника своими ужимками и кривлянием. Не выдержав, Зверобой крикнул с насмешкой:
— Хватит валять дурака, минг! Твой томагавк заржавеет, пока ты скачешь, словно глупая белка…
Индеец злобно вскрикнул и с силой, почти не целясь, метнул топорик; оружие просвистело мимо, лишь слегка задев плечо Зверобоя. В эту минуту жизнь пленника действительно висела на волоске — воин не просто хотел его напугать или показать свое искусство. Попрыгунчика немедленно удалили, строго осудив за неуместную торопливость, которая едва не лишила племя захватывающего зрелища.
Затем выступили еще несколько воинов, метавших не только томагавки, но и ножи, что считалось наиболее опасным. Однако никто из них не собирался убивать охотника, он служил всего лишь мишенью в состязаниях, а ирокезы оказались настолько искусны, что не причинили жертве почти никакого вреда. Зверобой получил пару глубоких царапин и ссадин, но ни одну из них нельзя было назвать серьезной раной. Его поведение было безупречным. И когда вожди объявили, что пленник достойно выдержал испытание, лишь Сумаха и Попрыгунчик продолжали кипеть злобой, которая ни в ком не находила поддержки.
Однако Расщепленный Дуб все же спросил, хотят ли ирокезы прекратить пытку. Но даже самым кротким женщинам жестокая потеха доставляла такое удовольствие, что все в один голос потребовали продолжать.
Самые искусные воины выстроились полукругом перед привязанным Зверобоем с ружьями наготове. Натешившись холодным оружием, индейцы принялись палить в охотника — и каждый выстрел из их проржавевших и разболтанных ружей и карабинов мог стать гибельным для Зверобоя. Теперь он был совершенно уверен в том, что его час настал, и испытывал горькое удовлетворение от мысли, что смерть ему принесет не холодное лезвие, а пуля любимого оружия — карабина.
Однако это состязание было прервано самым неожиданным образом — из-за спин индейцев в центр поляны выбежала бледная и дрожащая Хэтти Хаттер и бросилась к стрелкам. Девушка долго скрывалась за спинами ирокезок и стала свидетельницей мучений молодого человека. Поначалу жестокое зрелище так подействовало на ее слабый рассудок, что Хэтти окаменела, но затем пришла в себя и ринулась на защиту Зверобоя.
— Зачем вы мучаете Зверобоя, краснокожие? — вскричала девушка. — Что такого он сделал, что вы позволяете себе играть его жизнью? Кто дал вам право быть его судьями? Известно ли вам, что когда мой отец и Гарри Непоседа отправились на охоту за вашими скальпами, он не захотел присоединиться к ним и остался в пироге? Зверобой никогда не был вашим врагом…
Она умолкла, судорожно сжимая кулачки, и в тишине, повисшей над поляной, раздался вкрадчивый голос Расщепленного Дуба, в котором звучала угроза:
— Моя дочь не всегда мудра, иначе она не сказала бы того, что мы сейчас слышали. Ирокезы не привыкли сваливать своих мертвых воинов в кучу. И если еще кто-то должен покинуть этот мир, то это не будет дух воина нашего племени. Ступай, девушка, сядь подле женщин и больше не вмешивайся в нашу жизнь…
Хэтти, не умевшая спорить, сникла; привыкнув повиноваться старшим, она покорно опустилась на бревно рядом с угрюмой Сумахой и отвернула огорченное лицо от дерева, к которому был привязан Зверобой. Воины снова выстроились, нетерпеливо готовясь продолжить стрельбу, — теперь их главной задачей было сломить мужество белого охотника и заставить его просить о пощаде. Засвистели пули, но ни одна даже не оцарапала Зверобоя. Пленник по-прежнему смотрел прямо перед собой; он уже перешел ту грань, когда человек боится смерти, и его глаза были полны презрения. Когда очередной дикарь промахнулся и наступила короткая пауза, Зверобой насмешливо воскликнул:
— И этот цирк вы называете стрельбой, воины? Развяжите мне руки, дайте карабин, и я берусь пригвоздить к дереву самый тонкий волосок с головы любого из вас на расстоянии ста ярдов. Я сделаю это девятнадцатью выстрелами из двадцати…
Глухой угрожающий ропот встретил слова пленника. Расщепленный Дуб сразу понял, что кровавая расправа близка. Вождь все еще надеялся, сломив волю пленника, заполучить в свое племя знаменитого охотника и решительно вмешался. С присущим ему красноречием он обратился к разъяренной толпе, мгновенно погасив разбушевавшиеся страсти.
— Я уже догадался, что бледнолицый стремится умереть, — так страшны для него наши пытки. Мы слишком крепко его связали; путы мешают его крови похолодеть от ужаса. Развяжите пленника — тогда мы увидим, как он задрожит, потому что каждый из вас теперь имеет право унизить приговоренного к смерти…
Хитрость вождя удалась — через минуту Зверобой был свободен и потирал затекшие от пут руки. Ирокезы с воинственными криками тут же сомкнули вокруг охотника кольцо, однако по-прежнему не прикасались к нему. Чем труднее было сломить его волю, тем сильнее дикарям хотелось узнать, где кончаются мужество и выдержка бледнолицего. От этого теперь зависела честь племени, и даже женщины больше не испытывали сострадания к пленнику. Шум нарастал, в нем все громче звучал голос беснующейся Сумахи. Толпа ирокезских женщин с яростными воплями начала приближаться к охотнику, и воины расступились, пропуская их.
Однако Зверобой, слишком занятый своими мыслями, не обращал ни малейшего внимания на брань разъяренных дикарок. С досадой поняв, что бледнолицего не удастся ни переубедить, ни запугать, Расщепленный Дуб решительно положил конец беспорядку и подал знак готовиться к настоящим пыткам…
Вновь на поляне воцарилась тишина; и тут же до ушей ирокезского вождя донеслись громкие возбужденные голоса часовых — это означало, что случилось нечто непредвиденное и необычное, хотя тревогу пока никто не поднял. Наконец индейцы ошеломленно расступились и перед Расщепленным Дубом возникла Джудит Хаттер, спокойно и величественно прошествовавшая сквозь толпу онемевших дикарей.
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Увидев девушку, Зверобой ужаснулся — лучше кого бы то ни было он знал, какому смертельному риску подвергает себя Джудит. Молодая женщина, блистающая красотой, была облачена в знакомое ему парчовое платье из сундука старого пирата и глядела на вождя, гордо вскинув голову. Охотник был поражен хладнокровием, с каким Джудит отважилась на этот безумный шаг.
Однако девушка отлично рассчитала эффект, который вызовет в лагере ее появление. Очутившись среди дикарей, она уже была в некотором смысле вознаграждена за свой безрассудный поступок — ирокезы встретили ее воплями восторга. Старейшины одобрительно покачивали головами, молодые воины не сводили с Джудит глаз, а женщины изумленно любовались ее королевским нарядом. Ирокезки посмелее даже пытались незаметно потрогать невиданное, ослепительно сверкающее на солнце платье…
— Кто-нибудь из вас понимает язык белых людей? — надменно спросила Джудит.
— Пусть гостья говорит. — Расщепленный Дуб не отрывал от Джудит настороженного взгляда. — Ее речь мне понятна, и если она будет так же приятна, как и облик бледнолицей, то не минует моих ушей.
— Мне нужно видеть верховного вождя. Дело у меня слишком важное, чтобы говорить о нем с простыми воинами. — Джудит догадалась: ирокезы ждут от нее именно такого поведения. Обернувшись, она бросила высокомерный взгляд на притихшую толпу. — С кем из вождей я могу говорить? Переведи, пусть кто-нибудь ответит на мой вопрос.
На лице индейца, стоявшего перед девушкой, не дрогнул ни один мускул. Расщепленный Дуб вежливо произнес:
— Можешь все говорить открыто, а затем я отвечу. Главенство среди ирокезов принадлежит мне.
— Я полагаю, минг… — Джудит ничуть не смутилась, продолжая играть свою роль с достоинством, которое могло бы сделать честь любой актрисе, — я полагаю, что ты действительно здесь главный. Назови мне свое имя, вождь. В твоих глазах я вижу следы дум и размышлений — к тебе и будет обращена моя речь.
Расщепленный Дуб сдержанно назвался и вскинул ладонь, властно потребовав от соплеменников хранить молчание.
— Теперь, ирокез, — гостья поблагодарила вождя кивком головы, — внимательно выслушай. Мой приход показывает тебе, что я не простая служанка из Колонии. Ты должен знать: под властью королевы, живущей далеко за морями, найдется немало бледнолицых, занимающих высокое положение. Я — одна из них. Скажи своему народу, что он слышит женщину, которая может стать его другом или врагом. Пусть минги держат сердца открытыми…
Расщепленный Дуб что-то гортанно крикнул, обращаясь к толпе. Лишь белый охотник понял, что произнес ирокез, и это ему не понравилось; единственное, чего он желал всем сердцем, чтобы Джудит не произнесла ни одного ошибочного слова, потому что хладнокровный и проницательный вождь далеко не так легковерен, как его соплеменники.
Девушка ждала ответа, но Расщепленный Дуб не спешил говорить, он выжидал, как бы подыскивая достойный ответ. Зверобой снова подумал, каким смертельно опасным шагом может стать появление Джудит в индейском лагере.
— Поистине важная особа явилась к моему народу. Она прекраснее дикой розы Онтарио, голос ее сладок, как песнь королька, — медленно проговорил вождь, единственный из всех мингов, которого не ввел в заблуждение необычный и роскошный наряд бледнолицей. — Без сомнения, ей принадлежит самый большой вигвам где-то за горами… А быть может, и на озерах. Ирокезы в своем невежестве не сумели заметить его…
Джудит, насторожившись, перебила дикаря, в словах которого сквозили недоверие и коварство:
— Бесполезно гадать, кто я и где живу, мудрый вождь. Пусть твой народ верит собственным глазам. Разве покрывало, которое я ношу на плече, похоже на покрывало обыкновенных женщин? В таких одеждах и украшениях появляются только жены и дочери наших вождей.
Расщепленный Дуб важно кивнул, соглашаясь, но промолчал.
— Теперь слушай, почему я прибыла в лагерь мингов и какое дело меня привело. У бледнолицых, так же, как и у индейцев, есть молодые и сильные воины. Только их гораздо больше, и тебе, вождь, это хорошо известно…
— Инглизов больше, чем листьев на дубе. Каждый ирокез об этом знает, наша важная гостья не сообщила нам ничего нового, — нахмурился индеец. — Они выросли не из здешнего желудя, а принесены западным ветром.
— Верно, вождь. Ты действительно мудр. Однако я пришла одна, потому что если бы я захватила с собой свою свиту, это могло бы вызвать ссору между нею и твоими воинами. Особенно если бы мои воины увидели, что вы приготовили пыточный столб для белого человека. Он — великий охотник и пользуется большим уважением во всех гарнизонах. Из-за него могла бы вспыхнуть схватка — и тогда обратный путь ирокезов в Канаду оказался бы кровавым.
— И без того пролито целое озеро крови, — угрюмо возразил вождь. — И мой народ видит: все это кровь ирокезов.
— Ты прав, — вздохнула Джудит и повторила: — И все же я пришла одна, так как надеюсь на твое благоразумие, Расщепленный Дуб. Пусть воины и охотники мингов с миром отправляются обратно на родину и приведут туда своих женщин и детей. Вождь, я знаю, любит зверей из кости и оружие. Взгляни — я принесла их тебе в знак дружбы. Прими эти дары, а я уведу с собой великого охотника — он нужен мне, чтобы снабжать дичью мой дом…
В толпе зашумели — возможность получить еще дюжину костяных зверей и вдобавок старинные пистолеты произвела сильное впечатление на дикарей. Однако Расщепленный Дуб выслушал это предложение с полным равнодушием и горделиво отказался от подарков.
— Пусть моя дочь оставит костяных свиней себе на обед — на тот случай, если у нее не окажется дичи, — надменно и презрительно проговорил он. — Нам не нужны и маленькие ружья с двумя стволами. Ирокезы, когда чувствуют голод, бьют оленей, а не мух, и для битв у них есть длинные карабины. А охотник, за которым ты явилась, не может покинуть нас: мои молодые воины хотят убедиться, действительно ли у него такое храброе сердце, как он хвастает…
— Ты лжешь, грязный минг! — с горячностью выкрикнул Зверобой. — Никто не слышал и не услышит от меня ни слова пустой похвальбы! Не говоря уже о просьбах о пощаде…
— Молчите, Натаниэль! — не выдержала Джудит, умоляюще взглянув на охотника. — Позвольте мне убедить его…
— А-а… — Расщепленный Дуб прищурился, — должно быть, я все-таки угадал… Странное пение я слышу от залетевшей к нам безымянной птички. У нее красивое оперение, но для мингов будет позором, если, заслушавшись ее пением, они отпустят белого охотника.
— Зачем тебе мое имя, вождь? — гневно вспыхнула девушка. — Ты мне не веришь? Так знай же, — меня зовут Джудит. И хоть я, как ты говоришь, птица с красивым оперением, имя мне дал мой благородный отец.
— Я не могу спросить у твоего отца, — возразил Расщепленный Дуб. — И у пленника не стану спрашивать. Я узнаю у того, кто всегда говорит правду. Позовите-ка сюда бледнолицую, что живет в хижине на воде!
Когда привели младшую сестру и поставили рядом со смертельно побледневшей Джудит, коварный вождь ласково проговорил:
— Подойди ближе, дочь моя, и ничего не бойся. Назови себя!
— Меня всегда звали Хэтти Хаттер, — ответила девушка. — Хотя в Библии мое имя пишется «Эсфирь».
— А как зовут ее? — Расщепленный Дуб указал на гостью.
— Джудит.
— Верно. Скажи, дочь Водяной Крысы, тебе известно — кто она?
— Моя сестра, — с дрожью в голосе отвечала бедная Хэтти, не понимая, что происходит. — Мы живем на озере в одном доме. Раньше с нами была мать, но она умерла. Мы остались с нашим отцом, мистером Томасом Хаттером, а потом вы, ирокезы, убили его…
Джудит, едва лишь простодушная Хэтти заговорила, поняла, что ее план полностью провалился. Выдавать себя за знатную даму больше не имело никакого смысла. Страха за свою жизнь она не испытывала и лишь с отчаянием взглянула на мрачного, но спокойного Зверобоя. После этого девушка опустила глаза, чтобы никто не заметил ее растерянности.
Улыбка торжества вспыхнула на полной презрения физиономии вождя. Он был доволен своей удавшейся хитростью и погасил в себе злобное чувство по отношению к бледнолицым девушкам.
Расщепленный Дуб равнодушно отвернулся от дочерей Водяной Крысы и отошел к уже заскучавшей толпе своих соплеменников.

Глава 24

Хэтти все еще порывалась что-то сказать, но увидев замкнутое и расстроенное лицо старшей сестры, отправилась бродить по поляне, то и дело озираясь и бормоча что-то неразборчивое.
Джудит поспешила к охотнику, поняв, что дикари потеряли к ней интерес и на нее больше никто не обращает внимания. Женщины и дети столпились, рассматривая таинственных животных и фигурки из слоновой кости, которых она привезла в обмен на пленника, а ирокезские воины с нетерпением ждали продолжения пыток.
— Ничего не получится, Джуди, — прошептал Зверобой. — Все кончено. Я уважаю вашу решительность, но этого минга не проведешь подобными хитростями. Его невозможно заставить поверить в то, что королева или иная важная дама обитает в здешних горах. Расщепленный Дуб сразу обо всем догадался, даже о том, что прекрасное платье, которое вы надели, сшито не для вас…
— Во всяком случае, Натаниэль, мое присутствие на некоторое время оградит вас от пыток. Дикари вряд ли посмеют вас мучить у меня на глазах.
— Неужели вы думаете, что их интересует мнение белой девушки? — печально усмехнулся Зверобой. — Не больше, чем мнение их скво… Не следовало вам появляться здесь, Джудит. Пытки вам не грозят, однако минги не выпустят ни вас, ни вашу сестру из своих лап. То, что вы женщины, не оградит вас обеих от плена, а возможно, и от гибели. Без свежих скальпов ирокезы отсюда не уйдут. Ваша жизнь в большой опасности, и если бы вы знали, как это горько для меня…
— Меня не интересует моя судьба! — порывисто воскликнула Джудит. — Мне немало приходилось страдать, и если это неизбежно, я умру вместе с теми, кого люблю. Кроме того, есть надежда…
— Видит Бог, — охотник нежно коснулся руки девушки, — я не хотел стать причиной ваших мучений, и уж тем более гибели. Все мы живы, пока не придет наш час! Дикари не посмеют вас убить. Такую прекрасную молодую женщину, как вы, вряд ли ожидает что-либо более страшное, чем участь жены одного из индейских вождей. Если, при вашем гордом характере, вы сами согласитесь на это…
Джудит ответила ему благодарным взглядом и, оглянувшись по сторонам, понизила голос до шепота:
— Ума не приложу, чем еще можно их отвлечь, но вам, Зверобой, нужно продержаться совсем недолго… Помощь близко, Чингачгук не теряет времени понапрасну. Я пойду к Хэтти — она, бедняжка, в полной растерянности, и, боюсь, долго ей не выдержать весь этот ужас…
— Ступайте, дорогая Джудит. Вы и без того сделали для меня очень много, а главное: вернули силу, чтобы выстоять… — Зверобой проводил девушку взглядом и неожиданно заметил дьявольскую ухмылку на физиономии Расщепленного Дуба, с которой вождь в чем-то убеждал старейшин, снова собравшихся на совет.
Уловка Джудит заставила ирокеза изменить свои планы. Девушка добилась результатов, прямо противоположных ее ожиданиям, — индеец не мог простить, что его едва не обвела вокруг пальца молодая белая женщина. И когда Расщепленный Дуб снова созвал старейшин, его лицо выражало только злобу и решимость довести пытку Зверобоя до конца. Вождь больше не хотел ни щадить бледнолицего, ни принуждать его к браку с Сумахой.
По его приказу молодые воины занялись последними приготовлениями. Они сложили рядом с местом пытки сухие ветки и смолистые щепки, а также веревки, чтобы заново привязать охотника к дереву. Все это индейцы проделали торопливо и в полном молчании.
Джудит, затаив дыхание, следила за каждым движением дикарей, тогда как Зверобой, казалось, не обращал никакого внимания на эти зловещие приготовления. Но едва воины приблизились к нему с веревками в руках, охотник быстро взглянул на девушку, как бы спрашивая — может, стоит начать сопротивляться и завязать драку?
Однако Джудит отрицательно покачала головой и незаметным жестом показала, что ему не следует до поры раздражать дикарей. Минутой позже Зверобоя крепко привязали к дереву; теперь он вновь стал беспомощной мишенью. Ирокезы подбросили дров в костер, азартно предвкушая продолжение забавы.
Впрочем, они вовсе не собирались сжечь пленника живьем. На совете старейшин было решено убить всех бледнолицых, в том числе и женщин, а их скальпы унести с собой в качестве трофея. Последняя пытка была всего лишь данью традиции, и минги прибегли к ней, чтобы окончательно лишить мужества белого охотника и услышать его стоны и вопли боли.
Расчет был таков: жар от костра, разгоравшегося вблизи от пленника, вскоре станет нестерпимым, и хотя он не будет непосредственно угрожать его жизни, вынести его не сможет ни один, даже самый терпеливый человек. Но то ли нетерпение, с которым воины готовили пытку, то ли ветерок, разгуливавший по мысу, сыграли свою роль, — вскоре яркое пламя так разбушевалось, что поднялось едва ли не к лицу Зверобоя. Еще несколько секунд — и мог наступить роковой исход.
Внезапно раздался отчаянный женский крик: не выдержав этого ужасного зрелища, хрупкая Хэтти, расталкивая мингов, бросилась к костру и принялась поспешно разбрасывать сухой веткой пылающие сучья. Несколько воинов тут же кинулись к девушке, но старейшины вовремя удержали разъяренных соплеменников; Хэтти же не останавливалась, пока почти полностью не погасила огонь.
— Бессердечные язычники! — негодующе восклицала она. — Вы хотите сжечь живого человека, словно березовое полено! Вы, ирокезы, будете наказаны за свою жестокость и сгорите в аду!
Джудит, оцепенев, с благодарностью и страхом смотрела на свою смелую младшую сестру, однако опасения ее были напрасны — ирокезы не тронули Хэтти. Выплеснув негодование, обессиленная девушка, заливаясь горькими слезами, сама отошла от костра. Старшая сестра обняла ее за плечи. Тем временем Расщепленный Дуб властным кивком велел снова собрать разбросанные тлеющие головни. Ирокезы сложили новое кострище — даже женщины и дети усердно подносили валежник.
Пламя от вновь запылавшего костра уже взметнулось на прежнюю высоту, когда из зарослей кустарника проворно вынырнула молодая индианка, прорвалась сквозь толпу, подбежала к огню и ногой разбросала горящие сучья. Дикари ответили на ее поступок общим воем. Когда виновница нового переполоха обернулась к толпе, минги узнали в ней делаварку, накануне бежавшую из лагеря.
Пленника на время оставили в покое; молодые воины и ирокезские женщины окружили Уа-та-Уа, торопясь узнать причину ее внезапного возвращения. Не отвечая на приветственные крики мингов, делаварка нахмурилась и с вызовом проговорила:
— Да, я не хочу, чтобы индейцы пытали моего друга. Вы ведете себя как голодные трусливые койоты… Почему я не должна помогать белому охотнику? Зверобой — брат делаварского вождя, а у меня тоже делаварское сердце… Эй! — индианка презрительно прищурилась и смерила взглядом толпу. — Здесь, среди вас, тот, кого вы считаете соплеменником… Поди сюда, Терновый Шип, смой-ка боевую раскраску со своего лица! Встань перед мингами, предатель! Ты готов пожирать трупы, лишь бы не голодать… Поставьте его лицом к лицу со Зверобоем, старейшины; и я покажу вам, какого негодяя вы пригрели…
Эти дерзкие слова, произнесенные на ирокезском наречии, взбудоражили толпу настолько, что индейцы вытолкнули бывшего делаварского воина навстречу Уа-та-Уа. Минги, как и прочие индейские племена, не жаловали изменников. И хотя трусливый Терновый Шип всячески старался угождать ирокезам, раболепие обеспечило ему только презрительную снисходительность с их стороны. Когда-то Уа-та-Уа отказала ему в замужестве, после чего он изменил делаварам и передал девушку врагам, среди которых нашлось немало претендентов на ее сердце. Терновому Шипу позволили остаться в ирокезском лагере, но он находился под таким же бдительным надзором, как и сама Уа-та-Уа. Он редко появлялся перед вождями и всячески избегал Зверобоя, который до этой минуты даже не подозревал о его присутствии в лагере.
Лицо делавара было так густо покрыто ирокезским узором, что когда он появился в центре круга, охотник его поначалу не признал. Держась нагло и надменно, Терновый Шип поинтересовался, в чем его обвиняют.
— Спроси об этом у себя, трусливый предатель, — напористо выкрикнула делаварка, — ступай, погляди в ручей — увидишь вражескую раскраску на своей лживой физиономии, а потом расскажи, как убежал от своего племени, прихватив французское одеяло… Размалюй себя какими угодно красками — все равно ты останешься черным, как ворон.
В плену у мингов Уа-та-Уа обычно вела себя сдержанно, и сейчас дикари с удивлением вслушивались в ее негодующую речь — ведь они хорошо знали, почему тот, о ком она говорила, оказался среди ирокезов.
— Какое отношение Терновый Шип имеет к охотнику? Чего вы все от меня хотите? — спросил делавар раздраженно. — Если бледнолицый устал от жизни и боится пыток, отдай приказ, Расщепленный Дуб, и я мигом избавлю его от страха!
Уа-та-Уа продолжала отвлекать внимание мингов от пленника, и Джудит поняла: пришла пора действовать. Она обняла сестру, шепнула ей что-то на ухо и вложила в руку Хэтти небольшой остро отточенный нож, который украдкой вынула из-за корсажа своего платья. Девушка должна была передать оружие Зверобою самым безопасным и наименее вызывающим подозрение способом.
Однако план старшей сестры не удался. Вместо того чтобы незаметно перерезать путы, стягивавшие руки пленника и сунуть ему нож, который он мог бы сразу спрятать в одежде и пустить в ход в самый критический момент, девушка прямо на глазах у индейцев принялась лихорадочно кромсать лыковые веревки на груди охотника, одновременно пытаясь заслонить его от клубов дыма. Воины тут же схватили Хэтти и оттащили от костра. Расщепленный Дуб приказал возобновить пытку огнем.
— Нет, вождь, постой! — отчаянно закричала Уа-та-Уа. — Зверобой не трус и никогда им не был. И меньше кого бы то ни было он боится этого грязного койота, Тернового Шипа. Он, как и ты, презирает изменников. Разрежьте путы, поставьте его лицом к лицу с этой грязной каркающей птицей, и тогда мы увидим, у кого из них слабое сердце!
Уа-та-Уа рванулась вперед, чтобы помочь охотнику освободиться, но один из воинов крепко схватил ее за плечи, повинуясь знаку Расщепленного Дуба. Вождь с подозрением следил за делаваркой: за ее напористыми словами и энергичными действиями чувствовалось какое-то скрытое напряжение. Девушка будто чего-то ждала, и это не могло ускользнуть от проницательного взгляда вождя. Расщепленный Дуб сразу догадался, что делаварка их дурачит. Он и не подумал развязать пленника и отмахнулся от предложения Уа-та-Уа устроить справедливый поединок между охотником и предателем.
Минги, сбившиеся было в беспорядочную кучу, снова расположились плотным кольцом. Женщины, как водится, оказались позади, среди них мелькнуло и пропало лицо Уа-та-Уа. Но Расщепленный Дуб уже объявил, что пытка будет продолжена немедленно, — и без того слишком много времени потрачено на бесполезные разговоры и споры.
— Стойте! — Джудит рванулась к старейшинам, надеясь любым способом остановить вождя. — Ради Бога, ирокезы, выслушайте меня…
Девушка не успела закончить, как крепкая рука Уа-та-Уа рывком вытащила ее из круга перед костром.
— Иди за мной, — шепнула делаварка, — тихо, твоя сестра уже в безопасности. Сейчас все начнется…
И тут же какой-то молодой индеец одним прыжком прорвался сквозь ряды дикарей; глаза его пылали презрением и отвагой. Все это произошло так стремительно, что минги не успели опомниться. Полдюжины часовых и разведчиков в разных местах косы все еще следили за озером, и Расщепленный Дуб решил было, что один из них примчался с важным донесением. Движения индейца были так быстры, а его боевой наряд, состоявший из простой набедренной повязки, имел так мало отличий, что сразу невозможно было понять, кто он — враг или друг.
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В следующее мгновение незнакомец оказался рядом с деревом, к которому был привязан пленник, и молниеносно перерезал веревки, стягивающие руки и ноги Зверобоя. Никто не успел даже вскрикнуть, а Зверобой уже стоял перед мингами рядом с Чингачгуком; в руках у каждого было по карабину, нацеленному на толпу.
Ружья ирокезских воинов, разряженные, как попало валялись под деревьями. Дикари могли пустить в ход лишь ножи и томагавки, но их будто заколдовали — минги даже не пошевелились, настороженно выжидая, что же последует за этой смелой выходкой. Панического страха среди них не было, лишь изумление от того, что эти двое решились выступить против целого отряда опытных и закаленных воинов.
Торжествующе глядя на мингов, могиканин кивнул на знаменитый карабин Тома Хаттера в руках у охотника, как бы давая им понять, что один такой великолепный «оленебой» стоит десятка ржавых ирокезских ружей.
— Ирокезы! — прокричал чужак. — Земля огромна, за Великими Озерами достаточно места для вашего племени; по другую их сторону хватает простора и для делаваров. Я Чингачгук, сын Ункаса из рода Таменунда. Уа-та-Уа моя невеста; белый охотник — мой друг, мое сердце плакало, когда я потерял его. Я пришел за ним в ваш лагерь, минги, проследить, чтобы вы не причинили ему зла. И все делаварские девушки ждут Уа-та-Уа… У нас своя дорога, простимся же мирно.
— Это ваш заклятый враг, Великий Змей, вождь из могиканской псарни, — отчаянно завопил Терновый Шип. — Не слушайте его лай. Если сейчас он вырвется отсюда, кровью будет отмечен каждый след ваших мокасин отсюда до самой Канады. Я — минг душой и телом и докажу вам это!..
С этими словами Терновый Шип молниеносно метнул свой длинный изогнутый нож в обнаженную грудь Чингачгука, однако Уа-та-Уа, успевшая броситься к изменнику, коротко ударила его по руке. Клинок, сверкнув на солнце, вонзился в ствол обгорелого дерева, к которому еще недавно был привязан Зверобой. В следующую секунду такое же оружие просвистело в воздухе, нарушив напряженное безмолвие, и сраженный наповал негодяй-делавар рухнул ничком на тлеющие головни, разбросанные в траве.
Все это произошло с такой невероятной быстротой, что дикари не успели выйти из оцепенения, и лишь смерть Тернового Шипа заставила их прийти в себя.
— Великий Змей! — взревели ирокезы. — Смерть врагу!..
Прогремел яростный боевой клич, и вся толпа на поляне пришла в движение.

Глава 25

Остановил дикарей мерный тяжелый гул, неожиданно донесшийся из леса со стороны суши. Ирокезы настороженно застыли — в этом гуле чудилось приближение неведомой, но страшной опасности; испуганные женщины беспокойно шептались, воины не сводили глаз с неподвижной стены деревьев, сжимая в руках томагавки.
Не прошло и нескольких минут, как на опушке леса появился военный отряд. Солдаты шли, сомкнув строй, с ружьями наперевес, остро сверкали на солнце штыки; пурпур британских королевских мундиров тревожно пламенел среди ярко-зеленой листвы.
Появление солдат можно было сравнить только с внезапным землетрясением.
Паника и отчаяние охватили весь лагерь; ирокезы лихорадочно пытались спастись бегством, но от этого хаос только увеличивался, яростные вопли индейцев смешались с громогласным «Ура-а-а!!!».
Ни один мушкет, ни одно ружье еще не выстрелили, хотя твердый и размеренный шаг шеренги, насчитывавшей не меньше полусотни солдат, стремительно ускорялся. Дикари очутились в крайне невыгодном положении: с трех сторон их окружала вода, а с четвертой путь к отступлению был отрезан грозным, хорошо обученным войском. Индейские воины бросились к своим ружьям, беспорядочно разбросанным под деревьями, а все остальные рассыпались в кустарнике, надеясь найти укрытие на мысу.
Среди всеобщего смятения лишь Зверобой и Чингачгук сохранили присутствие духа. Первым делом охотник поспешил увести Джудит и Уа-та-Уа с поляны, а затем стал разыскивать Хэтти. Однако девушки нигде не было — возможно, ее увлекла за собой толпа ирокезских женщин и детей. Тогда он бросился вдогонку за отступающими ирокезами, которые мчались к южной оконечности мыса, рассчитывая перебраться через залив по мелководью. Хэтти не оказалось и среди них…
В это мгновение прозвучали первые, еще редкие, выстрелы — минги, отходя, открыли огонь в надежде задержать солдат. Зверобой прицелился. Пуля его «оленебоя» поразила сразу двоих ирокезских воинов — и тотчас последовал беглый ответный огонь со стороны индейцев; среди грохота и трескотни пальбы прогремел боевой клич Чингачгука.
Вымуштрованные солдаты все еще не отвечали на беспорядочную ружейную пальбу ирокезов, они продолжали наступать в полном молчании, если не считать коротких команд и позвякивания оружия и амуниции. Из рядов англичан раздался только один выстрел: Гарри Непоседа не выдержал напряжения.
Вскоре послышались крики, стоны и проклятия, которыми обычно сопровождается штыковой бой, и почти все лучшие воины ирокезов пали в неравной схватке. Лишь немногим удалось ускользнуть, а двое или трое дикарей были захвачены в плен…
Этим кровавым штыковым побоищем завершился злополучный поход мингов в чужие для них края. Спустились сумерки, а вскоре и ночь равнодушно распростерла свой звездный покров над озером и мысом, далеко вторгшимся в его хрустальную гладь…
Когда солнце вновь поднялось, знаменуя наступление утра, от трагических событий, разыгравшихся здесь накануне, почти не осталось следов. Новый день начинался спокойно и размеренно, ни в чем не нарушая порядка, установленного природой. Дикие утки и нырки как обычно покачивались на неподвижной глади озера, над вершинами могучих сосен парили орлы, готовые в любое мгновение скользнуть вниз и схватить добычу, шелестели высокие травы, скрывая мелких грызунов, озерная вода лениво облизывала прибрежные скалы и галечные пляжи.
Только в Плавучем Доме кипела жизнь.
Часовой в мундире королевского стрелкового полка мерной поступью прохаживался по причальной платформе; ружья, составленные в козлы, находились под бдительным надзором еще одного часового. Человек двадцать солдат толпились на площадке настила или бездельничали в ковчеге. Два офицера пристально осматривали побережье в подзорную трубу. Их взгляды были прикованы к роковому мысу, где между деревьями все еще мелькали красные мундиры, — на поляне хоронили убитых, как индейцев, так и англичан. Раненых еще накануне вечером доставили в замок.
Победа досталась не без потерь — дикари сопротивлялись упорно и отчаянно. Рука сержанта Артура Торнтона висела на черной перевязи, но капитан Уэрли, командовавший отрядом, отделался легкими царапинами. Сейчас именно он внимательно следил за происходящим на берегу. Это был рослый и крепкий мужчина лет тридцати пяти, розовощекий, с резкими чертами лица и отменной военной выправкой.
— Должно быть, Крэйг осыпает нас проклятьями, — усмехнувшись, проговорил капитан, обращаясь к Торнтону. Сложив подзорную трубу, он передал ее своему денщику, стоявшему поблизости. — И, сказать по чести, не без оснований: гораздо приятнее находиться здесь и ухаживать за мисс Джудит Хаттер, чем рыть могилы для краснокожих дьяволов, как бы ни был заманчив окружающий пейзаж и не будоражила легко одержанная победа… Кстати, сержант, как обстоят дела у вашего приятеля Дэвиса? Он еще жив?
— Умер час назад, ваша честь, — прозвучал ответ. — Я сразу понял, что жизнь бедняги висит на волоске, когда увидел пулю, угодившую ему прямо в живот. Я еще не встречал человека, который ухитрился бы выжить после того, как ему просверлили дыру в животе размером с кулак…
— Да, кому-то уже не до здешних красот, — заметил Уэрли, позевывая. — Знаете, сержант, две бессонные ночи подряд чертовски вымотали меня и пощекотали нервы… Надеюсь, раненая рука вам не слишком досаждает?
— Она, конечно, доставляет мне некоторые неприятности, сэр, — сдержанно ответил Торнтон. — Но можно немного и потерпеть. Надеюсь, наш лекарь-шотландец скоро освободится и найдет пару минут, чтобы осмотреть мою рану…
— Уверен, что Грэхем вам поможет… А ведь эта Джудит Хаттер — прехорошенькое создание, Артур. Представляю, как при такой необычной внешности ею бы восхищались в лондонских парках, — капитан Уэрли оживился. — Прелестная девушка! В своем парчовом платье она выглядела истинной королевой. Но какие испытания выпали на долю совсем молодой женщины! Ведь в этом странном доме многое случилось — нет уже на свете ее матери и отца, судьба младшей сестры неясна, из всего семейства Хаттеров уцелела, увы, лишь одна наша красавица… И все же для меня это была очень удачная экспедиция, и обещает она завершиться куда приятнее, чем обычно кончаются стычки с индейцами.
— Не следует ли из ваших слов, сэр, что вы пришли к мысли покинуть гордое воинство холостяков и закончить военную кампанию женитьбой на мисс Джудит?
— Вы полагаете, капитан Роберт Уэрли готов стать новобрачным?! Артур, мой молодой и наивный друг, вы плохо знаете армию, в которой служите, если способны вообразить подобное! В колониях иногда встречаются женщины, чьими достоинствами офицер легкой пехоты мог бы увлечься настолько, чтобы опутать себя цепями брака. Однако вряд ли такую можно найти на этом озере или даже в форте на Голландской реке, где мы стоим гарнизоном… Однажды мой дядюшка-генерал надумал подыскать мне богатую невесту в Йоркшире, но барышня оказалась сущей уродиной, а я не готов предложить руку и сердце даже принцессе, если она не будет хорошенькой…
— А если девушка вполне отвечает вашему строгому вкусу, то вы готовы жениться даже на нищей?
— Предположение, достойное юного сержанта! Любовь в шалаше — старая побасенка на новый лад, которую иной раз приходится слышать. Англичане не из тех, кто готов скоропалительно потерять свою свободу, молодой человек… Возьмем, к примеру, сэра Эдвина. Наш полковой командир уже в летах и полный генерал, однако никогда не помышлял о женитьбе; а если неглупый мужчина вот-вот дослужится до генерал-лейтенантского чина, избежав брачных уз, то он уже почти в безопасности. Или майор Бейли, вдовец, отведавший брачной жизни на протяжении года, еще юнцом. Теперь он считается одним из самых надежных холостяков. Из десяти капитанов разве что один-два рискнут заявить, что готовы представить свою молодую супругу полковому собранию…
Беседу офицеров прервал посыльный. Врач просил капитана Уэрли срочно подняться на баржу.
— Мне кажется, у меня все-таки не совсем ладно с раной… — поморщился сержант, баюкая ноющую руку.
— Ступайте на баржу и передайте доктору Грэхему, что я приказываю немедленно осмотреть рану мистера Торнтона, — велел капитан посыльному. — А как только он управится, пусть… Нет, отставить… Я иду с вами, Артур…
Едва бой закончился, солдаты сразу же подобрали на косе своих убитых и раненых; среди них оказалась и бедняжка Хэтти Хаттер — ее задела шальная ружейная пуля. Никто не видел, как и когда это случилось. Сумаха, а с ней несколько пожилых индианок и ирокезских девушек были убиты в пылу перестрелки, когда они пытались спастись бегством. Большинство индейских воинов погибло на месте, и лишь немногим удалось скрыться в зарослях и вплавь переправиться на лесистый берег, где их следы затерялись. Что касается раненых мингов, то солдатские штыки избавили хирурга от лишних хлопот.
Вождь Расщепленный Дуб уцелел, но был ранен и угодил в плен. Теперь, крепко связанный, он восседал на корме баржи, вытянув перед собой искалеченную ногу и равнодушно глядя на озеро. В душе вождь горько оплакивал судьбу своего племени, однако на его лице не было заметно следов уныния или отчаяния.
Капитан Уэрли и Артур Торнтон прошли мимо пленного, даже не взглянув в его сторону.
Колин Грэхем, полковой хирург, сопровождавший отряд, находился вовсе не там, где предполагал капитан Уэрли, — не в наспех оборудованном в трюме лазарете, а в каюте ковчега. Он только что отошел от кровати, на которой лежала Хэтти Хаттер. Обезображенное оспой лицо шотландца выражало столь непривычное для всякое повидавшего военного медика печальное сожаление. Все его усилия не имели успеха — и он уже потерял надежду на то, что девушка проживет еще хотя бы несколько часов. Кроме того, его взволновали мужество и терпение, с которым Хэтти, столь кроткая и хрупкая, переносила ужасные мучения. Врач был до того поражен, что даже не решался кому-либо в этом признаться.
— Какое присутствие духа у этой раненой девушки, — хмуро заметил он, когда офицеры, постучав, вошли в каюту. Грэхем выговаривал слова отрывисто, с резким шотландским акцентом. — Я надеюсь, джентльмены, что когда наступит наш последний час, мы с таким же смирением встретим его, как эта несчастная.
— Есть ли какая-нибудь надежда, что она поправится? — негромко спросил Уэрли, взглянув на измученную, бледную Джудит, всю ночь не отходившую от сестры.
— Не больше, чем у Карла Стюарта стать королем Англии. Взгляните на мисс Хэтти и судите сами, джентльмены… — Хирург, пропуская сержанта, толкнул дверь каюты. — Прошу! Идемте, мистер Торнтон, я к вашим услугам. Мне здесь делать больше нечего. Я готов заняться вашей раной немедленно…
Когда хирург и младший офицер удалились, Роберт Уэрли обвел помещение пристальным взглядом.
На бледном лице младшей сестры, хранившем просветленное выражение, явственно читались признаки приближающейся смерти. Джудит, охваченная глубокой скорбью, сидела подле Хэтти, а делаварка стояла у изголовья, готовая оказать любую помощь. Зверобой, вышедший совершенно невредимым из вчерашнего кровавого побоища, если не считать ожогов и царапины от томагавка на плече, задумчиво смотрел на озеро. Он и в эту минуту не расстался со своим карабином, но его воинственный пыл давно улетучился, уступив место обычной сдержанности, к которой теперь примешивалась щемящая жалость к умирающей девушке. Чингачгук, прямой и неподвижный, как статуя, прислонился спиной к стене, неотрывно следя за всем происходящим. Последним, на ком задержался взгляд англичанина, был Гарри Марч. Непоседа расположился на стуле у двери с видом человека, который чувствует неуместность своего присутствия, но не находит в себе сил уйти.
— Кто… этот человек в красном? — с трудом шевеля запекшимися губами, прошептала Хэтти, заметив офицерский мундир. — Скажи мне, Джудит, — ведь это друг нашего Гарри?
— Это офицер, командир отряда, спасшего всех нас от рук ирокезов, — тихо ответила старшая сестра.
— Значит, и я… я тоже спасена? — пробормотала девушка. — А мне почудилось, будто доктор говорил, что меня тяжко ранили… Что я обречена… Умерли мать и отец. Но ты ведь жива, Джудит! И Натаниэль Бампо, и Змей, и Уа-та-Уа… Я очень боялась, что Гарри убьют, когда услышала, как он громко кричит в толпе солдат…
— Непоседа цел и невредим…
— Кто мог стрелять в простую девушку? Ведь я никому не сделала зла.
— Это была нелепая случайность, моя бедная Хэтти. Ни один человек не решился бы причинить тебе боль.
— Я рада, Джудит, что дикари не сожгли Зверобоя… Хорошо, что пришли солдаты… потому что… огонь… он жжется…
— В самом деле, это было великое счастье, сестра.
— Не печалься обо мне, милая Джудит, — с трудом произнесла девушка, тяжело задышав от внезапного приступа боли. — Если я умру, не беда. Ты знаешь, в нашей семье я всегда занимала последнее место. Все скоро забудут меня…
— Нет, Хэтти! — простонала Джудит, закрывая дрожащими ладонями мокрое от слез лицо. — Не говори так! Я всегда буду помнить о тебе. Ты — самый лучший и добрый человек на земле!
— Где моя Библия, Джудит?! — вдруг взволнованно спросила Хэтти. — Правда, я больше не могу читать… что-то случилось с моими глазами. Ты кажешься мне такой далекой… Почему, сестра, я так плохо вижу сегодня? А ведь матушка всегда говорила, что у меня самые зоркие глаза на свете… Пусть тот человек, что привел отряд, подойдет ко мне.
Джудит, быстро смахнув с глаз слезы, обернулась к капитану, все еще находившемуся в каюте. Уэрли почему-то не мог заставить себя уйти из этой мрачной каюты, хотя и чувствовал, что с великой охотой навсегда бы покинул не только замок, но и Американский континент. В ответ на просьбу Джудит он не спеша приблизился к постели ее младшей сестры и слегка поклонился.
— Не вы ли тот офицер, который так быстро прибыл сюда с Гарри Марчем? — Капитан вежливо кивнул, и Хэтти спросила: — Если так, то все мы должны поблагодарить вас, потому что, хоть я и умру, но всех остальных вы спасли… Значит, это Непоседа сообщил вам, где нас найти и как сильно мы нуждаемся в помощи?
— Не совсем так. — Уэрли взглянул на Джудит, словно спрашивая, стоит ли продолжать разговор с умирающей, не истощит ли это ее последние силы. Не получив никакого ответа, капитан продолжал: — Весть о появлении ирокезов в этих краях принес в форт гонец союзного племени. Меня с моим отрядом немедленно послали отрезать им путь к отступлению. Разумеется, большая удача, что мы встретили мистера Марча: он стал нашим проводником. Вскоре мы услышали пальбу — как оказалось, краснокожие стреляли в живую мишень. Выстрелы не только заставили нас ускорить движение отряда, но и привели именно туда, куда следовало. Могиканин, по имени, если не ошибаюсь, Чингачгук, заметил из замка в подзорную трубу наше приближение, а его сообразительная скво оказала нам немалую услугу, затягивая время и давая возможность приблизиться вплотную к стоянке ирокезов… Джудит, да ведь вы сами все знали и участвовали в спектакле… Право, это было весьма счастливое стечение обстоятельств…
— Не говорите больше об этом, сэр! Какое тут может быть счастье? — Девушка вздрогнула и снова спрятала лицо. — Мир полон скорби. Я больше никогда не хочу слышать о ружьях, солдатах и тому подобных вещах!..
— Вы знаете мою старшую сестру Джудит? — Рука умирающей с трудом приподнялась и тут же обессиленно упала на край индейского одеяла, которым она была укрыта. — Давно ли?.. Она действительно носит это имя… А я — Хэтти, и мы обе — дочери Тома Хаттера. Когда и где вы с ней познакомились, сэр?..
— Хэтти, дорогая моя, тебе нельзя волноваться, — умоляюще воскликнула Джудит, — не нужно больше вопросов! Ты должна отдохнуть! Сэр, — девушка обратилась к Уэрли. — Прошу вас…
Капитан отошел от постели умирающей. Хэтти послушно умолкла, и тем не менее ее что-то продолжало беспокоить, и вскоре она попросила сестру сесть к ней поближе.
— Мы недолго будем в разлуке, Джудит, — прошептала Хэтти. — Когда ты уснешь вечным сном, тебя тоже похоронят в озере рядом с матерью.
— Мне очень жаль, что я давно не лежу там!
— Сестра, я должна тебе признаться… У меня были страшные мысли. Я хотела умереть… убить себя… они одолевали меня после смерти нашей матери. Тогда я чувствовала, что потеряла лучшего и единственного друга на земле. Вы с отцом, Джуди, были добры ко мне, но ведь я — не такая, как все. Я знала, что буду всем только в тягость, да и ты порой стыдилась меня…
— Неправда! — Джудит опустилась на колени рядом с кроватью и прижала к груди холодную руку Хэтти. — Не заставляй меня думать, что случайно оброненное мной слово или необдуманный поступок когда-то внушили тебе эту жестокую мысль! Прости меня, милая!
— Тяжело жить на свете, когда все относятся к тебе свысока, — пробормотала Хэтти. — Я подумала тогда, что если решусь похоронить себя рядом с матерью, то мне будет гораздо легче на дне озера, чем в Плавучем Доме… Встань с колен, Джудит, и не плачь… Господь давно простил нас обеих…
В промежутках, когда Хэтти ненадолго впадала в тревожное забытье, капитан Уэрли несколько раз покидал каюту. На палубе он отдал несколько распоряжений, и солдаты в Плавучем Доме и на барже оживленно засуетились. Тем временем лейтенант Крэйг, покончив с обязанностями гробовщика и могильщика, прислал с берега вестового, чтобы получить дальнейшие указания.
Зверобой и могиканин, рассчитывая поговорить наедине, сели в пирогу и отплыли от замка, но вскоре с платформы их позвали обратно.
Джудит прилегла на соседней свободной кровати, устало закрыв глаза; однако не прошло и получаса, как доктор Грэхем, возвратившийся в каюту, осторожно тронул ее плечо. Медик выглядел взволнованным, а из его слов следовало, что жизнь ее младшей сестры стремительно приближается к концу. Уа-та-Уа пыталась ухаживать за умирающей, но все было бесполезно. В облике Хэтти не произошло никакой перемены, она лишь еще больше ослабела и отказывалась даже пить. Боли несчастная девушка уже не испытывала. И лишь та доля рассудка, которая досталась ей в удел, оставалась ясной и деятельной.
Джудит, вне себя от горя, бросилась к сестре.
— Не печалься обо мне так сильно, дорогая моя, — прошептала Хэтти. — Я жду встречи с нашей матерью… И надеюсь, что в другом мире Господь вернет мне разум и я начну понимать то, в чем раньше никак не могла разобраться… Джудит, почему так рано стемнело? Неужели уже наступила ночь? Я почти ничего не вижу… не могу отличить Уа-та-Уа от тебя… Укрой меня, мне холодно… Где Чингачгук? Пусть подойдет. И Зверобой тоже. Дайте мне ваши руки! Ты, Змей, люби и береги свою жену… она хорошая. А вы, Натаниэль… вы очень славный и добрый… Прощайте же! Где ты, сестра?.. Ну вот, теперь перед глазами один мрак… Джуди! Ночь наступила… Где ты?
— Я рядом с тобой, вот мои руки, они обнимают тебя, — сотрясаясь от рыданий, отвечала Джудит. — Говори, любимая… Я слышу все, каждое слово!..
Тьма окончательно окутала Хэтти, однако смерть была к ней милостива — она явилась без свиты, не прихватив с собой демонов ужаса и страданий. Лицо девушки побелело как полотно, но дышала она легко и ровно; ее ослабевший голос звучал по-прежнему ясно и отчетливо.
— Непоседа здесь, Хэтти, — прошептала Джудит так, чтобы эти слова не достигли посторонних ушей. — Сестра, может быть, ты хочешь, чтобы я позвала его проститься с тобой?
Слабое пожатие руки было утвердительным ответом.
Гарри Марчу, этому лесному бродяге, было очень не по себе, однако то чистое чувство, которое питала к нему Хэтти, и жалость к ней заставили его грубоватое сердце болеть по-настоящему. Он позволил Джудит вложить свою широкую жесткую ладонь в бессильную руку девушки и наклонился над ней, растерянно ища подходящие слова.
— Это Гарри, милая, — прошептала Джудит. — Поговори с ним и позволь ему уйти…
— Что я должна ему сказать?
— Все, что захочешь. Доверься своей душе и ничего не бойся.
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— Прощайте, милый Непоседа, — тихо проговорила Хэтти, ласково пожимая руку великана. — Вот и все…
Слова эти были произнесены с огромным трудом; на миг слабый румянец окрасил щеки умирающей, затем пальцы ее разжались, и Хэтти отвернулась, словно покончив все свои счеты с миром.
— Что с тобой, сестричка? — У Джудит перехватило дыхание. — Посмотри на меня, я помогу тебе… я с тобой…
— Я вижу нашу матушку… она стоит над озером, вся окруженная светом… там нет отца… странно, я ее вижу, а ты куда-то ушла… Прощай же, Джудит…
Последние слова Хэтти произнесла с нежной улыбкой, запинаясь и очень медленно. Старшая сестра с дрожью склонилась над ней и внезапно поняла, что этот кроткий дух отлетел…
Так умерла Хэтти Хаттер.

Глава 26

Наступивший день прошел в тревожных хлопотах.
Он тянулся мучительно медленно, пока наконец не наступил полдень, когда пришла пора опустить на дно озера тело Хэтти Хаттер. Траурная процессия пирог медленно потянулась к отмели.
Солдаты погребли несчастную девушку там же, где покоилась ее мать, которую она так любила и почитала. Доктор Грэхем, несмотря на то что считался вольнодумцем и безбожником, прочитал заупокойную молитву над водной могилой. Обессилевшую от горя Джудит обнимала за плечи Уа-та-Уа. Обе не скрывали горьких слез. Чингачгук отвернулся, чтобы никто не мог заметить его печали и волнения, а Зверобой, не отрываясь, долго смотрел на озерную воду, мерно колыхавшуюся над последним приютом той, чей дух был чище, чем горные родники. Барабанный бой и ружейный залп спугнули тишину, воцарившуюся над гладью озера, а в окрестных горах разнеслось эхо…
Еще утром большая часть отряда под командованием лейтенанта Крэйга покинула Плавучий Дом, прихватив с собой раненых, трофеи и пленных, наблюдение за которыми было поручено Гарри Непоседе. Солдаты высадились на мысу; а когда солнце ушло за горизонт, военный лагерь расположился на покатом склоне холма, возвышавшегося над узкой долиной реки.
Теперь оставшиеся в замке не были стеснены ранеными и багажом; из старших офицеров здесь был только капитан Уэрли со своими заботами. Старинный сундук Тома Хаттера и наиболее ценные вещи отправили с Крэйгом; все остальное Джудит решила оставить за ненадобностью. Девушка надеялась, что англичанин, щадя ее чувства, займется своими служебными обязанностями и не нарушит данного ей когда-то слова не возвращаться к тому, что прошло. Джудит предстояло покинуть Плавучий Дом, это было окончательно решено, а никаких других планов у нее не было…
Капитан Уэрли ожидал возвращения погребального кортежа, нетерпеливо прохаживаясь по платформе. Он уже был готов отправиться на берег, чтобы присоединиться к своему отряду, пораньше улечься спать и на рассвете выступить в обратный путь. Еще до того он осведомился у Джудит, не желает ли она присоединиться к нему, и, узнав, что девушка намерена остаться вместе с индианкой до утра в замке, больше ей не докучал. К поселку колонистов и форту вел только один безопасный путь, и Роберт Уэрли нисколько не сомневался, что рано или поздно они с Джудит встретятся и, даже если их прежние отношения не возобновятся, останутся друзьями. Поэтому, едва все пироги вернулись, капитан отдал приказ готовиться к высадке на берег и отправился на баржу, холодно кивнув девушке на прощание.
Доктор-шотландец тепло и сочувственно обнял Джудит, простился с остальными обитателями замка и присоединился к солдатам. Вскоре ковчег отчалил от платформы, весла погрузились в воду, и неуклюжая баржа навсегда покинула Плавучий Дом Тома Хаттера.
Утомленные и печальные, девушки провели вечер в молчании, словно не находя слов, чтобы выразить свои чувства. Джудит, не раздеваясь, прилегла, а Уа-та-Уа, задув свечу, присела рядом и держала ее за руку до тех пор, пока та не заснула. Увидев, что свет на женской половине дома погас, Зверобой покинул платформу и присоединился к Чингачгуку — пришла пора поразмыслить, как действовать дальше…
Едва взошло солнце, как к отплытию были приготовлены две пироги, с вечера стоявшие в доке под домом. Энергично работая веслом, Чингачгук подвел одну из лодок к платформе, чтобы забрать Уа-та-Уа. Рядом, кутаясь в накидку, стояла Джудит, готовая, в свою очередь, сесть в пирогу охотника. Заперев все окна и двери, Зверобой выбрался из дома через люк и, как совсем еще недавно, проплыл вдоль кольев ограды, испытывая смешанные чувства: грусть и умиротворенность. Охотник подал руку хозяйке Плавучего Дома, помогая ей спуститься в лодку, и уже был готов последовать за пирогой могиканина, когда Джудит неожиданно попросила его задержаться на несколько минут, прежде чем они двинутся дальше.
Впервые за все это утро девушка заговорила со своим спутником.
— Я, возможно, никогда больше не увижу этих краев, — сказала она, — но здесь навеки остаются мои мать и сестра. Как вы думаете, Зверобой, невинность одной способна спасти души двух других?
— Мне не совсем понятны ваши слова, Джудит. Я считаю, что поступать по совести в этой жизни — все-таки самый надежный способ устроить свои дела на том свете… Хэтти была необыкновенной девушкой, чистой и доброй. И все это чувствовали, даже минги…
Джудит остановила полный тревоги взгляд на лице охотника, затем перевела глаза на покинутый замок.
— Озеро скоро совсем опустеет, — проговорила она. — Наступит время, когда здесь можно будет жить безопасно. Не то что раньше. События последних дней надолго отобьют у ирокезов охоту заглядывать в эти края…
— Боюсь, что не только у ирокезов… Мы с Чингачгуком и подавно не собираемся возвращаться сюда до тех пор, пока продолжает литься кровь…
Зверобой не мог не заметить, что девушка непривычно взволнована: еще недавно бледное, ее лицо вдруг вспыхнуло румянцем, и она на миг отвернулась, пряча блеск глаз.
— Но ведь вы не о войне хотели со мной поговорить? — неловко спросил охотник.
— Да… Прошу вас, Натаниэль, выслушайте меня и дайте ответ со свойственной вашему характеру откровенностью… — Джудит внезапно умолкла, потому что в тот момент, когда она уже готова была сказать всю правду, ее охватили сомнения. Наконец она решилась: — Сейчас не время обманывать и лукавить… Я буду говорить с вами без всякого стеснения и страха остаться непонятой. Мы встретились случайно, но мне кажется, будто я знаю вас очень, очень давно… Произошло множество важных событий, опасных и горьких, были утраты, радость и победа, — словно прошла целая жизнь! Пережив такое вместе, люди не могут, не должны чувствовать себя чужими друг другу. Вы меня понимаете?
— Конечно.
— Любите ли вы охоту, леса и жизнь, подобную той, которую мы с сестрой всегда вели здесь в глуши?
— Как же иначе, Джудит, кто, будучи в здравом уме, откажется от такой красоты и покоя, от этого озера, лесов и холмов? — Зверобой улыбнулся. — Все это может заменить целый мир…
В последнем отчаянном усилии Джудит заставила себя произнести:
— Я буду с вами откровенна… Зачем нам куда-то бежать отсюда? Здесь нет хозяина, по крайней мере имеющего на эти места больше прав, чем я. Мне хотелось бы эти права отдать вам, Натаниэль. Даже если бы это было целое королевство, я и его бы вам подарила… — Девушка запнулась и побледнела. — Вернемся в замок после того, как нас обвенчает священник… и навсегда останемся здесь… вдвоем…
В тишине погожего утра повисла мучительная пауза.
Заставив себя высказаться так откровенно, Джудит закрыла лицо руками и надолго замолчала. Зверобой растерянно глядел на девушку. Затем, с величайшей осторожностью подбирая слова, чтобы не обидеть ее, он мягко проговорил:
— Все ваши чувства растревожены пережитыми испытаниями, Джудит. Это не по силам молодой женщине… особенно такой нежной, как вы. У вас больше никого не осталось на свете, и вы слишком торопитесь найти человека, который занял бы место тех близких, которых вы потеряли…
— Если бы меня окружала толпа друзей, мои чувства остались бы неизменными: я сказала бы вам то же самое!
— Сердечно благодарю вас за доверие, Джудит! Однако я не могу да и не хочу воспользоваться вашим беспомощным положением, вашей минутной слабостью… это было бы неблагородно с моей стороны! Мир не может поместиться в этой маленькой пироге. То, что вы мне предлагаете, невозможно…
— Все в нашей власти, и я никогда не стану в этом раскаиваться! — торопливо возразила девушка, умоляюще глядя на охотника. — У нас все получится, Натаниэль… Мне будет страшно смотреть в будущее, не чувствуя рядом вашего надежного плеча, не видя ваших честных глаз и светлой улыбки…
— Джудит, дорогая!.. — охотник был окончательно смущен и расстроен. Тяжело вздохнув, он решительно продолжал: — Вы мой друг, и я не хочу вам лгать. Эти картины приятны воображению, но в жизни все, как правило, оказывается совсем иначе… Забудьте все и поплывем вслед за Змеем и Уа-та-Уа, словно между нами никогда не было этого разговора…
Девушка вздрогнула. Ровный и дружественный тон охотника ясно дал ей понять, что все ее надежды рухнули. Нет, она не чувствовала ни обиды, ни сожаления и была уверена, что не сможет упрекнуть Зверобоя ни теперь, ни позже; важнее всего для нее было убедиться, что между ними не осталось взаимного непонимания.
Скрывая боль, девушка, словно полушутя, воскликнула:
— Так, значит, вы не хотите взять меня в жены, упрямый лесной дикарь?
— Уверяю вас, Джудит, так будет гораздо лучше для нас обоих… Мы никогда не сможем пожениться, — охотник ответил на ее натянутую улыбку сумрачным взглядом. — Я готов сражаться за вас так же, как рисковал ради Уа-та-Уа, а большего я не могу обещать ни одной женщине. Не думаю, Джудит, чтобы я любил вас или какую-нибудь другую девушку настолько…
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— Этого довольно, — перебила Джудит. — Я знаю, что вы хотите сказать: вы не можете жениться без любви, а любви ко мне у вас нет… Не говорите ничего, я слишком хорошо понимаю ваши сомнения…
Девушка отвернулась и решительно взялась за весло; она больше не смотрела в сторону Зверобоя и не видела, как мучительная судорога исказила его доброе лицо. Охотник начал грести, и легкая пирога понеслась вслед за лодкой индейцев. Джудит в последний раз, словно прощаясь навек, оглянулась на опустевший замок, а затем окинула уже безразличным взглядом мерцающую гладь озера…
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Могиканин раньше Зверобоя вошел в лес и первым достиг того места, где едва заметные тропы расходились, — одна вела в форт, другая — в делаварские деревни. Солдаты уже выстроились в походную колонну, предварительно оттолкнув от берега и пустив по течению ковчег — дальнейшая судьба баржи их не занимала. Ждали лишь команды капитана Уэрли, наконец она прозвучала — и отряд тронулся с места.
Едва ступив на прибрежный песок и даже не кивнув на прощание охотнику, Джудит поспешила вслед за солдатами. Даже мимо Уа-та-Уа девушка прошла торопливо, не задержавшись ни на миг. При виде ее несчастного лица индианка также отвернулась, догадываясь о том, что произошло между бледнолицыми.
— Змей, подождите меня здесь, — негромко сказал Зверобой вождю. — Я хочу проводить Джудит, но вскоре вернусь к вам…
Он окликнул девушку по имени, и она, резко обернувшись, шагнула навстречу к охотнику.
— Натаниэль, я понимаю, вы считаете своим долгом сопровождать меня, но в этом нет никакой нужды. Я сама догоню солдат… — проговорила она, решительно останавливая его движением руки. — Здесь больше нет никаких опасностей… Прощайте… я бы хотела… Нет, не нужно… Возможно, я сама во всем виновата…
Отвернувшись со вздохом, молодая женщина молча исчезла за стволами сосен.
Некоторое время Зверобой неподвижно стоял, глядя ей вслед, а затем вернулся к друзьям, чтобы продолжить путь. Следующую ночь все трое провели у истоков реки, разбив маленький лагерь, и двумя днями позже уже вступали в селение делаваров, где их ждал необычайно торжественный прием: благородный Чингачгук возвращался с невестой, а подвиги белого охотника вызвали всеобщее восхищение.
Однако прошло много месяцев, полных борьбы, труда и забот, прежде чем Зверобой оправился от тоски, неожиданно охватившей его, словно черное покрывало: в сердце его надолго поселилась печаль, носившая женское имя — Джудит…
Война, начавшаяся в тот год, оказалась долгой и кровавой. Чингачгук принес славу своему народу, а спустя годы его сын, последний представитель знаменитого рода, присоединился к длинной веренице великих индейских воинов и вождей.
Что касается Зверобоя, то с годами он стал так знаменит, что ирокезы боялись звука его карабина больше, чем грома, который сводит с небес Великий Дух Маниту.
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Эпилог

Прошло долгих пятнадцать лет, прежде чем Зверобою удалось снова увидеть озеро, носившее поэтическое имя Мерцающее Зеркало. Америка в ту пору стояла накануне другой, гораздо более серьезной войны. Охотник и его верный друг Чингачгук направлялись к фортам на Мохоке, чтобы присоединиться к своим союзникам. С ними был сын могиканина — подвижный, крепкий и красивый подросток, а Уа-та-Уа уже покоилась вечным сном под соснами, окружающими делаварские селения. После этого печального события Зверобой больше не расставался со своим краснокожим другом и его сыном.
Берегов Мерцающего Зеркала они достигли перед закатом. Все здесь осталось неизменным: вытекающая из озера река по-прежнему шумела под древесным сводом; невысокий утес стал лишь чуть ниже под медленным действием вод; горы и холмы, темные и таинственные, все так же поднимались ввысь, а водная поверхность сверкала, словно драгоценный хрусталь.
На следующее утро юный индеец обнаружил в высокой прибрежной траве наполовину развалившуюся пирогу. Ее удалось починить, и вскоре они отчалили, чтобы посетить все памятные места. Чингачгук показал сыну, где находился первоначальный лагерь ирокезов, откуда ему удалось похитить свою невесту и его будущую мать. Правда, всякие следы давней стоянки почти полностью стерло время. Затем они побродили там, где минги сражались с подоспевшим на выручку Зверобою отрядом капитана Уэрли, и обнаружили человеческие останки. Дикие звери разрыли могилы и растащили кости ирокезов и англичан, которые теперь вперемешку лежали на мшистой земле, омытой летними дождями.
С мыса пирога направилась прямо к отмели, где все еще виднелись полусгнившие стены Плавучего Дома, превратившегося в живописные руины. Зимние бури сорвали кровлю и двери, а насекомые источили крепкую древесину. Сваи и палисад подточила вода, и было видно, что пройдет еще несколько лет, и бури и ураганы окончательно разрушат необычную постройку и сметут ее обломки в озеро.
Однако подводное кладбище на озере найти им так и не удалось. Возможно, течения изменили рельеф дна и вода изгладила всякий его след, а может быть, прошло столько времени, что Чингачгук и Зверобой оба позабыли, где находится место последнего упокоения семейства Хаттеров.
Ковчег обнаружился на восточном берегу, куда его, вероятнее всего, прибило северо-западными ветрами, характерными для этих мест. Выброшенная на сушу баржа лежала на песчаной оконечности длинной косы в двух милях от истока реки; под действием песка, дождей и ветров она совершенно разрушилась. Крыша каюты провалилась, бревенчатые стены надстройки сгнили, но внутри еще сохранилась кое-какая утварь. Сердце Зверобоя забилось быстрее, когда он заметил среди обломков выгоревшую на солнце ленту, некогда принадлежавшую Джудит. Он извлек ее и повязал на приклад своего «оленебоя», который подарила ему девушка, жившая в его воспоминаниях.
Рядом с баржей нашлась вторая пирога, а на мысу — там, где в последний раз охотник и Джудит плыли к берегу, — третья. Судя по всему, с тех пор больше никто не посещал этот озерный край, и лишь память — эта прихотливая ловушка времени — неспешно возвращала Зверобою картины разыгравшихся здесь драматических событий.
С грустью покидали берега озера Чингачгук и его верный товарищ. Здесь они когда-то впервые вступили на тропу войны, здесь подверглась испытаниям их дружба, верность и мужество…
Время и обстоятельства окончательно покрыли непроницаемой завесой все, что было связано с семьей Хаттеров. Они жили, любили, умерли, и о них забыли; жизнь стерла из людской памяти их имена.
Посетив однажды гарнизон на Мохоке, знаменитый охотник, которого теперь повсюду называли Соколиным Глазом, попытался хоть что-нибудь разузнать о судьбе Джудит. Но никому ничего не было известно об этой девушке, о ней не помнили даже старожилы Колонии. Затерялись следы Гарри Непоседы, другие офицеры заняли место прежних Уэрли, Крэйгов и Грэхемов.
Лишь один отставной сержант, недавно вернувшийся из Англии, смог поведать охотнику, что сэр Роберт Уэрли ныне живет в своем родовом поместье вместе с леди необыкновенной красоты, которая имеет на него большое влияние, хоть и не носит его имени.
Но была ли то леди Джудит Хаттер, повторившая ошибку молодости своей матери, или какая-нибудь иная женщина, Соколиный Глаз так никогда и не узнал.
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